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1. Technical Data (See figure 1.)

Dimension Weight capacity Air Pressure A B (63 F E
Unit [kal [kgl [bar] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
WP75P 498 75000 7.5-8.5 1140 800 1840 245 800
WP100P 766 100000 7.5-8.5 1200 990 1830 300 787
Dimension F1 F2 R(Stroke) M Voil Pressure of hydraulic system
Unit [mm] [mm] [mm] [mm] U] [MPa]
WP75P 170 884 250 260 4.5 59.92
WP100P 114 814 300 235 5.6 63.69

Static coefficient test: 1.5 / Dynamic Coefficient test: 1.25 .

All values are current as of the date of this publication. For the latest information please visit www.rodcraft.com.

2. Machine type(s)

« The Units described here are operated manually and with Air-hydraulic support (optionnal), which apply pressure on parts for assembly or
disassembly purposes.

« For good use of the press never exceed the maximum capacity and never apply more pressure than necessary.

« No other use permitted. For professional use only.

« Please also mind the product safety information!

3. Mounting instruction

Take off the bolts, washers from all parts before assembling.

« Before first operating the press, it is necessary to unpack, mount feet, the table and the pressure gauge. These operations can be performed
in different positions, but never forget that this is the heavy elements that require the assistance of others or the use of mechanical means.

« The feet are fixed to the chassis using the screws provided, and the tables to the two B axes of Fig.02 which have previously been positioned
on the outlets of the columns according to the chosen work height Fig.02. Attach the base section and support to left and right connecting plate
using bolt ,washer, lock washer and nut.

« Move the pump assy, Fig.07 ( WP75P ), Fig.09 ( WP100P ),to the outside of the post, use bolt and washer which dismantled just now to twist
tight on the right connecting plate .

« Positioning of the Manometer: The manometer should be positioned on the hydraulic unit, which is located on the upper part of the press
Fig.06.Remove the metal cover, position the manometer, making sure that the O-ring seal which is inside the manometer casing remains at the
bottom upon installation.

+ Assemble oil hose :Fig.08 ( WP75P ), Fig.10 ,Fig.11 ( WP100P ).

« During moving the machine, please make sure to use the proper lifting equipment and follow the instructions as shows Fig.02.

A Caution Working area of 1 m must be kept free both in front of and behind the machine while it is in operation so that it is always
easily accessible.

Purge air from the hydraulic system:
« Open the release valve, by turning it in an anti-clockwise direction, and open air bleed vavle, Fig.07.
« Then pump the hydraulic unit several times. Then fully turn the release vavles in a clockwise direction. The hydraulic unit is ready for
use.

4. Operation

efore the first use, please fix the machine to the floor by anchor bole. It must be ensured that the standing surface of the
AWARNING gefore the f lease fix the machine to the floor by anchor bole. | b d that the standing surface of th
machine site is firm and horizontal, and that sufficient lighting is provided for.

AWARNlNG To reduce risk of injury, read and understand separately provided safety instructions and safety information reported on the
press Fig.16.

AWARNlNG Following use of the press, keep the piston fully retracted.

AWARNlNG Ensure table at proper position and lock the table by pins firmly. Place the V-block on table, Fig.02, then insert workpiece
onto the V-block.
« The V-block must be used by pair, not by piece!
+ Only one person is allowed to operate the press.
4.1 Operation Instruction for WP75P
« Close the release valves, Fig.07, by turning it clockwise until it is firmly closed.
« Pump the handle/foot pedal until serrated saddle nears workpiece.
« Align workpiece and ram to ensure center loading.
« Pump the handle/foot pedal to apply load onto workpiece (please see numeration in pressure gauge).
* When work is done, stop pumping handle/foot pedal, slowly and carefully remove load from workpiece by turning the release valve
counterclockwise in small increments.(must turn with the small angle, the biggest is two circles Fig.15)
« Once ram has fully retracted, remove workpiece from table.
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4.2 Operation Instruction for WP100P

4.2.1 Two ways of operation:

« Operate manually: Insert the handle tube (50) into the handle sockets. 2 handle sockets are provided. The upper one(P31) is for high
pressure and low speed; and the lower one(P43) is for low pressure and faster speed. Fig.12.

« Operate by air: Depress the air foot valve(61,Fig.08)

4.2.2 Piston’s retraction and Extension

« 3 positions for the handle lever of selector valve: When it is in position 1, the piston rod is retracting;When it is in position 2, the piston rod is
stopping moving;When it is in position 3, the piston rod is extending. Fig.13

4.2.3 Operation

« Turn the handle lever (99) to position 3, then depress the air foot valve (P54), and the piston rod will extend quickly.Warning:NEVER operate
manually (Manual Low Pressure) simultaneously.

« When the serrated saddle gets close to the work piece, change to manual operation.

« Adjust the position of work piece to make sure the work piece and piston rod are aligned properly.

« Start to press the work piece. Insert the handle tube into the high pressure socket (P31) and pump the handle tube, the piston rod extends
slowly and press the work piece. Operator can press by air ,or press by air and manually simultaneously.

« Release the pressure: turn the handle lever (99) to position 2, the pressure on the piston rod will release automatically.

« Retraction of pistion rod:turn the handle lever (99) to position 1, operate by air or manual.NEVER operate manually (Manual Low Pressure)
at the same time.

* When complete, disconnect the air hose from the compressor and clean the machine.

AWARNlNG Do not exceed the working load limit / rated capacity of the dolly.
AWARNlNG Make sure that the operator must wear protective cloth, gloves, safety helmet, shoes and ear protector during operating.

&WARNING To avoid accidents, always be aware of any on-going work on the machine. Also, always stay focused on the job to be
done.

AWARNlNG The product and its accessories must not be modified.

5. Maintenance instruction

o not use damaged/deformed product. If abnormal noise or vibration occurs, stop use immediately, then inspect and as|
A Caution p; ot use o d/deformed product. If abi I noi ibrati t immediately, then i tand ask
manufacturer for help.It is recommended that this inspection be made by a manufacturer’s or supplier’s authorized repair facility.

A Caution The greatest single cause of failure in hydraulic units is dirt. Keep the service jack clean and well lubricated
to prevent foreign matter from entering the system. If the jack has been exposed to rain, snow, sand, or grit, it must be cleaned before it is
used.

Store the jack, with pistons completely retracted, in a well-protected area where it will not be exposed to corrosive vapors, abrasive dust, or
any other harmful elements.

Periodically check the condition of the product.

Store the product in dry and non-corrosion environment.

Owners and/or operators should be aware that repair of this equipment may require specialized knowledge and facilities. It is recommended
that an annual inspection of the product be made by a manufacturer’s or supplier’s authorized repair facility and that any defective parts,
decals, or safety labels or signs be replaced with manufacturer’s or supplier’s specified parts. A list of authorized repair facilities is available
from the manufacturer or supplier, please call them for help.

Any product that appears to be damaged in any way, is found to be worn, or operates abnormally SHALL BE REMOVED FROM SERVICE
UNTIL REPAIRED. It is recommended that necessary repairs be made by a manufacturer’s or supplier's authorized repair facility if repairs
are permitted by the manufacturer or supplier.

Only attachments and/or adapters supplied by the manufacturer shall be used.

6. Declaration of conformity

We : Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
Declare that the product(s): WP75P/WP100P Serial: 00001 to 99999
Machine type(s): Hydraulic press Origin of the product: China
is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the laws of the Member States relating : to
“Machinery“ 2006/42/EC (17/05/2006)
applicable harmonised standard(s) : EN 693
Name and position of issuer: Nicolas Lebreton ( R&D Manager)

Place & Date: Saint-Herblain, 04/02/2015

Technical file available from EU headquarter. Nicolas Lebreton R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Original Instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.

Copyright 2015, Rodcraft Pneumatic Tools

All rights reserved. Any unauthorized use or copying of the contents or part thereof is prohibited. This applies in particular to trademarks, model
denominations, part numbers and drawings. Use only authorized parts. Any damage or malfunction caused by the use of unauthorized parts is
not covered by Warranty or Product Liability.
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1. Technische Daten (Siehe Abbildungen 1.)

Abmessungen Gewicht Kapazitat Luftdruck A B (63 F E
Einheit [kal [kgl [bar] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
WP75P 498 75000 7.5-8.5 1140 800 1840 245 800

WP100P 766 100000 7.5-8.5 1200 990 1830 300 787

Abmessungen F1 F2 R(Hub) M Voil Druck im Hydrauliksystem
Einheit [mm] [mm] [mm] [mm] [ [MPa]

WP75P 170 884 250 260 4.5 59.92
WP100P 114 814 300 235 5.6 63.69
i Pri ient: 1.5/ Dy er Prii izient: 1.25 .

Alle Werte aktuell zum Zeitpunkt dieser Veroffentlichung. Gehen Sie fiir die neuesten Informationen bitte zu www.rodcraft.com.

2. Typ(en)

« Die hier beschriebenen Geréate werden manuell und mit hydraulischer Luftunterstiitzung (optional) bedient, um auf Teile zur Montage oder
Demontage Druck auszuiiben.

« Fir eine optimale Benutzung der Presse niemals die maximale Kapazitat tiberschreiten und niemals mehr Druck als notwendig anwenden.

« Keine andere Verwendung zuldssig. Nur fiir professionelle Verwendung.

« Beachten Sie bitte auch die Produktsicherheitsinformationen!

3. Montageanleitung

Nehmen Sie vor der Montage die Schrauben und Unterlegscheiben von allen Teilen ab.

« Vor der ersten Inbetriebnahme der Presse muss sie ausgepackt und die FiiRe, der Tisch und das Manometer montiert werden. Diese
MafRnahmen kénnen in unterschiedlichen Positionen ausgefiihrt werden, vergessen Sie dabei aber nie, dass dies schwere Teile sind, die
Hilfestellung Dritter oder mechanische Hilfen erfordern.

« Die FiiRe werden mithilfe der mitgelieferten Schrauben am Gestell befestigt, und die Tische der zwei B-Achsen in Abb. 02, die vorher an den
AuRenseiten der Saulen entsprechend der gewlinschten Arbeitshohe platziert wurden. Abb. 02. Befestigen Sie den Fufteil und die Stiitze links
und rechts an der Verbindungsplatte mithilfe von Bolzen, Unterlegscheiben, Schraubensicherung und Mutter.

« Positionieren Sie die Pumpengruppe, siehe Abb. 07 (WP75P), Abb. 09 (WP100P),an der Seite der Presse und befestigen Sie sie mit den
gerade demontierten Bolzen und Unterlegscheiben an der rechten Verbindungsplatte.

« Positionierung des Manometers: Das Manometer sollte an der Hydraulikeinheit angebracht werden, die sich im oberen Teil der

Presse befindet, Abb.06. Entfernen Sie die Metallabdeckung und positionieren Sie das Manometer so, dass die O-Ring-Dichtung im
Manometergeh&use bei der Installation unten bleibt.

« Olschlauch montieren: Abb.08 ( WP75P ), Abb.010 ,Abb.11 ( WP100P ),

« Achten Sie beim Transport der Maschine darauf, dass das korrekte Hebegeréat verwendet wird und folgen Sei den Anweisungen, wie in Abb.
02 gezeigt.

A Cautlon Vor und hinter der Maschine muss fiir den Betrieb ein Arbeitsbereich von 1 m frei gehalten werden, damit die Maschine
immer leicht zuganglich ist.

Entluften Sie das Hydrauliksystem:
« Offnen Sie das Ablassventil, indem Sie es im Gegenuhrzeigersinn drehen und das Entliiftungsventil 6ffnen, siehe Abb. 07.
« Lassen Sie dann die Hydraulikeinheit mehrmals pumpen. SchlieBen Sie dann die Ablassventile vollstéandig im Uhrzeigersinn. Die
Hydraulikeinheit ist jetzt betriebsbereit.

4. Bedienung

&WARNING Befestigen Sie bitte die Maschine vor der ersten Inbetriebnahme durch einen Ankerbolzen am Boden. Es muss
gewadhrleistet sein, dass die Standflache der Maschine tragfahig und horizontal ist und dass eine ausreichende Beleuchtung vorhanden ist.

AWARNING Lesen Sie die Sicherheitsanweisungen sorgfaltig durch sowie die Sicherheitsinformationen an der Presse, siehe Abb. 16,
bevor Sie sie in Betrieb nehmen, um die Verletzungsgefahr zu senken.

AWARNlNG Nach dem Betrieb der Presse muss der Kolben vollsténdig eingezogen sein.

AWARNlNG Achten Sie darauf, dass sich der Tisch in der korrekten Position befindet und blockieren Sie ihn durch Stifte. Platzieren Sie
den V-Block auf dem Tisch, siehe Abb. 02, und legen Sie dann das Werkstuck in den V-Block ein.

« Der V-Block muss paarweise, nicht einzeln, verwendet werden!

« Nur eine Person darf die Presse betreiben.
4.1 Bedienungsanleitung fir WP75P
« SchlieRen Sie die Ablassventile, sieche Abb. 02, indem Sie sie im Uhrzeigersinn drehen, bis sie fest geschlossen sind. Bei der
Werkstattpresse WP100P ist nur ein (1) Ventil vorhanden.
« Driicken Sie den Griff bzw. das FuRpedal mehrmals, bis der gezahnte Sattel sich dem Werkstilick néahert.
« Richten Sie das Werkstlick am Druckkolben aus, um eine mittige Lagerung sicherzustellen.
« Driicken Sie den Griff bzw. das FuRpedal mehrmals, um einen Druck auf das Werkstiick auszuliben (siehe Skala am Manometer).
« Driicken Sie den Griff bzw. das Fulpedal nach Fertigstellung der Arbeit nicht mehr und senken Sie den Druck auf das Werkstiick langsam
und vorsichtig, indem Sie das Ablassventil in kleinen Schritten im Gegenuhrzeigersinn drehen (mit kleinem Winkel drehen, maximal 2
Umdrehungen, siehe Abb. 15).
« Wenn der Druckkolben vollstandig eingezogen ist, entfernen Sie das Werkstiick vom Tisch.
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4.2 Bedienungsanleitung fir WP100P

4.2.1 Zwei Betriebsarten:

« Manueller Betrieb: Fiihren Sie das Griffrohr (50) in die Grifftlillen ein. Es werden 2 Grifftiillen geliefert. Die obere Grifftille (31) ist fir
Hochdruck und niedrige Geschwindigkeit; die untere Grifftiille (43) ist fiir Niederdruck und eine hohere Geschwindigkeit.Abb. 12.

« Luftbetrieb: Druckentlasten Sie das Bodenluftventil (61,Abb. 08)

4.2.2 Einzug und Ausdehnung des Kolbens

« 3 Positionen fiir den Handhebel des Schaltventils: Wenn er in Position 1 ist, wird die Kolbenstange eingezogen. Wenn er in Position 2 ist,
Stopp der Bewegung. Wenn er in Position 3 ist, Ausdehnung. Abb. 13.

4.2.3 Bedienung

« Drehen Sie den Griffhebel in Position 3, dann druckentlasten Sie das Bodenluftventil und die Kolbenstange dehnt sich schnell aus. Warnung:
Betreiben Sie manuell (Manueller Niederdruck) NIEMALS simultan.

« Wenn der gezahnte Sattel in die Ndhe des Werkstiicks kommt, wechseln Sie zu manuellem Betrieb.

« Justieren Sie die Position des Werkstticks, um sicherzustellen, dass das Werkstiick und die Kolbenstange ordnungsgeméf ausgerichtet sind.
« Beginnen Sie mit dem Pressen des Werkstiicks. Fiihren Sie das Griffrohr in die Hochdrucktille (P31) ein und pumpen Sie das Griffrohr auf,
die Kolbenstange dehnt sich langsam aus und presst das Werkstiick. Der Bediener kann mit Luft oder simultan mit Luft und manuell pressen.
« Lassen Sie den Druck ab: Drehen Sie den Griffhebel in Position 2, Der Druck an der Kolbenstange wird automatisch entlastet.

« Zurlckziehen der Kolbenstange: Drehen Sie den Griffhebel in Position 1, und Betrieb von Luft oder manuell. Warnung: Betreiben Sie manuell
(Manueller Niederdruck) NIEMALS simultan.

« Wenn Sie fertig sind, ziehen Sie den Luftschlauch vom Kompressor und reinigen Sie die Maschine.

&WARNlNG Uberschreiten Sie nicht die Héchstlast / Soll-Kapazitét des Radhandwagens.

&WARNlNG Stellen Sie sicher, dass der Bediener Schutzkleidung, Handschuhe, Helm, Sicherheitsschuhe und Ohrschiitzer wahrend
des Betriebs tragt.

AWARNING Achten Sie zur Unfallvermeidung immer auf laufende Arbeiten an der Maschine. Konzentrieren Sie sich immer auf die
aktuelle Arbeit.

&WARNING Das Produkt und seine Zubehdrteile dirfen nicht modifiziert werden.

5. Wartungsanweisungen

i ‘erwenden Sie keine beschadigten/deformierten Produkte. Falls ungewdhnliche Gerausche oder Vibrationen auftreten,
A Caution verwenden sie keine b hédigten/deformierten Produkte. Fall hnliche G he oder Vibrat firet
beenden Sie sofort die Nutzung. Fiihren Sie dann eine Uberpriifung durch und bitten Sie den Hersteller um Hilfe.Es wird empfohlen, dass
diese Uberpriifung durch eine vom Hersteller oder Lieferanten autorisierte Reparaturwerkstatt erfolgt.

A Caution pie haufigste einzelne Ursache fiir Ausfélle in Hydraulikaggregaten ist Schmutz. Halten Sie den
Hubwagen sauber und gut geschmiert, damit keine Fremdkérper in das System eindringen kénnen. Wenn der Hubwagen Regen, Schnee,
Sand oder Splitt ausgesetzt war, muss er vor der nachsten Verwendung gereinigt werden.

Lagern Sie den Hubwagen mit vollstandig eingefahrenen Kolben in einem gut geschiitzten Bereich, wo er keinen atzenden Dampfe,
Schleifstaub oder anderen schadlichen Elementen ausgesetzt ist.

Uberpriifen Sie in regelmaRigen Abstanden den Zustand des Produkts.

Lagern Sie das Produkt an einem trockenen und nicht korrosiven Umgebung.

Eigentlimer und/oder Bediener sollten sich bewusst sein, dass die Reparatur dieser Gerate méglicherweise spezielles Fachwissen und
eine spezielle Ausriistung erfordern. Es wird empfohlen, dass eine jahrliche Uberpriifung des Produkts durch eine vom Hersteller oder
Lieferanten autorisierten Reparaturwerkstatt durchgefiihrt wird und dass alle defekten Teile, Schilder, Sicherheitsetiketten oder Zeichen
durch die vom Hersteller oder Lieferanten angegebenen Teile ersetzt werden. Eine Liste der autorisierten Reparaturwerkstéatten ist beim
Hersteller oder Lieferanten erhaltlich, rufen Sie sie hierzu an.

Jedes Produkt, das in irgendeiner Weise beschadigt oder verschlissen zu sein scheint oder nicht normal funktioniert, DARF NICHT WEITER
VERWENDET WERDEN, BIS ES REPARIERT IST. Es wird empfohlen, dass die notwendigen Reparaturen durch eine vom Hersteller oder
Lieferanten autorisierte Reparaturwerkstatt erfolgt, falls Reparaturen vom Hersteller oder Lieferanten erlaubt werden.

Nur vom Hersteller geliefertes Zubehor bzw. Adapter diirfen verwendet werden.

6. EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir: Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
Erkléren hiermit, dass das (die) Produkt(e): WP75P/WP100P Seriennr: 00001 bis 99999
Typ(en): Hydraulische Presse Produktherkunft: China
den Anforderungen der EG-Richtlinie zur Angleichung der Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten entspricht: fir “Maschinen” 2006/42/EC
(17/05/2006)
Geltende harmonisierte Norme(n): EN 693
Name und Position des Ausstellers: Nicolas Lebreton ( R&D Manager)

Ort und Datum: Saint-Herblain, 04/02/2015

Technische Datei bei EU-Hauptbiiro erhaltlich. Nicolas Lebreton R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800
Saint Herblain - France

Originalanweisungen in Englisch. Andere Sprachen sind eine Ubersetzung der urspriinglichen Anweisungen.

Copyright 2015, Rodcraft Pneumatic Tools

Alle Rechte vorbehalten. Jede nicht ausdriicklich genehmigte Verwendung oder Vervielféltigung des Inhalts, ob ganz oder auszugsweise,

ist untersagt. Dies gilt insbesondere auch fiir Handelsmarken, Modellbezeichnungen, Teilenummern und Zeichnungen. Nur vom Hersteller
zugelassene Ersatzteile benutzen! Schéden oder Funktionsstérungen, die durch die Verwendung nicht autorisierter Teile verursacht wird, wird
von der Garantie oder Produkthaftung nicht abgedeckt.
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1. Données techniques (Voir figure 1.)
Dimensions Poids Capacité Pression De L'Air A B (63 F E
Unité [kal [kal [bar] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
WP75P 498 75000 7.5-8.5 1140 800 1840 245 800
WP100P 766 100000 7.5-8.5 1200 990 1830 300 787
Dimensions F1 F2 R(Course) M Vol Pression du systéme hydraulique
Unité [mm] [mm] [mm] [mm] [ [MPa]
WP75P 170 884 250 260 4.5 59.92
WP100P 114 814 300 235 5.6 63.69

Coefficient de test statique: 1.5 / Coefficient de test dynamique: 1.25 .

Toutes les valeurs sont justes a la date de cette publication. Pour obtenir les derniéres informations, veuillez consulter www.rodcraft.com.

2. Type(s) de machine

« Les appareils décrits ici sont a operation manuellement et a support aérohydraulique (en option), qui exerce une pression sur les piéces
pour le montage ou le démontage.

Pour une utilisation correcte de la presse, la capacité maximum ne doit jamais étre dépassée et il ne faut jamais appliquer plus de pression
que nécessaire.

Aucune autre utilisation n‘est autorisée. Réservé a un usage professionnel.

Veuillez tenir compte des informations de sécurité du produit !

3. Instructions de montage

Retirer les boulons et les rondelles de toutes les piéces avant d’assembler.

« Avant la premiere utilisation de la presse, il est nécessaire de déballer celle-ci, d’installer les pieds, la table et |a jauge de pression. Ces
opérations peuvent étre accomplies dans différentes positions, mais n’oubliez jamais qu'il s'agit d’'un élément lourd et que vous aurez besoin
d’obtenir de I'aide, ou d'utiliser des systémes mécaniques.

« Les pieds sont fixés au chassis a I'aide de vis incluses et la table aux deux axes B de la Fig.02 qui ont été préalablement positionnés sur
les sorties de colonnes en fonction de la hauteur de travail choisie Fig.02. Fixez la section de base et le support & la plaque de connexion de
droite et de gauche a I'aide de boulons, de rondelles, de rondelles frein et d’écrous

« Déplacez le groupe de pompe, Fig.07 ( WP75P ), Fig.09 ( WP100P ), vers I'extérieur du poste, utilisez le boulon et la rondelle que vous
venez de démonter pour visser sur la plaque de connexion de droite.

« Positionnement du manometre : Le manometre doit étre positionné sur I'unité hydraulique, qui est située sur la partie supérieure de la presse
Fig.06. Retirez le couvercle métallique, positionnez le manomeétre, en vous assurant que le joint torique qui se trouve a l'intérieur du carter du
manometre demeure en place lors de I'installation.

« Monter le tuyau d'huile: Fig.08 ( WP75P ), Fig.10 ,Fig.11 ( WP100P ).

« Pendant le déplacement de la machine, assurez-vous que vous utilisez I'équipement de levage adéquat et que vous suivez les instructions
comme indiqué sur la Fig.02

AcaUtlon Une zone de travail d'1 m doit rester libre, a la fois a I'avant et a Iarriere de la machine lorsqu‘elle est en fonctionnement, afin
que celle-ci soit toujours accessible.

Purger I'air du circuit hydraulique:
« OQuvrez la vanne de décharge en la faisant tourner dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre et ouvrez la soupape de purge d’air
JFig.07.
« Pompez ensuite plusieurs fois le groupe hydraulique. Tournez ensuite pleinement les vannes de décharge dans le sens des aiguilles
d’'une montre. Legroupe hydraulique est prét a I'usage.

4. Utilisation

&WARNINGAvant la premiére utilisation, veuillez fixer la machine au sol a 'aide d’'un boulon d'ancrage. Vous devez vous assurer que la
surface ou la machine est posée est ferme et horizontale et que la zone est suffisamment éclairée.

AWARNING Pour réduire les risques de blessure, lisez et comprenez les deux manuels d’instruction livrés séparément, de méme que
les consignes de sécurité inscrites sur la presse Fig.16

AWARNlNG Aprés I'utilisation de la presse, conservez le piston pleinement rétracté

AWARNlNG Assurez-vous que la table est a la bonne position et bloquez-la avec fermement a I'aide des clavettes. Placez le bloc en V
sur la table, Fig. 02, puis insérez la piéce de travail sur le bloc en V.
« Le bloc en V doit étre utilisé par paire, pas par piéce !
«+ Seule une personne est autorisée a utiliser la presse.
4.1 Opération Instruction pour WP75P
« Fermez les vannes de décharge, Fig.07 en les faisant tourner dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’a ce qu'elles soient fermées.
« Pompez a la poignée/pédale jusqu’a ce que la piéce crantée soit proche de la piéce de travail.
« Alignez la piéce de travail et le vérin pour étre sirr du centrage.
« Pompez a la poignée/pédale afin d’appliquer la charge sur la piéce de travail (veuillez observer la pression sur la jauge).
« Lorsque le travail est terminé, cessez de pomper a la poignée/pédale, lentement et avec précaution, retirez la charge de la piéce de travail en
faisant tourner la vanne de décharge dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre par petits incréments (tourner par petits angles, le plus
grand est de deux tours.Fig. 15)
« Une fois que le vérin est pleinement rétracté, retirez la piéce de travail de la table.
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4.2 Opération Instruction pour WP100P

4.2.1 modes de fonctionnement :

* Mode manuel : Insérer la poignée (50) dans les raccords de poignée. 2 raccords de poignée sont prévus. Celui du haut (31) est adapté pour
une pression élevée et une vitesse lente ; celui du bas (43) est adapté pour une pression faible et une vitesse rapide. Fig. 12.

* Mode pneumatique : Enfoncer la pédale (61,Fig. 08)

4.2.2 Rentrée et sortie du piston

« 3 positions pour le levier du sélecteur : En position 1, la tige du piston rentre.En position 2,arrét du mouvement.En position 3,sortie.Fig. 13.
4.2.3 Utilisation

« Placer le levier en position 3, enfoncer ensuite la pédale et la tige du piston sort rapidement. Attention : NE JAMAIS actionner simultanément
en mode manuel (Pression faible de mode manuel).

« Quand le socle entaillé est proche de la piece a usiner, passer en mode manuel.

« Positionner la piéce de fagon a ce qu‘elle soit bien alignée avec la tige du piston.

« Commencer le pressage de la piéce. Insérer la poignée dans le raccord de pression élevée (P31) et faire des mouvements de pompe : la
tige du piston sort lentement et presse la piéce. L‘'opérateur peut choisir la commande pneumatique ou a la fois la commande manuelle et
pneumatique.

« Relacher la pression : Placer le levier en position 2,la tige du piston se libére automatiquement.

« La rétraction de la tige de pistion : Placer le levier en position 1,fonctionner par voie aérienne ou manuelle. Attention : NE JAMAIS actionner
simultanément en mode manuel (Pression faible de mode manuel).

« Lorsque vous avez terminé, débranchez le tuyau d‘air du compresseur et nettoyer la machine.

&WARNlNG Ne dépassez pas la limite de charge de travail/la capacité indiquée pour le chariot.

&WARNING S'assurer que |'opérateur porte une combinaison, des gants de protection, un casque de sécurité, des chassures de
sécurité et une protection auditive pendant utilisation.

&WARNlNG Afin d'éviter des accidents, observez toujours avec vigilance ce qui se passe avec la machine. Restez également toujours
concentré sur le travail a faire.

&WARNING Ce produit et ses accessoires ne doivent pas étre modifiés.

5. Maintenance

AcaUtlon Ne pas utiliser un produit s'il est endommagé ou déformé. En cas de bruit ou vibration anormaux, arréter immédiatement
I'utilisation, puis inspecter et demander de |‘assistance au fabricant.ll est recommandé de confier cette inspection & un réparateur agréé du
fabricant ou du revendeur.

A caution La cause unique majeure de défaillance des unités hydrauliques est la saleté. Garder le cric propre et
bien lubrifié¢ afin d‘éviter que des matiéres étrangéres n‘entrent dans le systéme. Si le cric a été exposé a la pluie, a la neige, au sable ou a
des gravillons, il doit étre nettoyé avant d‘étre utilisé.

Entreposer le cric, avec les pistons complétement rétractés, dans un endroit bien protégé o il ne sera pas exposé a des vapeurs corrosives,
de la poussiére abrasive ni d'autre éléments nuisibles.

Veérifier périodiquement I'état du produit.

Ranger le produit dans un local sec et non corrosif.

Les propriétaires et/ou les opérateurs doivent étre conscients que la réparation de cet équipement peut nécessiter des connaissances et
installations spécialisées. Il est recommandé de confier I'inspection annuelle du produit & un réparateur agréé du fabricant ou du revendeur
et de remplacer toutes les piéces défectueuses, autocollants, étiquettes de sécurité ou symbole de sécurité par des piéces spécifiées par le
fabricant ou le revendeur. Pour obtenir une liste des réparateurs agréés, appelez le fabricant ou le revendeur.

Tout produit semblant endommagé de quelque maniére que ce soit, s'avérant usé ou présentant des dysfonctionnements DOIT ETRE MIS
HORS SERVICE JUSQU'A CE QU'IL SOIT REPARE. Il est recommandé de confier les réparations nécessaires & un réparateur agréé du
fabricant ou du revendeur, si les réparations sont permises par le fabricant ou le revendeur.

Utiliser uniquement les accessoires et/ou adaptateurs fournis par le fabricant.

6. Déclaration de conformité CE

Nous : Rodcraft Ci Center L ckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
Déclarons que les produits: WP75P/WP100P Séries: 00001 a 99999
Type(s) de machine: Presse hydraulique Origine du produit: Chine

est conforme aux exigences de la directive ,Machines* du conseil concernant la législation des Etats membres 2006/42/EC (17/05/2006)
Norme(s) harmonisée(s) applicable(s) : EN 693
Nom et fonction de I'‘émetteur: Nicolas Lebreton ( R&D Manager)

Lieu et date: Saint-Herblain, 04/02/2015

Dossier technique disponible auprés du siége social européen. Nicolas Lebreton R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands -
BP10273 44800 Saint Herblain - France

Les Instructions originales sont en anglais. Les autres langues sont des traductions des instructions originales

Copyright 2015, Rodcraft Pneumatic Tools

Tous droits réservés. Toute utilisation ou reproduction non autorisée du contenu ou d’'une partie du contenu est interdite. Cette restriction
s'applique en particulier aux marques de commerce, dénominations de modéle, numéros de piéces et plans. N'utiliser que des piéces
homologuées. Aucun dégat ou défaut de fonctionnement résultant de I'utilisation de pieces non homologuées n’est couvert par la garantie ou
la responsabilité de produits.
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1. Datos técnicos (véanse los graficos 1.)

Dimensiones Peso capacidad Presion Del Aire A B (63 F E
Unidad [kal [kgl [bar] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
WP75P 498 75000 7.5-8.5 1140 800 1840 245 800

WP100P 766 100000 7.5-8.5 1200 990 1830 300 787

Dimensiones F1 F2 R(Carrera) M Vol Presion del sistema hidraulico
Unidad [mm] [mm] [mm] [mm] [ [MPa]

WP75P 170 884 250 260 4.5 59.92
WP100P 114 814 300 235 5.6 63.69

Coeficiente de pruebas estaticas: 1.5 / Coeficiente de pruebas dinamicas: 1.25 .

Todos los valores son correctos en el momento de la publicacion. Para obtener la informacién mas reciente, visite www.rodcraft.com.

2. Tipo(s) de maquina

« Las unidades descritas aqui funcionan manualmente y con soporte hidraulico de aire (opcional), que aplica presion a las piezas para montar
y desmontar.

« Para un buen uso de la prensa no debe superar nunca la capacidad maxima ni aplicar nunca mas presion de la necesaria.

« No se permite ningln otro uso. Solo para uso profesional.

« Tenga en cuenta también la informacioén de seguridad del producto.

3. Instrucciones de montaje

Quitese los pernos y las arandelas de todas las piezas antes de ensamblar.

« Antes de utilizar la prensa por primera vez, sera necesario desempaquetarla y montar las patas, la mesa y el indicador de presién. Estas
operaciones sepueden realizar en diferentes posiciones, pero no olvide nunca que estos elementos son pesados y sera necesaria la
asistencia de otras personas o el uso de otros medios mecanicos.

« Las patas se unen al chasis con los tornillos proporcionados y las tablas a los dos ejes B de la Fig.02, que se han colocado previamente en
la parte exterior de las columnas, segun la altura de trabajo seleccionada, Fig.02. Acople la seccién de la base y sujete las placas de conexion
de la derecha y la izquierda con un perno, una arandela, una arandela de retencién y una tuerca

« Desplace el montaje de la bomba, Fig.07 ( WP75P ), Fig.09 ( WP100P ), hacia la parte exterior del poste, y utilice el perno y la arandela para
con fijarla frmemente a placa de conexion apropiada.

« Colocacién del manémetro EI manémetro se debe colocar sobre la unidad hidraulica, que esta situada en la parte superior de la prensa
Fig.06. Retire la tapa metalica, coloque el manémetro, asegurese de que el sello de la junta térica, que se encuentra dentro de la carcasa del
manoémetro, permanece en la parte inferior tras la instalacion.

« Montar la manguera de aceite: Fig.08 ( WP75P ), Fig.10 ,Fig.11 ( WP100P ).

« Durante el desplazamiento de la maquina, asegurese de utilizar el equipo de elevacién apropiado y siga las instrucciones tal y como se
muestran en la Fig.02.

A Caution Se necesita mantener despejada una zona de trabajo de 1 m tanto en la parte anterior como en la parte posterior de la
maquina, mientras esté en funcionamiento, de manera que se pueda acceder siempre con facilidad.

Purgue el aire en el sistema hidraulico:
« Abra la valvula de alivio girandola en sentido anti horario, y abra la valvula de sangrado de aire, Fig.07.
« A continuacion bombee la unidad hidraulica numerosas veces. Seguidamente gire las valvulas de alivio completamente en sentido
horario. La unidad hidraulica esta ahora lista para ser utilizada.

4. Funcionamiento

&WARNINGAntes de utilizar la prensa por primera vez, fije la maquina al suelo con un perno de anclaje. Debe asegurarse de que la
superficie del lugar donde se encuentra la maquina es firme y horizontal, y que se proporciona una iluminacion suficiente.

AWARNING Para reducir el riesgo de accidentes, lea y comprenda las instrucciones de seguridad que se proporcionan por separado y
la informacion de seguridad indicada en la prensa Fig.16.

AWARNlNG Después de utilizar la prensa, mantenga el pistdn completamente retraido.

AWARNlNG Asegurese de que la mesa esté en la posicion correcta y bloquéela firmemente con los pasadores. Coloque el bloque en V
sobre la mesa, Fig.02, a continuacién introduzca la pieza de trabajo en el mismo.
« El bloque en V se debe utilizar en pares, no por pieza.
« Solamente puede utilizar la prensa una sola persona.
4.1 Instruccion de la operacién para WP75P
« Cierre las valvulas de alivio, Fig.07, girandolas en sentido horario hasta que estén firmemente cerradas.
+ Bombee con el pedal/manivela hasta que la mordaza dentada se acerque a la pieza de trabajo.
« Alinee la pieza de trabajo y el martinete para asegurar que la carga esté centrada.
+ Bombee con el pedal/manivela para aplicar la carga sobre la pieza de trabajo (compruebe la numeracion en el indicador de presion).
« Cuando haya finalizado el trabajo, deje de bombear el pedal/manivela, lentamente y con cuidado retire la carga de la pieza de trabajo,
girando la valvula de alivio en sentido anti horario a pequefios intervalos.(se debe girar un angulo pequefio, un angulo grande sera excesivo,
Fig. 15)
« Cuando el martinete se haya retraido completamente, retire la pieza de trabajo de la mesa.
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4.2 Instruccion de la operacion para WP100P

4.2.1 Dos métodos de funcionamiento:

« Funcionamiento manual: Inserte el tubo del mango (50) en los soportes del mango. Se incluyen 2 soportes de mango. El superior (31) es
para la presion alta y velocidad baja; el inferior (50) es de presién baja y velocidad rapida.Fig. 12.

« Utilizacion con aire: Presione la valvula de pie de aire (61,Fig. 08)

4.2.2 Retraccion y extension del pistén

« 3 posiciones de la palanca de la valvula selectora: Cuando esta en la posicion 1, el vastago del piston se retrae .Cuando esta en la posicion
2, deja de moverse.Cuando esta en la posicion 3, se extiende. Fig. 13.

4.2.3 Funcionamiento

« Gire la palanca hasta la posicion 3, a continuacion, presione la valvula de pie de aire, y el vastago del pistén se extendera rapidamente.
Advertencia: NUNCA use la opcién manual(Baja presién manual) simultaneamente.

« Cuando la pieza dentada se acerque a la pieza de trabajo, cambie al modo manual.

« Ajuste la posicion de la pieza de trabajo para asegurarse de que la pieza de trabajo y el vastago estan correctamente alineados.

« Comience a presionar la pieza de trabajo. Inserte el tubo en la toma de alta presion (P31) y la bombee, el vastago se extiende lentamente y
presiona la pieza de trabajo. El Operario puede presionar por aire, o por aire y manualmente al mismo tiempo.

« Descargue la presion: Gire la palanca hasta la posicion 2, la presion sobre el vastago del pistdn se liberara automaticamente.

« La retraccion del vastago de piston: Gire la palanca hasta la posicion 1, y operar por via aérea o manual. Advertencia: NUNCA use la opcién
manual(Baja presion manual) simultdneamente.

« Cuando se haya completado, desconecte la manguera de aire del compresor y limpiar la maquina.

&WARNlNG No exceda el limite de carga de trabajo/capacidad nominal de la plataforma.

&WARNING Asegurese de que el operador utiliza prendas de proteccion, guantes, casco de seguridad, zapatos y protector auditivo
mientras utiliza la unidad.

&WARNlNG Para evitar accidentes,esté siempre pendiente de cualquier trabajo en curso en la maquina. Ademas, mantenga siempre la
concentracion en el trabajo que esta realizando.

AWARNING Este producto y sus accesorios no deberan ser modificados.

5. Instrucciones de mantenimiento

A Caution No utilice el producto en caso de que esté dafiado/deformado. Si detecta ruidos o vibraciones anormales, detenga el uso
inmediatamente, inspeccione el producto y pida asistencia al fabricante. Se recomienda llevar el producto a revisar al fabricante o a un
centro de reparaciones autorizado del fabricante.

A caution La mayor causa de fallos en las unidades hidraulicas es la suciedad. Mantenga el gato de servicio limpio
y bien lubricado para evitar que entre material extrafio en el sistema. Si el gato ha sido expuesto a lluvia, nieve, arena o gravilla, debe de
limpiarlo antes de usarlo.

Guarde el gato, con pistones totalmente retraidos, en un area bien protegida donde no esté expuesto a vapores corrosivos, polvo abrasivo o
cualquier otro elemento dafino.

Compruebe el estado del producto periédicamente.

Almacene el producto en lugar seco y libre de corrosion.

Los propietarios y/o los operadores deben ser conscientes de que la reparacién de este equipo puede requerir conocimientos e instalaciones
especializados. Se recomienda una inspeccién anual del producto en un centro de reparacion autorizado del proveedor o fabricante
y que cualquier pieza defectuosa, dafiada, o cualquier etiqueta o sefial borrada o despegada sean sustituidas por piezas especificas
suministradas por el fabricante o el proveedor. El proveedor o fabricante le proporcionaran una lista de centros de reparacion autorizados,
consulte para que le proporcionen la informacion necesaria.

Cualquier producto que presente cualquier tipo de dafio, desgaste o no funcione correctamente DEBE SER RETIRADO DEL SERVICIO
HASTA QUE HAYA SIDO COMPLETAMENTE REPARADO. Se recomienda que cualquier reparacion necesaria se realice en un centro de
reparaciones aprobado por el fabricante o el proveedor, en caso de que dicha reparacién haya sido autorizada por el fabricante o proveedor.

Se deben utilizar unicamente accesorios y/o adaptadores suministrados por el fabricante.

6. Declaracion de conformidad

Nosotros: Rodcraft C Center L ckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
Declaramos que el producto: WP75P/WP100P Serie: de 00001 a 99999
Tipo(s) de maquina: Prensa hidraulica Origen del producto: China

es conforme a los requisitos de la Directiva del Consejo sobre la aproximacion de las leyes de los Estados Miembros con relacién : a la
,magquinaria“ 2006/42/EC (17/05/2006)
normas armonizadas aplicadas: EN 693
Nombre y cargo del expedidor: Nicolas Lebreton ( R&D Manager)

Lugar y fecha: Saint-Herblain, 04/02/2015

Ficha técnica disponible en las oficinas centrales de la UE. Nicolas Lebreton R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands -
BP10273 44800 Saint Herblain - France

Las instrucciones originales estan en Inglés. Los demas idiomas son una traduccion de las instrucciones originales.

Copyright 2015, Rodcraft Pneumatic Tools

Derechos reservados. Cualquier uso o copiado no autorizado del contenido o parte del mismo esta prohibido. Esto corresponde en particular
a marcas comerciales, denominaciones de modelos, nimeros de partes y dibujos. Utilice partes autorizadas Unicamente. La garantia o
responsabilidad de productos no cubre ninguin dafio o defecto causado por el uso de partes
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1. Dati Tecnici (vedi figure 1.)
Dimensioni Peso capacita Pressione Dell'aria A B C F E
Unita [kal [kal [bar] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
WP75P 498 75000 7.5-8.5 1140 800 1840 245 800
WP100P 766 100000 7.5-8.5 1200 990 1830 300 787
Dimensioni F1 F2 R(Corsa) M Vol Pressione impianto idraulico
Unita [mm] [mm] [mm] [mm] 0] [MPa]
WP75P 170 884 250 260 4.5 59.92
WP100P 114 814 300 235 5.6 63.69

Coefficiente test statico: 1.5 / Coefficiente test dinamicos: 1.25 .

Tutti i valori sono vigenti alla data della presente pubblicazione. Per informazioni pit recenti, visitare il sito www.rodcraft.com.

2. Tipo

« Le unita descritte qui sono utilizzate manualmente e con supporto pneumo-idraulico (opzionale) che applica pressione sulle parti per
I'assemblaggio e il disassemblaggio.

« Per un buon uso della pressa non superare mai la capacita massima e non applicare mai piu della pressione necessaria.

« Nessun altro utilizzo consentito. Solo per uso professionale.

« Osservare inoltre le norme di sicurezza relative al prodotto!

3. Istruzione di montaggio

Rimuovere bulloni e rondelle da tutte le parti prima del montaggio.

« Prima di utilizzare la pressa per la prima volta, aprire I'imballaggio, montare le gambe, la tavola e il manometro. Queste operazioni possono
essere effettuate in posizioni diverse, ma non dimenticare mai che si tratta di elementi pesanti che richiedono I'assistenza di altri o I'utilizzo di
mezzi meccanici.

« Le gambe sono fissate allo chassis usando le viti fornite, e le tavole ai due assi B della Fig.02 che sono stati posizionati in precedenza

sulle uscite delle colonne secondo I'altezza di lavoro scelta Fig.02. Fissare la sezione base e il supporto alla piastra di collegamento destra e
sinistra con bullone, rondella, rondella di bloccaggio e dado.

« Spostare il gruppo pompa, Fig.07 ( WP75P ), Fig.09 ( WP100P ),verso I'esterno del montante usando bullone e rondella rimossi per serrare
la piastra di collegamento destra.
« Posizionamento del manometro: Collocare il manometro sul gruppo idraulico sulla parte superiore della pressa Fig.06. Rimuovere il
coperchio metallico e posizionare il manometro controllando che la tenuta ring all'interno dell’alloggiamento del manometro rimanga verso il
basso durante I'installazione.

- Montare il tubo di olio : Fig.08 ( WP75P ), Fig.10 ,Fig.11 ( WP100P ).
« Quando si muove la pressa, utilizzare I'attrezzatura di sollevamento corretta e segure le istruzioni riportate alla Fig.02.

A Caution yyarea di lavoro di 1 m deve essere mantenuta libera sia davanti che dietro la macchina mentre & in funzione in modo che
sia facilmente accessibile.

Eliminare I'aria dall'impianto idraulico:
« Aprire la chiave di scarico girandola in senso anti-orario e aprire la valvola di sfiato, Fig.07.

* Quindi pompare pil volte 'unita idraulica. Poi ruotare completamente la chiave di scarico in senso orario. L'unita idraulica e pronta
all'uso.

4. Funzionamento

&WARNING Prima di utilizzare la pressa per la prima volta, fissarla al pavimento con il bullone di ancoraggio. Posizionare la pressa su
una superficie stabile, regolare ed orizzontale e assicurarsi che I'area di lavoro sia illuminata in modo sufficiente.

AWARNlNG Per ridurre il rischio di lesioni, leggere e capire le istruzioni e le informazioni di sicurezza della pressa fornite a parte Fig.16.
&WARNING Per utilizzare la pressa, tenere il pistone completamente ritratto.

&WARNING Controllare che la tavola sia fissata correttamente e bloccarla fermamente con perni. Collocare il blocco V sulla tavola
Fig.02 e inserire il pezzo da lavorare nel blocco V.
« Il blocco a V deve essere utilizzato in coppia, non singolarmente!
+ Solo una persona pud operare la pressa.
4.1 Istruzione di funzionamento per WP75P
« Chiudere le chiavi di scarico, Fig.07, girandole in senso orario finché non sono bene fissate,.
« Pompare I'impugnatura/il pedale finché la sella serrata non si avvicina al pezzo.
« Allineare il pezzo di lavoro e il telaio per assicurare un carico centrale.
« Pompare impugnatura/pedale per applicare carico sul pezzo di lavoro (vedere la numerazione sul manometro).
« Al termine del lavoro, smettere di pompare I'impugnatura/il pedale e rimuovere lentamente e con attenzione il carico dal pezzo di lavoro
girando la chiave di scarico in senso anti-orario poco per volta (girare con I'angolo piccolo, il piti grande & due cerchi).
« Quano il telaio & stato completamente ritratto, rimuovere il pezzo di lavoro dalla tavola.
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4.2 Istruzione di funzionamento per WP100P

4.2.1 Due modi di funzionamento:

« Funzionamento manuale: Inserire il supporto maniglia (50) nelle cavita maniglia. La dotazione comprende 2 cavita maniglia. Quella superiore
(31) & per alta pressione e bassa velocita; quella inferiore (43) per bassa pressione e velocita piu elevata.Fig. 12.

« Funzionamento idraulico: Premere la valvola a pedale idraulica (61,Fig. 08)

4.2.2 Ritrazione e estrazione pistone

« 3 posizioni per la leva maniglia della valvola selettore: Quando essa si trova in posizione 1, lo stelo del pistone si ritrae.Quando essa si trova
in posizione 2, arresto movimento.Quando essa si trova in posizione 3, arresto movimento.Fig. 13.

4.2.3 Funzionamento

« arresto movimento /estensione.

« Portare la leva maniglia in posizione 3 e premere la valvola pedale idraulica; lo stelo del pistone si estende rapidamente. Avvertenza:Non
azionare MAI il funzionamento manuale ( Bassa pressione manuale) contemporaneamente.

« Quando la sella seghettata si avvicina al pezzo di lavoro, passare al funzionamento manuale.

« Regolare la posizione del pezzo di lavoro per controllare che pezzo di lavoro e stelo del pistone siano allineati correttamente.

« Inziare a premere il pezzo di lavoro. Inserire il supporto maniglia nella cavita alta pressione (P31) e pompare il supporto maniglia; lo stelo
del pistone si estende lentamente e preme il pezzo di lavoro. L'operatore pud premere idraulicamente o idraulicamente e manualmente
contemporaneamente.

« Rilasciare la pressione: Portare la leva maniglia in posizione 2, La pressione sullo stelo del pistone viene rilasciata automaticamente.

« Svincolo di stelo: Portare la leva maniglia in posizione 1,e operare per via aerea o manuale. Avvertenza:Non azionare MAI il funzionamento
manuale ( Bassa pressione manuale) contemporaneamente.

&WARN|NG Non superare il carico di esercizio max/la portata nominale del carrello.

&WARNING Assicurarsi che |'operatore indossi indumenti di protezione, guanti, casco di sicurezza, scarpe e protezioni auricolari
durante il funzionamento.

&WARNING Per evitare incidenti, essere sempre consapevoli dei lavori in corso sulla macchina. Occorre inoltre mantenere sempre la
concentrazione sul lavoro da effettuare.

&WARN|NG Non modificare il presente apparecchio e i relativi accessori.

5. Istruzioni per la manutenzione

A Caution Non utilizzare un prodotto danneggiato o deformato. In caso di rumori anomali o vibrazioni, interrompere immediatamente
I'uso, quindi ispezionare e chiedere I‘assistenza del produttore. Si consiglia di far effettuare I'ispezione da un centro riparazioni autorizzato
del produttore o fornitore.

A Caution |5 principale causa di guasto negli utensili idraulici & lo sporco. Mantenere il martinetto pulito e ben
lubrificato per impedire che corpi estranei entrino nellimpianto. Se il martinetto & stato esposto a pioggia, neve, sabbia o terra, deve essere
pulito prima dell‘utilizzo.

Conservare il martinetto, con i pistoni completamente rientrati, in una zona ben protetta dove non sia esposto a vapori corrosivi, polvere
abrasiva o altri elementi dannosi.

Controllare periodicamente le condizioni del prodotto.

Conservare il prodotto in ambienti asciutti e privi di agenti corrosivi.

| proprietari e/o gli operatori devono essere consapevoli che la riparazione di questa apparecchiatura puo richiedere conoscenze e strutture
specializzate. Si raccomanda un controllo annuale del prodotto da parte di un centro riparazioni autorizzato del produttore o del fornitore. Le
eventuali parti difettose, decalcomanie, etichette e segnali di sicurezza vanno sostituiti con parti originali del produttore o del fornitore. Un
elenco di centri di riparazione autorizzati & disponibile presso il produttore o il fornitore, si prega di rivolgersi a loro per I'assistenza.

Qualsiasi prodotto che sembri essere in qualche modo danneggiato, usurato, o funzioni in modo anomalo DEVE ESSERE RIMOSSO DAL
SERVIZIO FINO ALLA RIPARAZIONE. Si raccomanda di far effettuare le riparazioni necessarie da un centro riparazioni autorizzato del
produttore o del fornitore, se le riparazioni sono autorizzate dal produttore o dal fornitore.

Vanno utilizzati solo accessori e/o adattatori forniti dal produttore.

6. Dichiarazione di conformita

La Societa: Rodcraft C Center L ckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
Dichiara che il(i) prodotto(i): WP75P/WP100P Serie: da 00001 a 99999
Tipo: Pressa idraulica Origine del prodotto: Porcellana

€ (sono) in conformita con le esigenze previste dalla Direttiva sulla convergenza delle legislazioni degli Stati membri relative: - alle
,Macchine* 2006/42/EC (17/05/2006)
norma(e) armonizzata(e) applicabile(i): EN 693
Nome e funzione del dichiarante: Nicolas Lebreton ( R&D Manager)

Luogo e Data: Saint-Herblain, 04/02/2015

File tecnico disponibile dalla Sede Centrale europea Nicolas Lebreton R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273
44800 Saint Herblain - France

Le istruzioni originali sono in inglese. Altre lingue sono una traduzione delle istruzioni originali.

Copyright 2015, Rodcraft Pneumatic Tools

Tutti i diritti riservati. Qualsivoglia uso non autorizzato o copia del contenuto o di parte del contenuto & proibito. Questo vale in particolar
modo per i marchi registrati, le descrizioni dei modelli, i numeri delle parti e i disegni. Si avvisa che I'utilizzo di parti originali non & coperto da
garanzia o da responsabilita per danni causati da un prodotto difettoso.
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1. Technische gegevens (zie afbeeldingen 1.)

Afmetingen Gewicht capaciteit luchtdruk A B (63 F E
Apparaat [kg] [kg] [bar] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
WP75P 498 75000 7.5-8.5 1140 800 1840 245 800
WP100P 766 100000 7.5-8.5 1200 990 1830 300 787

Afmetingen F1 F2 R(Slag) M Vol Druk van het hydraulische systeem
Apparaat [mm] [mm] [mm] [mm] [ [MPa]
WP75P 170 884 250 260 4.5 59.92
WP100P 114 814 300 235 5.6 63.69

Statische Test Coefficiént: 1.5 / Dynamische Test Coefficiént: 1.25 .

Alle waarden zijn van toepassing op de datum van deze publicatie. Actuele informatie vindt u op www.rodcraft.com.

2. Machinetype

« De eenheden die hier beschreven worden, zijn handbediend en met pneumatisch-hydraulische ondersteuning (optioneel), die druk op
onderdelen voor montage- of demontagedoeleinden toepassen.

« Voor goed gebruik van de pers overschrijdt nooit de maximale capaci-teit en pas nooit meer druk toe dan nodig is.

« Andere toepassingen zijn niet toegestaan. Alleen voor professioneel gebruik.

« Neem de voorzorgsmaatregelen in acht!

3. Montagehandleiding

Verwijder de bouten en sluitringen van alle onderdelen véér het monteren.

« Alvorens de pers voor het eerst te gebruiken, dient men de verpakking te verwijderen en de poten, de tafel en de drukmeter te monteren.
Deze handelingen kunnen in verschillende houdingen worden uitgevoerd. Men dient er echter rekening mee te houden dat assistentie is
vereist voor de zware onderdelen of het mechanische gebruik.

« De poten dienen op het frame te worden bevestigd, door gebruik te maken van de bijgeleverde schroeven. De tafels dienen te worden
verbonden met de twee B-assen van Fig.02 die van tevoren zijn geplaatst op de uitlaten van de zuilen in overeenkomst met de gekozen
werkhoogte Afb.02. Verbind de basis en de steun met de linker en rechter verbindingsplaat, gebruik makend van de bout, sluitring, borgring en
moer

« Beweeg de pomp, Afb.07 ( WP75P ), Afb.09 ( WP100P ), naar de buitenkant van de post, gebruik makend van de bout en de sluitring die
zojuist gedemonteerd zijn, om stevig vast te draaien op de rechter verbindingsplaat.

« Positionering van de manometer. De manometer dient op de hydraulische eenheid te worden gemonteerd, die zich op het bovenste gedeelte
van de pers Fig.06 bevindt. Verwijder de metalen afdekking, plaats de manometer en zorg ervoor dat de O-ring afdichting, die zich in de
behuizing van de manometer bevindt, na de installatie op de bodem blijft.

« Monteer olieslang : Afb.08 ( WP75P ), Afb.10 ,Afb.11 ( WP100P ).

« Tijdens het verplaatsen van de machine dient men geschikte hefmiddelen te gebruiken en de instructies die in Afb.02 worden getoond op te
volgen

A Caution Een werkruimte van 1 m moet vrij blijven zowel voor als achter de machine als deze in werking is, zodat het gemakkelijk
toegankelijk is.

Purge air from the hydraulic system:
« Open de aflaatklep door deze tegen de klok in te draaien en open de ontluchtingsklep, Afb.07.
« Pomp de hydraulische eenheid vervolgens een aantal keer en draai de aflaatkleppen volledig tegen de klok in. De hydraulische
eenheid is klaar voor gebruik.

4. Bediening

&WARNING Fixeer de machine op de vloer m.b.v. de verankeringsbouten, alvorens over te gaan tot het eerste gebruik. Men dient ervoor
te zorgen dat het staande oppervlak van de werkplaats waar de machine zich bevindt, stevig en horizontaal is en dat er voldoende verlichting
aanwezig is.

AWARNING Om het risico op letsel te vermijden, dient men de apart bijgeleverde veiligheidsinstructie en de veiligheidsinformatie die
staat vermeld op de pers zelf te lezen en te begrijpen Afb.16

&WARNlNG Houd de zuiger, bij het daaropvolgende gebruik, volledig ingetrokken.

&WARNING Verzeker de tafel op een geschikte positie en vergrendel de tafel stevig met de pinnen. Plaats het V-blok op de tafel,
Afb.02, en plaats vervolgens het werkstuk op het V-blok.
+ Het V-blok moet per paar worden gebruikt, niet per stuk!
« Slechts één persoon is toegestaan om de pers te bedienen.
4.1 Operatie Instructie voor WP75P
« Sluit de aflaatkleppen, Afb.07, door deze met de klok mee te draaien totdat ze stevig dicht zijn.
« Pomp de hendel/het voetpedaal totdat het gekartelde zadel het werkstuk nadert.
« Aligneer het werkstuk en de ram om centrale lading te garanderen.
« Pomp de hendel/het voetpedaal om de lading toe te passen op het werkstuk (zie talstelsel in drukmeter).
« Stop met het pompen van de hendel/het voetpedaal, wanneer het werk voltooid is, en verwijder voorzichtig de lading van het werkstuk door
de aflaatklep met kleine tussenpozen tegen de klok in te draaien.(draai met de kleinste hoek, de grootste is twee cirkels, Afb.17)
« Verwijder het werkstuk van de tafel, zodra de ram volledig is ingetrokken.
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4.2 Operatie Instructie voor WP100P

4.2.1 Twee manieren om te bedienen:

« Handmatig bedienen: Plaats de hendelbuis (50) in de hendelaansluitingen. 2 hendelaansluitingen zijn beschikbaar. De bovenste (31) is voor
hoge druk en lage snelheid; en de onderste (43) is voor lage druk en hogere snelheid; Afb. 12.

« Gebruik met lucht: Druk op de luchtvoetklep (61,Afb. 08)

4.2.2 In- en uitschuiven van de zuiger

« Er zijn 3 standen voor de hefboom van de selectieklep: Wanneer het in stand 1 is, wordt de zuigerstang ingetrokken.Wanneer het in stand 2
is, stoppen verplaatsen.Wanneer het in stand 3 is, uitschuiven.Afb. 13.

4.2.3 Bediening

« Draai de hefboom naar stand 3, druk vervolgens op de luchtvoetklep en de zuigerstang zal snel uitschuiven. Waarschuwing: Bedien NOOIT
tegelijk handmatig (handmatige lage druk).

« Wanneer de getande zadel dicht bij het werkstuk komt, verander naar handmatige bediening.

« Pas de positie van werkstuk aan om ervoor te zorgen dat het werkstuk en de zuigerstang correct zijn uitgelijnd.

« Begin het werkstuk te persen. Steek de hendelbuis in de hoge druk aansluiting (P31) en pomp met de hendelbuis, de zuigerstang schuift
langzaam uit en perst het werkstuk. De operator kan met lucht of tegelijk met lucht en handmatig persen.

« Hef de druk op: Draai de hefboom naar stand 2, de druk op de zuigerstang zal automatisch worden opgeheven.

« Terugtrekken van de zuigerstang: Draai de hefboom naar stand 1, en te bedienen door de lucht of handleiding. Waarschuwing: Bedien
NOOIT tegelijk handmatig (handmatige lage druk).

« Als het klaar is, koppelt u de luchtslang van de compressor en het reinigen van de machine.

&WARNlNG Zet de auto overwerkt.

&WARNING Zorg ervoor dat de operator beschermende kleding, handschoenen, veiligheidshelm, schoenen en oorbeschermers tijdens
het bedienen draagt.

&WARNlNG Om ongevallen te voorkomen, wees altijd bewust van eventueel lopende werkzaamheden op de machine. Blijf ook altijd
geconcentreerd op het werk dat moet worden gedaan.

&WARNING De wijzigingen van het product of de bijbehorende bijlagen is strikt verboden.

5. Onderhoudsinstructies

A Caution Gebruik geen beschadigd/vervormd product. Als abnormaal lawaai of trilling optreedt, stop onmiddellijk het gebruik,
inspecteer en vraag de fabrikant om hulp. Het wordt aanbevolen om deze inspectie door een hersteldienst van de fabrikant of leverancier uit
te laten voeren.

A Caution pe belangrijkste oorzaak van storing in hydraulische units, is vuil. Houd de servicekrik schoon en goed
gesmeerd om het binnendringen dat vreemde stoffen in het systeem te voorkomen. Als de krik is blootgesteld aan regen, sneeuw, zand of
grind, moet het worden gereinigd voordat het wordt gebruikt.

Bewaar de krik, met de zuigers volledig ingeschoven, in een goed beschermd ruimte waar het niet aan corrosieve dampen, schurende stof of
andere schadelijke elementen zal worden blootgesteld.

Controleer periodiek de toestand van het product.

Berg het product in een droge en corrosievrije omgeving op.

Eigenaren en/of gebruikers moeten zich er bewust van zijn dat reparatie van deze apparatuur gespecialiseerde kennis en faciliteiten kan
vereisen. Het wordt aanbevolen om een jaarlijkse inspectie van het product door een geautoriseerde hersteldienst van de fabrikant of
leverancier te laten uitvoeren en dat eventuele defecte onderdelen, stickers, of veiligheidsetiketten of aanwijzingen door gespecificeerde
onderdelen van de fabrikant of leverancier worden vervangen. Een lijst van geautoriseerde hersteldiensten is verkrijgbaar bij de fabrikant of
leverancier, bel ze voor hulp.

Een product dat op enigerlei wijze beschadigd lijkt te zijn, versleten wordt bevonden, of abnormaal werkt MAG NIET WORDEN GEBRUIKT
TOTDAT HET GEREPAREERD IS. Het wordt aanbevolen dat noodzakelijke reparaties door een geautoriseerde hersteldienst van de
fabrikant of leverancier worden uitgevoerd, indien reparaties door de fabrikant of leverancier worden toegestaan.

Alleen hulpstukken en/of adapters geleverd door de fabrikant mogen worden gebruikt.

6. Verklaring van conformiteit

De firma : Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
Verklaart hierbij dat het (de) produkt(en): WP75P/WP100P Serie: 00001 tot 99999
Machinetype: Hydraulische pers Herkomst van het product: China
in overeenstemming is (zijn) met de vereisten van de richtlijn van de Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de
lidstaten betreffende: “machines” 2006/42/EC (17/05/2006)
geldige geharmoniseerde norm(en) : EN 693
Naam en Functie van de opsteller: Nicolas Lebreton ( R&D Manager)

Plaats en datum: Saint-Herblain, 04/02/2015

Technisch bestand is verkrijgbaar van het EU-hoofdkwartier. Nicolas Lebreton R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands -
BP10273 44800 Saint Herblain - France

De originele instructies zijn in het Engels. Andere talen zijn een vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing.

Copyright 2015, Rodcraft Pneumatic Tools

Alle rechten voorbehouden. Onbevoegd gebruik of kopiéren van de inhoud of een deel daarvan is verboden. Dit geldt in het bijzonder voor
handelsmerken, modelbenamingen, onderdeelnummers en teken. Gebruik uitsluitend goedgekeurde onderdelen. Schade of storingen,
veroorzaakt door het gebruik van niet-goedgekeurde onderdelen, worden niet door de
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1. TexHuueckme xapakrepuctTukmn (Cm. pucyHkm 1.)

laGaputhbie Bec HOMWHan [aBnenve Bo3ayxa A B C F E

pa3smepsbl

EnnHuupl [kal [kal [bar] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
WP75P 498 75000 7.5-8.5 1140 800 1840 245 800
WP100P 766 100000 7.5-8.5 1200 990 1830 300 787

Fa6aputHue F1 F2 R(Xogm) M Voil [aBnexune B ruapaBnnyeckoii cucteme

pasmepsb!
EavHnus! [mm] [mm] [mm] [mm] [ [MPa]

WP75P 170 884 250 260 4.5 59.92

WP100P 114 814 300 235 5.6 63.69

Statische Test Coefficiér

1.5/ Dynamische Test Coefficiél

0 1.25.

Bce 3HaueHust SBNsIOTCS AeCTBUTENbHBIMW Ha AaTy HacTosilel ny6nukaumn. [ns nonyyYeHns AOMOnHUTENbHON MHOpMaLIMK, noxanyiicTa,
noceTute Beb-cait www.rodcraft.com.

2. Tun(bl) o6opyaoBaHUsA

« OnucaHHble 34eck YCTpoicTBa yNpaBnsitoTCs BPYUHYIO, @ Takoke npy MOMOLLM MHEBMOrAPaBNNYECKOl Onopbl (4OMONHUTENbHAs onuusi),
npuknagbiBatoLLeil AaBneHve K getanam ans c6opku unu pasbopku.

. ,ELJ'IS! NpasubHOro UCNonNb30BaHUA Npecca 3arnpeLleHo NpesbillaTe MakCUManbHy BMECTUMOCTb U NpuKknaabiBaTb Gonbliee AasrneHue, Yem
3T0 Heobxoan-mo.

« [pyroe ncnonb3oBaHue 3anpeLyeHo. [ins npodeccnoHansHoro NpUMeHeHNs.

« Cobniopaiite npaBuna TexHnku 6eaonacHocTu npu pabote ¢ npogykTom!

3. UHCTpyKumMA no ycTaHOBKe

Baneten GonTbl, Wwanbbl M3 Bcex yacTen nepes cGopkon.

« MNepe/ NepBbIM NPUMEHEHNEM Mpecca ero HeobXoAMMO pacnakoBaTh, @ Takke YCTAHOBUTL HOXKY, CTON U 3MepuTenb AaBneHus. 3Tu
onepauuy MOXHO BbINOSHUTL B Pa3HbIX MONOXEHWSIX, HO He 3abblBaiiTe, YTO 3TO TsKenble AeTany, TpebytoLime NoMoLLM Konner unu
MeXxaHN4eCKUX NpUcnocobnerui.

+ HoxKka MOHTMPYeTCS Ha Lacch BUHTaMM U3 KOMMNeKTa NoCcTaBKu, a CTON yCTaHaBnMBaeTcs Kk AByM ocsim B (puc. 02), kotopbie
npenBapuTenbHO TpeByeTcst PacnonoXuTb Ha BbIXOAAX CTOEK COrnacHo BbibpaHHoi paboyeit BbicoTe (puc. 02). Mpukpenute 6a3oByto CeKLUIO
1 0ropy k NeBoW U NpaBoii COEANHNTENb-HOW NNUTE C NOMOLLbIo 6onTa, Wwanbbl, hUKCHpyoLLeit Wwaiibbl 1 ranku.

* CmecTUTe COOPOUHYIO eanHULY Hacoca - puc. 07 ( WP75P ), puc. 09 ( WP100P ), - BHe MayTbl, 3aTeM UCMONb3yiiTe CHATbIE K 3TOMY BPeMeHU
60nT 1 Wanby AnNs NNOTHOrO NPUTAMMBAHUA K NPABOI COEANHUTENbLHOI NnuTe.

* YCTaHOBUTE MaHOMETP: MaHOMETP [OSKEH pacrnonarateCs Ha rapaBnnyeckoM Brioke, KOTOpbI HAXOAUTCS B BEPXHEN YacTu npecca, puc.
06. CHAMUTE METanmMYeckuin KOXyX, yCTaHOBUTE MaHOMETP U NpoBepkTe, YTo O-06pasHas repMeTUavpytoLLas Npoknazka BHYTpU Kopryca
MaHOMeTpa OCTaeTCsi BHIU3Y MOCIE MOHTaXa.

« Cobepute macna wnaHr : puc.08 (WP75P ), puc.10 , puc.11 ( WP100P ).

+ Bo Bpemsi nepemelLeHunsi MexaHu3ma, noxarnyncra, npoBepkTe, YTO UCMOMb3yeTes Noaxoasiiee NogbLeMHoe 060pyaoBaHMe 1 cobrioaatTes
WHCTpYKLUMK, cM. puc. 02.

A Caution Pabouyas obnactb 1 M JormkHa GbiTh OCTaBMeHa crepeam U c3aan MexaHnamMa BO BpeMs ero aKCnnyaTauuy, YTobbl Bceraa
ocTaBancs cBo60aHbIN JOCTY.

MpokayaiiTe BO3AyX B rnapaBMHecKoii cucTeme:
« OTKpoi¥iTe CNVMBHOI KnanaH NOBOPOTOM B HanpasneHuy NPOTVB YacoBOW CTPeNKK, 3aTeM OTKPOWTE KnanaH Bbinycka Boayxa, puc. 07.
« 3aTeM HaKauaiiTe HeCKOMNbKO pas r1apaBInyeckuii Grok. [lanee NONHOCTLIO 3aBEPHUTE CIIMBHbIE KNanaHb! B HaNpaBneHuy no 4acosom
cTpenke. Tenepb ruapaBnMyeckuii 6ok rotoB K UCMoNb30BaHMIO.

4. Pa6ota

AWARNING Mepen NepBbIM NPYMEHEHNEM, NoXanyiicTa, 3akpenuTe MexaH3M Ha nomny aHkepHbIM LMnuHapom. Heobxoaumo
06ECTEUNTb NPOYHYIO 1 TOPU3OHTATBHYIO OMOPHYIO MOBEPXHOCTH B MECTE YCTAHOBKW MeXaH13Ma, a Takke [OCTaTOYHOe OCBELLEHWE ANsi HEro.

&WARNlNG [INsi CHWKEHWS pyUcKa TPaBM, NPOHTUTE U NOMMUTE UHCTPYKLIMK NO 6e30NacHOCTW, NPeAoCTaBseMble OTAEMNBHO, U
nHopMaLmio no 6e30MacHOCTU, ykasaH-Hyto Ans npecca, puc.16.

AWARNING I']pvl nocneaytoLiemM 1Cnornb3oBaHUM Npecca AepXX1UTe NopLleHb NMOMHOCTbIO BABUHYTHIM.

AWARNlNG Y6eamBLUMCb B NPaBUIIbHOM MOMOXEHWU CTONa, NMPOYHO 3akpenuTe ero WtudgTamu. YctaHoute V-06pasHblii 6rok Ha cTon,
puic. 02, 3aTem BcTaBbTe 06-pabatbiBaemyto AeTanb B V-6r10K.

+ V-6rok fomKeH UCNonb3oBaThCsA Napoit, a He No ogHomy!

+ TonbKo OAHOMY YenoBeKy paspeLUueHO ynpaBnsTb NPeccoM.
4.1 WNHctpykumst k WP75P
« 3akpoiTe CIMBHOW Knanad, puc. 07, NOBOPOTOM MO YaCOBOI CTPenke A0 NPOYHOrO 3anupaHus.
* Hakayaite pyukoi/HoxHOM nefanbto fo npubnuxeHus 3y6yatoro ceana k obpabaTsiBaemoii Aetanu.
* BblpoBHsiliTe o6pabaTtbiBaemyto AeTasb W rMapaBnMyeckuii NogbeMHIK, YTOBbI 06ecneqnTb LIeHTPOBKY Harpysku.
* Hakayaite pyukoin/HOXHOM Nefanbto 4ns NPUNOXEHNs Harpy3ku k obpabaTteiBaemoii AeTanu (noxanyncra, CM. OTCHET Ha usMepuTene
[AaBneHus).
« MNocne BbINONHEHUst paboTbl OCTAHOBUTE HaKaukKy PY4KOW/HOXHOI neaanbo, 3aTeM MEASIEHHO U akKypaTHO CHUMWUTE Harpysky C
DGpaGaTblBaeMOﬁ AeTanu 3a c4eT NoBOpOTa CMIMBHOIO KnanaHa npoTue YacoBoW CTpenku HeGOoNbLIMMK LaramMmm (,ElOﬂ)KeH 6bITb NOBOPOT Ha
HebonbLuoit yron, Hanbonbwum GyayT ABa kpyra, puc.17).
« MNMocne nonHoro BTArMBaHUs rmapaesnn4yeckoro NnogbeMHUKa cCHuUMuTe OﬁpaﬁaTblBaeMle Aetanb Co cTona.
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4.2 NHcTpykums k WP100P

4.2.1 [1za cnocoba akcnnyataumm:

« Pa6ota B py4HoM pexume: BetaBbte Tpy6ky (50) pyyku B rHesaa pyyku. MNpenycmoTpeHo 2 rHesaa pyyku. BepxHee (31) npeaHasHaveHo anst
BbICOKOTO JaBINEHUSA U HU3KOW CKOPOCTU; HUWXHee (43) — Ans HU3Koro AaBneHus u Gonee BbICOKON CKOPOCTU. puc.12.

« PaboTa B nHeBMaTU4eCKOM pexume: HaxmnTe Ha NHEBMaTUYECKUIA KnanaH ¢ HOXHbIM npusofom (61,puc.08)

4.2.2 BrArvBaHve v BbigBWXEHUE NOPLUHS

* 3 MonoXeHus pbluara pyyki CENEKTOPHOrO knanaxa: B nonoxeHun 1 LUTOK NOPLUHS BTAIMBAETCS.B nonoxeHnn 2 octaHoBka ABWMXEHNS.B
MonoXeHUn 3 WTOK BbIABWKEHUS. puc.13.

4.2.3 Pabota

« MoBepHUTE pblyar pyyku B NOMOXeHNe 3, 3aTeM HaXMUTE Ha MHEBMATNYECKWIA KNnanaH ¢ HOXHbLIM NPUBOAOM, MOCHe Yero LUTOK NOPLUHA
6bicTpo BbiaBUHeTCA. Mpeaynpexaerve: HUKOMA ogHOBpEMEHHO € 3TUM He paboTaiTe B py4Hom pexxume (Huskoe [laeneHvie B Py4Hom
Pexvime Pa6oTbl).

« Korga 3y64atoe cearno nogonaet 6nusko k obpabatsiBaemMoil Aetanu, nepeiante B pyuHoii pexvum paboTb.

« OTperynupyiite nonoxeHune obpabatbiBaemoit Aetanu, 4Tobbl 06ecneunTb NpaBunbHOE B3aMMHOE PacronoXeHue AeTany 1 LWToKa NOPLUHS.
* Haunute npwxumarb obpabarbiBaemyto Aetans. Beegute Tpy6ky pyykv B rHesfo Bbicokoro aaenexust (P31) n kavaiite TpybKy pydku,
Me/NEeHHO BbIAABUHETCS LUTOK MOPLUHSA, NOCNe Yero npuxmuTe obpadatbiBaemyto AeTans. Onepatop MOXeT NpUXUMaTh MHEBMATUYECKM UK
O[IHOBPEMEHHO MHEBMATUYECKMU 1 BPYUHYIO.

+ CHMuTe naBneHue: MoBepHUTE pbiyar pyyki B NMOMOXEHUE 2, JaBNeHne Ha LITOK NOPLUHS aBTOMAaTUYeCKN CHAMETCS.

« BrarvaHve wtoka: MoBepHUTE pblyar pyyku B nonoxeHue 1, n pabotaTtb no BO3AyXy Unu no nHctpykumu. Mpeaynpexaenne: HUKOMOA
O[IHOBPEMEHHO C 3TUM He paboTaiiTe B py4yHom pexxume (Huskoe [laBnexune B PyuHom Pexume Pabotbl).

« Korna 3aBepLuMTCS, OTCOEANHUTE BO3AYLUHbIN LUMAHT OT KOMMPECCOPa U O4NCTUTL MaLLMHY.

&WARNlNG He npeBbiwwaiite npenen paboyeit Harpysku / HOMUHAMNBHYIO FPY30MOABEMHOCTb TENEXKM.
&WARNING Y6eauTech, 4TO BO BpeMs paboTbl onepaTtop Haaen 3aluTHbIA KOMBUHE30H, O4KM, Kacky, 0ByBb 1 HayLIHWKN.

&WARNING YT06bI npeaoTspaTuTb MHUMAEHTHI, BCerga oTcnexusante Tekywue paGOTbI C MexaHu3MoM. Takke He oTBnekanTecb oT
BbINOJSIHAEMOW paboTbl.

&WARNING Ganpeu_\aeTc;l MOLLVI(*)I/IL[I/IDOEaTb AaHHbIN NPOAYKT U ero NnpuHaanexHocTn.

5. UHCTpYKUMSA Mo TeEXHUYECKOMy 06CnyXuBaHMIO

AcaUtlon He I'IOJ'Ib3yﬁTECb I'IOBpe)K,EleHHblM/,Cleq)OpMleOEaHHbIM NPOAYKTOM. I'Ipvl BO3HWKHOBEHWUW aHOMarnbHOro Wwyma nnu Bmﬁpaumm
HeMeaneHHO nNpekpaTuTe aKcnryarauuto, nposeanuTe oCMoTp U O6paTMTer 32 NOMOLLbIO K NPOU3BOAUTENIO. PeKOMeHLLyeTCFI nposegeHve
Takoro ocMoTpa ynoriHOMOYEHHbIM PEMOHTHbBIM NoApasaeneHMem Npou3BoAUTENs Unu NocTasLUunka.

A Caution Epucreenoi HanBonee BaxHoit NPUYUHON HENCNPaBHOCTM TMAPaBIIMYECKUX GIOKOB siBNSieTCS

rpAA3b. CoAepxuTe CEpBUCHBIN JOMKPAT B YACTOTE U XOPOLLIO CMa3blBaiiTe ero A1 NPeA0TBPALLEHUS MPOHUKHOBEHWS BHELLIHWX YacTuL,
B cuctemy. Ecnu lomkpaT nozBeprancst Bo3AeycTBUIO JOXAS, BNAXHOCTW, MbINU UMK Necka, Nepea UCronb3oBaHeM HeoGxoanuma ero
ouncTka.

XpaHuTe JOMKPaT C NOSTHOCTBIO BTSHYTHIMM MOPLUHSIMA B XOPOLLO 3aLUMLLEHHOM MECTe, [A€ HET BO3/eNCTBUS KOPPO3MOHHbIX MapoB,
abpasnBHON NbINK UK PYTUX ONACHbLIX KOMNOHEHTOB.

Meproanyeckn NpoBepsiTe COCTOSHNE NPOAYKTA.

XpaHuTe NPoAYKT B CyXOM MomelLeHun 6e3 yCroBuil ANst BO3HUKHOBEHUS KOPPO3NK.

BragenbLibl 1/unu onepaTopbl JaHHOTO MPOAYKTa AOIMKHBI 3HaTb, YTO PEMOHT 3TOT0 06OPYAOBaHISt MOXET NoTpe6GoBaTh creuuranbHbIX 3HaHUA
1 MHCTPYMEHTOB. PEKOMEH/1yeTCA eXeroaHsIii 0CMOTP NPOAYKTa YMONHOMOYEHHbBIM PEMOHTHBIM NoApa3aeneHemM npou3BoanTeNns unm
NOCTaBLLMKa C 3aMeHO 1eheKTHbIX AeTaneil, GUpoK 1 3HaKOB/3TUKETOK 6€30MacHOCTH yKaaHHbIMU NPOV3BOAUTENEM WU MOCTABLLVKOM
aHanoramu. Cn1cok YNonHOMOYEHHBIX PEMOHTHbIX NMofipa3AeneHuii A0CTYNeH Y Npou3BOAMUTENs UMK NOCTaBLUMKa - NoxXarnyicTa,
06paTnUTECh K HUM 38 NOMOLLbIO.

TMo6oi NpoayKT, KOTOPbIN kaxeTcs AedeKkTHbIM, OLIEHNBAETCA U3HOLLEHHbIM Unu paboTaet HenpasunbHo JOJNKEH BbITb CHAT C
CEPBWCHOIO OBCNYXMBAHMA IO OKOHYAHUNA PEMOHTA. PekomeHayeTcst npoBeAeHe PEMOHTa YNONTHOMOYEHHbBIM PEMOHTHBIM
noapasgeneHemM npou3BoaNTENs UMW NOCTaBLLVKA, €CIIM TaKoi PEMOHT A0MyCKaeTCA NPoN3BOANTENEM UMW NOCTABLUNKOM.

Mcnonb3yiTe TonbKo NpUcrnocobneHns u/unu anantepbl NpefocTaBeHHbIE NPON3BOAUTENEM.

6. [leknapauuns cooTBeTCTBUSA

Msi: Rodcraft Cu Center L ckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
BasBnsem, Yto npoaykuus: WP75P/WP100P CepuitHblii Homep: 00001 to 99999
Tun(bl) o6opynoBaHus: MapaBnuyeckuit npecc Mpowucxoxaexve npoaykrta: Kutait

cooTBeTCTBYET TpebGoBaHusaM aupekTus EBponeiickoro CoBeTa OTHOCUTENBHO 3aKOHOAATENLCTB CTPaH-y4acTHULL No: ,MalurHHOMY
obopynosaHuio“  2006/42/EC (17/05/2006)
npuMeHsiemMble cornacoBaHHble Hopmbl: EN 693
Ddamunus u gormkHocTb coctasutens: Nicolas Lebreton ( R&D Manager)

MecTo u pata: Saint-Herblain, 04/02/2015

TexHu4eckuin JOKYMEHT AOCTYNeEH B rmaBHoM ocuce EBponeiickoro Cotosa. Nicolas Lebreton R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby
Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France

WcxonHble WHCTPYKLUMU Ha @HrNIACKOM SA3bIKe. VlHCprKLMM Ha Opyrux A3blkax aBnsTCA NepeBOAOM UCXOAHbIX MHCprKL(IAI;I.

Copyright 2015, Rodcraft Pneumatic Tools

Bce npaBa 3awmueHbl. Besikoe HecaHKLMOHMPOBaHHOE UCMOMNb30BaHNe UNi KONMMPOBaHWE BCETO UMW YacTU HACTOSALLETO JOKyMeHTa
3anpelyaeTcs.. ATOT 3anpeT pacnpocTpaHsieTcs B YaCTHOCTU Ha TOBapHbIe 3HaKW, 0603HaYeHNst MOAESEN, KaTanoXHbIE HOMEPA 1 YePTEXU.
Wcnonb3yiite Tonbko yTBEPXAEHHbIE AeTanu. Ha niobble NoBpeXAEeHNst N HENCNPABHOCTU U3-3a NPUMEHEHWS! HeaBTOPU30BaHHbIX AeTanein
He pacnpocTpaHsaeTca Flel;ICTBIAe rapaHTim unu o6a3aTensCTBa OTBETCTBEHHOCTY 3@ npoaykumto.
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1. Tekniska data (Se figurerna 1.)

Matt Vikt kapacitet Lufttryck A B (63 F E
Enhet [kal [kgl [bar] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
WP75P 498 75000 7.5-8.5 1140 800 1840 245 800
WP100P 766 100000 7.5-8.5 1200 990 1830 300 787
Matt F1 F2 R(Slaglangd) M Voil Det hydrauliska systemets tryck
Enhet [mm] [mm] [mm] [mm] U] [MPa]
WP75P 170 884 250 260 4.5 59.92
WP100P 114 814 300 235 5.6 63.69

Statische Test Coefficiént: 1.5 / Dynamische Test Coefficiént: 1.25 .

Alla varden &r aktuella vid denna publikations utgivningsdatum. For den senaste informationen, besék www.rodcraft.com.

2. Maskintyp

« Enheterna som beskrivs har drivs manuellt med lufthydrauliskt stod (valfritt) som tillampar tryck pa delar vid montering eller nedmontering.
« For att pressen ska fungera bra ska maxkapaciteten aldrig dverskridas och man ska aldrig anvanda hégre tryck an nédvandig.

« Ingen annan anvandning ar tillaten. Endast for professionell anvéndning.

« Vanligen observera produktens sékerhetsinformation!

3. Monteringsinstruktioner

Ta bort bultar och brickor fran alla delar fére monteringen.

« Fore den forsta anvandningen av pressen, ar det nédvandigt att packa upp, montera fotter, bordet och tryckméataren. Dessa operationer kan
utforas i olika positioner, men glém aldrig att detta &r tunga foremal som kraver hjélp av andra eller anvandning av mekaniska hjalpmedel.

« Fétterna ar fasta pa chassit med de medftljande skruvarna, och borden till de tva B-axlarna i Bild.02 som tidigare har placerats pa utloppen
pa pelarna enligt vald arbetshojd Bild.02. Fast bassektionen och stédet till vanster och hoger kopplingsplatta med bult, bricka, lasbricka och
mutter

« Flytta pumpmontaget, Bild.07 ( WP75P ), Bild.09 ( WP100P ), pa utsidan av stolpen, anvand bult och bricka som demonterats just nu for att
spanna fast pa ratt anslutningsplatta.

« Placering av Manometern: Manometern skall placeras pa den hydrauliska enheten, som ar belagen pa den évre delen av pressen Bild.06. Ta
bort tackplaten, placera manometern, och se till att O-ringstatningen som &ar inne i manometerhdljet stannar kvar pa botten vid installationen.
- Montera oljeslangen : Bild.08 ( WP75P ), Bild.10 , Bild.11 ( WP100P ).

« Under flytt av maskinen, se till att anvénda korrekt lyftutrustning och folj de instruktioner som visas Bild.02

A Caution ey arvetsomrade pa 1 m maste hallas fritt bade framfér och bakom maskinen medan den &r i drift, sa att den alltid &r latt
tillgénglig.
Toém ut luft fran hydraulsystemet:
« Oppna ventilen, genom att vrida den moturs och éppna avtappningsluftventilen ,Bild.07.
« Pumpa sedan hydraulenheten flera ganger. Vrid sedan utslappsventilerna medurs. Den hydrauliska enheten &r klar for anvandning.

4. Drift

ore Torsta anvandning, vanligen fast maskinen vid golvet mead forankringsbultar. Det maste sakerstallas att placeringsytan
ASWARNING e f5rsta anvandning, vaniigen fést maskinen vid golvet med férankringsbultar. Det maste sékerstéllas att placeri
for maskinplatsen ar stabil och horisontell, och att tillrécklig belysning tillhandahalles.

AWARNING For att minska risken for skador, 1as och forsta separat tillhandahallna sékerhetsinstruktioner och sakerhetsanvisningar som
anges pa pressen Bild.16

AWARNlNG Efter anvéndning av pressen, hall kolven helt indragen.

AWARNlNG Se till att bordet &r i rétt Idge och las bordet med stift ordentligt. Placera V-blocket pa bordet, Bild.02, satt sedan in
arbetsstycket pa V-blocket.
« V-blocken maste anvandas i par, inte enstaka!
« Endast en person far anvanda pressen.
4.1 Operation Instruktion for WP75P
« Stang utslappsventilerna, Bild.07, genom att vrida dem medurs tills de &r ordentligt stingda.
« Pumpa handtaget/pedalen tills den réfflade sadeln narmar sig arbetsstycket.
« Rikta in arbetsstycket och domkraften for att sékerstélla mittbelastningen.
« Pumpa handtaget/pedalen for att belasta arbetsstycket (se numrering i tryckmataren).
« Nar arbetet utfors, sluta pumpa handtaget/fotpedalen langsamt och forsiktigt och ta bort belastningen fran arbetsstycket genom att vrida
ventilen moturs i sma steg. (maste rotera med liten vinkel, den stérsta &r tva cirklar, Bild 17)
« Nar domkraften ar helt indragen, ta bort arbetsstycket fran bordet
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4.2 Operation Instruktion for WP100P

4.2.1 Tva anvandningssatt:

« Anvand manuellt: Satt i handtagsroret (50) i handtagssocklarna. 2 handtagssocklar medféljer. Den 6vre (31) ar avsedd for hogt tryck och lag
hastighet; den nedre (43) ar avsedd for lagt tryck och hogre hastighet. Bild 12.

« Anvandning med luft: Tryck pa luftfotventilen (61,Bild 08)

4.2.2 Tillbakadragning och framskjutning av kolven

« 3 positioner for handtagsspaken for véljarventilen: | position 1 dras kolvstangen tillbaka.l position 2 stoppa forflyttning.| position 3
framskjutning. Bild 13.

4.2.3 Drift

« Vrid handtagsspaken till position 3, och tryck pa luftfotsventilen. Kolvstangen skjuts fram snabbt. Varning: Anvand ALDRIG manuellt (manuellt
lagt tryck) samtidigt.

« Né&r den sagtandade sadeln kommer i narheten av arbetsstycket, véxla till manuell drift.

« Justera arbetsstyckets position for att se till att arbetsstycket och kolvstangen ar uppriktade korrekt.

« Borja trycka arbetsstycket. Satt i handtagsroret i hdgtryckssockeln (P31) och pumpa handtagsroret. Kolvstangen skjuts fram sakta och trycker
pa arbetsstycket. Anvandaren kan trycka med luft, eller trycka manuellt och med luft samtidigt.

« Slapp trycket: Vrid handtagsspaken till position 2,trycket pa kolvstangen slépper automatiskt.

« Aterdragning av kolvstangen: Vrid handtagsspaken till position 1, och driva med flyg eller manuell. Varning: Anvénd ALDRIG manuellt
(manuellt I&gt tryck) samtidigt.

< Nér den ar klar, koppla bort luftslangen fran kompressorn och rengér maskinen.

AWARNlNG Overskrid inte max. arbetsbelastning / angiven kapacitet fér vagnen.
AWARNlNG Se till att anvéndaren anvander skyddsklader, handskar, skyddshjalm, skyddsskor och hérselskydd under anvandningen.

&WARNING For att undvika olyckor, var alltid medveten om pagaende arbete pa maskinen. Fokusera ocksa pa det arbete som ska
utféras.

AWARNlNG Produkten och dess tillbehér far inte andras.

5. Underhallsinstruktioner

A Caution Anvand inte produkten om den &r skadad/deformerad. Om onormalt ljud eller vibrationer intréffar, sluta omedelbart anvanda
utrustningen, inspektera och kontakta tillverkaren for hjalp. Vi rekommenderar att denna inspektion utférs av en reparationsverkstad som ar
auktoriserad av tillverkaren eller aterférséljaren.

A Caution Den storsta orsaken il problem med hydraulenheter &r smuts. Hall domkraften ren och valsmord for att
forhindra att frammande &mnen kommer in i systemet. Om domkraften har utsatts for regn, sno, sand eller smuts maste den rengéras innan
den anvénds.

Forvara domkraften, med kolvarna helt indragna, pa en vél skyddad plats dar den inte utsatts for korrosiva angor, repande smuts eller andra
skadliga @mnen.

Kontrollera produktens status regelbundet.

Forvara produkten pa en torr plats utan korrosion.

Agaren och/eller anvéandaren ska vara medveten om att reparation av denna utrustning kan kréva speciella kunskaper och verktyg.

Vi rekommenderar att en arlig inspektion av utrustningen utfors av en reparationsverkstad som &r auktoriserad av tillverkaren eller
aterforsaljaren, och att alla skadade delar, dekaler, sakerhetsetiketter eller skyltar byts ut mot delar som specificerats av tillverkaren eller
aterforsaljaren. En lista 6ver auktoriserade reparationsverkstader finns tillganglig hos tillverkaren eller aterforsaljaren. Kontakta dem for
hjalp.

Alla produkter som verkar vara skadade pa nagot satt, ar slitna eller fungerar onormalt SKA TAS UR DRIFT TILLS DE REPARERATS. Vi
rekommenderar att alla nédvéndiga reparationer utférs av en reparationsverkstad som ar auktoriserad av tillverkaren eller aterférséljaren om
tillverkaren eller aterforsaljaren tillater reparationer.

Anvand endast tillbehdr och/eller adaptrar tillhandahallna av tillverkaren.

6. Deklaration om dverensstammelse

Vi : Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
Forklarar att maskinen: WP75P/WP100P Serie: 00001 till 99999

Maskintyp: Hydraulpress Produktens ursprung: Kina
Overensstammer med kraven i Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rérande : "maskiner” 2006/42/EC
(17/05/2006)

tillampliga harmoniserade standarder: EN 693
Utfardarens namn och befattning: Nicolas Lebreton ( R&D Manager)

Plats & datum: Saint-Herblain, 04/02/2015

Teknisk fil tillganglig fran EU:s huvudkontor. Nicolas Lebreton R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Originalinstruktionerna &r pa engelska. Ovriga sprak &r en dversattning av de ursprungliga instruktionerna.

Copyright 2015, Rodcraft Pneumatic Tools

Alla rattigheter forbehalls. All icke auktoriserad anvéandning eller kopiering av innehallet eller del darav ar forbjudet. Detta galler speciellt for
varumérken, modellbendmningar, artikelnummer och ritningar. Anvand andast auktoriserade delar. All skada eller felaktig funktion orsakat av
anvandning av icke auktoriserade delar tacks ej av garanti eller produktansvarighet.
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1. Tekniske Data (Se tal 1.)

Mal Vaegt kapacitet Lufttryk A B (63 F E
Enhet [kal [kal [bar] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
WP75P 498 75000 7.5-8.5 1140 800 1840 245 800
WP100P 766 100000 7.5-8.5 1200 990 1830 300 787
Mal F1 F2 R(Slag) M Vol Det hydrauliske systems tryk
Enhet [mm] [mm] [mm] [mm] U] [MPa]
WP75P 170 884 250 260 4.5 59.92
WP100P 114 814 300 235 5.6 63.69

Statisk testkoefficient: 1.5 / Dynamisk testkoefficient: 1.25 .

Alle veerdier er dags dato for denne publicering. For nyeste information besag www.rodcraft.com.

2. Maskintype

« Enhederne, beskrevet her, er manuelt betjent med luft/hydraulisk support (option), der leverer tryk til emner med formalet at samle eller
adskille disse.

« For korrekt brug af pressen, overskrid aldrig den maksimale kapacitet, og tilfer aldrig mere tryk end ngdvendigt.

« Ingen anden form for anvendelse er tilladt. Kun til professionel brug.

« Bemezerk ogsa produktets sikkerhedsinformation!

3. Montage

Tag de bolte, skiver fra alle dele fer montering.

« For forste brug af pressen er det ngdvendigt at pakke ud, montere fedder, bordet og manometeret. Disse operationer kan udfgres i
forskellige stillinger, men glem ikke, at disse tunge dele kreever assistance af andre, eller brug af mekaniske hjzelpemidler.

« Fedderne monteres til chassiet med de medfelgende skruer, og bordene til de to B-akser i Fig. 2, som tidligere var placeret i sgjlernes
abninger, i henhold til den valgte arbejdshgjde Fig. 2. Monter basissektionen og understet til venstre og hgjre forbindelsesplade ved brug af
bolt, spaendeskive, laseskive og matrik.

« Flyt pumpesamlingen, Fig. 7 (WP75P), Fig. 09 (WP100P), til den udvendige post, brug bolt og speendeskive, som nu er frigjort, til at skrue
den fast pa den hgjre forbindelsesplade.

« Placering af manometeret: Manometeret bar placeres pa den hydrauliske enhed, som er placeret pa pressen gverste del Fig. 06. Fjern
metaldaekslet, placer manometeret og sikr, at O-pakningsringen der sidder inde i manometerhuset forbliver pa plads under installationen.

- Saml olieslange : Fig.08 ( WP75P ), Fig.10 ,Fig.11 ( WP100P ).

« Ved flytning af maskinen, serg for at anvende det rigtige lgfteudstyr, og felg instruktionerne som vist pa Fig. 02.

A Caution Der skal holdes et arbejdsomrade pa 1 m frit foran og bagved maskinen, mens den er i drift, sa den altid er nemt tilgaengelig.

Udrens luft fra det hydrauliske system:
« Abn bagskydeventilen ved at dreje den i retning mod uret, og abn udluftningsventilen, Fig. 07.
« Pump den hydraulisk enhed adskillige gange. Drej herefter bagskydeventilerne hel til, i retning med uret. Den hydrauliske enhed er
klar til brug.

4. Betjening

&WARNING Fastspaend maskinen med bolte til gulvet inden fgrste ibrugtagning. Man skal sikre, at overfladen, hvor maskinen placeres,
er fast og vandret, og der er sikret en tilstraekkelig belysning.

AWARNING For at reducere risikoen for tilskadekomst, laes og forsta de separat leverede sikkerhedsinstruktioner, og
sikkerhedsinformationen pa pressen Fig. 16.

AWARNlNG Efter brug af pressen, serg for, at stemplet er helt tilbagetrukket.

AWARNlNG Sikr, at bordet er i en korrekt position, og las bordet fast med splitterne. Placer V-blokken pa bordet, Fig. 02, indseet sa
arbejdsemnet i V-blokken.
« V-blokken skal bruges ved par, ikke enkeltvis!
« Kun én person ma betjene pressen.
4.1 Operation Instruktion til WP75P
« Luk bagskydeventilerne. Fig. 07, ved at dreje dem med uret indtil de er helt lukket.
« Pump handtaget/fodpedalen indtil den takkede saddel er naer arbejdsemnet.
« Juster arbejdsemne og pressehoved for at sikre centerbelastning.
« Pump handtag/fodpedal for at saette tryk pa arbejdsemnet (se vaerdien pa4 manometeret).
« Nar arbejdet er udfert, stop med at pumpe handtag/fodpedal, fiern langsomt og forsigtigt trykket fra arbejdsemnet ved at dreje
bagskydeventilen i retning mod uret i sma intervaller. (Skal drejes i en lille vinkel, sterst er to omdrejninger)
« Fjern arbejdsemnet fra bordet nar pressehovedet er helt tilbagetrukket.
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4.2 Operation Instruktion til WP100P

4.2.1 To betjeningsmader:

* Manuel betjening: Indsaet rerhandtaget (50) i handtagsmuffen. Der medfelger 2 handtagsmuffer. Den gverste (31) er til hgjt tryk og lav
hastighed. Den nederste (50) til lavt tryk og hurtigere hastighed.Fig. 12

« Betjening med luft: Tryk pedalventilen til luft ned (61,Fig. 08)

4.2.2 Stempeltilbagetraekning og -udskydning

« 3 positioner for handtaget til veelgerventil: Nar det er i position 1, vil stempelstangen tilbagetraekkes.Nar det er i position 1, stoppe beveegelse.
Nar det er i position 1, udskydning. Fig. 13.

4.2.3 Betjening

- Drej handtaget til position 3, tryk derefter luftpedalventilen ned, hvorved stempelstangen hurtigt vil skydes ud. Advarsel: Betjen den ALDRIG
samtidigt (Manuelt lavt tryk) manuelt.

« Skift til manuel betjening, nar den takkede saddel kommer teet pa arbejdsemnet.

« Juster arbejdsemnets position for at sikre, at arbejdsemnet og stempelstangen er korrekt pa linje.

« Begynd at trykke pa arbejdsemnet. Indszet handtagsreret i hejtryksmuffen (P31) og pump handtagsreret, hvorved stempelstangen langsomt
skydes ud, tryk samtidigt pa arbejdsemnet. Operataren kan trykke med luft, eller trykke med luft samtidigt med et manuelt tryk.

« Udlgs trykket: Drej handtaget til position 2, trykket pa stempelstangen vil udigses automatisk.

« Tilbagetreekning af stempelstangen: Drej handtaget til position 1, og drive med fly eller manuelt. Advarsel: Betjen den ALDRIG samtidigt
(Manuelt lavt tryk) manuelt.

« Nar du er feerdig, skal du afbryde luftslangen fra kompressoren og rengere maskinen.

AWARNlNG Overskrid ikke graensen for belastning / rammevognens normerede belastningsevne.

&WARNlNG Kontroller at operatgren anvender beskyttelsesbeklaedning, handsker, sikkerhedshjelm, sko og hgrevaern under
betjeningen.

AWARNlNG Veer altid opmaerksom pa igangveerende arbejde med maskinen for at undga ulykker. Vaer ogsa altid fokuseret pa det
igangveerende arbejde.

&WARNING Dette produkt og dets tilbeher ma ikke sendres.

5. Vedligeholdelsesinstruktioner

A Caution Beskadig/deformer ikke produktet. Hvis der opstar usaedvanlig stgj eller vibration, stop gjeblikkeligt brug. Inspicer dernsest og
bed fabrikanten om hjeelp. Det anbefales, at denne inspektion foretages pa fabrikantens eller leverandgrens autoriserede veerksted.

A Caution Den storste enkelte arsag til fejl i hydrauliske enheder er snavs. Hold veerkstedsdonkraften ren og velsmurt
for at forhindre at der kommer fremmedlegemer ind i systemet. Hvis donkraften har vaeret udsat for regn, sne eller grus, skal den rengeres
inden brug.

Opbevar donkraften med stemplet helt tilbagetrukket pa et godt beskyttet sted, hvor den ikke udszettes for setsende dampe, slibende stov eller
andre skadelige elementer.

Kontroller produktets tilstand regelmaessigt.

Opmagasiner produktet i terre og korrosionsfrie omgivelser.

Ejere og/eller operatgrer bar vaere opmaerksom pa, at reparation af dette udstyr kan kraeve specialiseret viden og faciliteter. Det
anbefales at lade fabrikantens eller leverandgrens autoriserede veerksted foretage et arligt eftersyn og udskifte defekte dele, skilte eller
sikkerhedsmaerkater med fabrikantens eller leveranderens specificerede dele. Fabrikant eller leverander har en liste over autoriserede
serviceveerksteder. Ring til dem for hjeelp.

Et hvert produkt der, pa nogen som helst made, ser ud til at veere beskadiget, ser slidt ud, eller som ikke fungerer normalt, SKAL TAGES
UD AF DRIFT INDTIL DET ER REPARERET. Det anbefales, at nedvendige reparationer udfgres af fabrikantens eller leverandgrens
autoriserede vaerksted, hvis reparation tillades af fabrikant eller leverander.

Brug kun tilbeher og / eller adaptere leveret af fabrikanten.

6. Overensstemmelseserklzaring

Vi: Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
erklaerer at produktet/produktene: WP75P/WP100P Serie: 00001 til 99999
Maskintype: Hydraulisk tryk Produktets oprindelse: Kina
er i overensstemmelse med kravene i Radets Direktiv vedr. tilnaermelse mellem medlemslandenes love for: ,Maskiner 2006/42/EC
(17/05/2006)
geeldende harmoniserede standard(er): EN 693
Udstederens navn og stilling: Nicolas Lebreton ( R&D Manager)

Sted & Dato: Saint-Herblain, 04/02/2015

Teknisk fil er tilgeengelig fra Eu's hovedkvarter Nicolas Lebreton R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800
Saint Herblain - France

Originale instruktioner er pa engelsk. Andre sprog er en overszettelse af de oprindelige instruktioner.

Copyright 2015, Rodcraft Pneumatic Tools

Alle rettigheder forbeholdes. Al uautoriseret brug eller kopiering af indholdet eller dele deraf er forbudt. Dette gaelder specielt varemaerker,
modelangivelser, reservedelsnumre og tegninger. Brug kun autoriserede reservdele. Skade eller funktionsfejl, som er forarsaget af anvendelse
af uautoriserede dele, er ikke deekket af nogen garanti eller produktansvar.
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1. Tekniske data (Se tall 1.)
Dimensjon Vekt kapasitet Lufttrykk A B (63 F E
Enhet [kal [kal [bar] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
WP75P 498 75000 7.5-8.5 1140 800 1840 245 800
WP100P 766 100000 7.5-8.5 1200 990 1830 300 787
Dimensjon F1 F2 R(Slaglengde) M Voil Trykk i hydraulisk system
Enhet [mm] [mm] [mm] [mm] U] [MPa]
WP75P 170 884 250 260 4.5 59.92
WP100P 114 814 300 235 5.6 63.69

Statisk testkoeffisient: 1.5 / Dynamisk testkoeffisient: 1.25 .

Alle verdier er gyldige pa publiseringstidspunktet. Du finner den seneste oppdaterte informasjonen pa rodcraft.com.

2. Maskintype

« Enheten som beskrives her drives manuelt med lufthydraulisk stette (ekstrautstyr), som tilfarer trykk til deler for montering eller demonte-
ring.

« For god bruk av pressen ma aldri den maksimale maksimumkapasiteten overskrides og det ma aldri brukes mer trykk enn ngdvendig.

« Bare for profesjonell bruk.

« Vennligst folg produktsikkerhetsinformasjonen!

3. Monteringsinstruksjon

Ta av bolter, skiver fra alle deler for montering.

« For forste gangs bruk av pressen er det ngdvendig & pakke ut og montere fatter, bordet, og trykkmaleren. Disse operasjonene kan utfgres i
forskjellige stillinger, men glem aldri at dette er tunge elementer som krever hjelp av andre eller bruk av mekaniske hjelpemidler.

« Bena festes til understellet med de medfglgende skruene, og bordene til de to B-aksene, se Fig.02 som tidligere er plassert pa utsiden av
spylene i henhold til valgt arbeidshayde. Fig.02 Koble til baseseksjonen og stette til venstre og hayre tilkoblingsplate ved bruk av skruer,
skiver, laseskive og mutter

« Beveg pumpeenheten, Fig.07 (WP75P ), Fig.09 ( WP100P ), til utsiden av stolpen, bruk skrue og skive til & feste pa den hayre tilkoblings-
platen.

« Plassering av manometer: Manometeret ma plasseres pa den hydrauliske enheten, som befinner seg pa den gvre delen av pressa. Fig.06
Fjern metalldekslet, posisjoner manometeret, pase at O-ringpakningen som befinner seg pa innsiden av manometerhuset forblir pa bunnen
ved montering.

« Monter oljeslangen : Fig.08 ( WP75P ), Fig.10 ,Fig.11 ( WP100P ).

« | forbindelse med flytting av maskinen ma det brukes korrekt lafteutstyr og instruksjonene som vises i Fig.02 ma falges.

A Caution Ha fritt arbeidsomrade pa 1 m bade foran og bak maskinen nar den er i drift, sa den alltid er lett tilgjengelig.

Fjern luft fra hydraulikksystemet:
+ Apne loseventilen ved 4 dreie den til venstre, og apne lufteventilen, Fig.07.
« Dernest ma den hydrauliske enheten pumpes flere ganger. Deretter dreies lgseventilen en hel omdreining mot hgyre. Den hydrauliske
enheten er na klar til bruk.

4. Drift

&WARNING For forste gangs bruk méa maskinen festes til gulvet med ankerbolt. Det méa pases at overflaten der maskinen star er fast og
horisontal, og at det er tilfredsstillende god belysning.

AWARNING For & redusere risikoen for skade, les og forsta den medfelgende sikkerhetsinstruksjonen og sikkerhetsinformasjonen som
er festet til pressa Fig.16.

AWARNlNG Etter bruk av pressa ma stemplet trekkes helt tilbake.

AWARNlNG Pase at bordet er i korrekt posisjon og las bordet med medfglgende pinner. Plasser V-blokken pa bordet, Fig.02, dernest
plasseres arbeidsstykket i Vblokken.
« V-blokken ma brukes i par, ikke enkeltvis!
« Bare én person har lov til & operere pressen.
4.1 Operation Instruction for WP75P
« Steng lgseventilene, Fig.07, ved & dreie dem mot hgyre inntil de er helt stengt.
« Pump hand/fot-pedalen inntil sagtannet sal nzermer seg arbeidsstykket.
« Still opp arbeidsstykke og driver for a sikre sentrert trykk.
« Pump hand/fot-pedalen for a sette trykk mot arbeidsstykket (se nummerne i trykkmaleren).
« nar arbeidet er utfort stanses pumping med hand/fot-pedalen sakte og trykket mot arbeidsstykket fiernes forsiktig ved a dreie laseventilen
mot venstre i sma trinn (ventilen ma ha en liten bevegelse, en stor dreining av ventilen vil veere for mye se Fig 17).
« Sa snart driveren er trukket helt tilbake, fiern arbeidsstykket fra bordet.
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4.2 Operation Instruction for WP100P

4.2.1 To driftsmater:

« Manuell drift: Sett rerhandtaket (50) inn i handtaksokkelen. Det er 2 handtaksokler. Den gvre (31) for hayt trykk og lav hastighet, den nedre
(43) for lavt trykk og hey hastighet. Fig.12

« Luftdrift: Trykk ned fotventilen (61,Fig.08)

4.2.2 Stempel frem og tilbake

« 3 posisjoner for valg av ventil med spaken: | posisjon 1 trekkes stempelstangen tilbake. | posisjon 2 Stanser bevegelse. | posisjon 3 gar frem.
Fig.13.

4.2.3 Drift

« Vri spaken til posisjon 3, trykk ned fotventilen og stempelstangen gar raskt frem. Advarsel: ALDRI manuell drift (Manuelt lavt trykk) samtidig.
« Nar det taggete salstykket er nzer arbeidsstykket, skift til manuell drift.

« Juster posisjonen til arbeidsstykket slik at arbeidsstykket og stempelstangen star pa linje.

« Start pressing av arbeidsstykket. Sett rerhandtaket inn i haytrykkssokkelen (P31) og pump rerhandtaket, stempelstangen gar langsomt
fremover og presser pa arbeidsstykket. Operatgr kan presse med luft, eller luft og manuell samtidig.

« Slipp ut trykket: Vri spaken til posisjon 2, trykket pa stempelstangen utleses automatisk.

« Tilbaketrekking av stempelstangen: Vri spaken til posisjon 1, og drive med fly eller manuell. Advarsel: ALDRI manuell drift (Manuelt lavt trykk)
samtidig.

« Nar fullfgrt, kobler luftslangen fra kompressoren og rengjer maskinen.

AWARNlNG Ikke overskrid grensen for arbeidslast / nominell kapasitet for trallen.
&WARNING Pass pa at operatgren bruker vernekleer, hansker, vernehjelm, vernesko og herselsvern under drift.
AWARNlNG For & unnga ulykker, veer alltid klar over pagaende arbeid pa maskinen. Ha ogsa alltid fokus pa jobben som skal gjeres.

AWARNlNG Dette produktet og dets tilbehgr ma ikke bli modifisert.

5. Vedlikeholdsintrukjsoner

A Caution Ikke bruk skadet/deformert produkt. Oppstar unormal stey eller vibrasjoner, stans bruk umiddelbart, inspiser og be
produsenten om hjelp.Det anbefales at denne inspeksjonen gjgres av produsentens eller leverandgrens autoriserte verksted.

A Caution pen vanligste enkeltarsak til feil i hydrauliske enheter er smuss. Hold servicejekken ren og godt smurt for
& forhindre at fremmedlegemer kommer inn i systemet. Hvis jekken har veert utsatt for regn, sng, sand eller grus, ma den rengjgres for den
brukes.

Oppbevar jekken med stemplene trukket helt inn pa et godt beskyttet omrade der den ikke blir utsatt for etsende damp, slipestev eller andre
skadelige elementer.

Kontroller periodisk produktets tilstand.

Lagre produktet i et tart og ikke-korroderende milje.

Eiere og/eller operatgrer ma vaere oppmerksomme pa at reparasjon av dette utstyret kan kreve spesialiserte kunnskaper og fasiliteter. Det
anbefales at arlig inspeksjon av produktet gjeres av produsentens eller leveranderens autoriserte verksted, og at eventuelle defekte deler,
klistremerker, sikkerhetsmerker eller -skilt byttes ut med produsentens eller leveranderens spesifiserte deler. En liste over godkjente
reparasjonsfasiliteter er tilgjengelig fra produsenten eller leverandgren, ring for hjelp.

Ethvert produkt som ser ut til & veere skadet, er slitt eller opererer unormalt SKAL TAS UT AV TUENESTE INNTIL DET ER REPARERT.

Det anbefales at nadvendige reparasjoner utferes pa produsentens eller leveranderens autoriserte verksted hvis reparasjon er tillatt av
produsent eller leverander.

Bare tilbeher og/eller adaptere levert av produsenten skal benyttes.

6. Samsvarserklaering

Vi: Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
Erkleerer at produktet/produktene: WP75P/WP100P Serienummer: 00001 til 99999
Maskintype: Hydraulikktrykk Produktets opprinnelse: Kina
er i overensstemmelse med kravene i direktiver vedr. tilnaermelse mellom medlemslandenes lover for: «Maskiner» 2006/42/EC (17/05/2006)
Harmoniserende standarder som er anvendt: EN 693
Utsteders navn og stilling: Nicolas Lebreton ( R&D Manager)

Sted og dato: Saint-Herblain, 04/02/2015

Teknisk fil er tilgjengelig fra EU-hovedkontoret. Nicolas Lebreton R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800
Saint Herblain - France

Originale instruksjoner er pa engelsk. Andre sprak er en oversettelse av de originale instruksjonene.

Copyright 2015, Rodcraft Pneumatic Tools

Med enerett. Uautorisert bruk eller ettertrykk av innholdet eller deler av dette, er forbudt. Dette gjelder szerlig varemerker, modellbetegnelser,
delenumre og tegninger. Bruk bare originaldeler. Skade eller funksjonsfeil forarsaket av at det er brukt uoriginale deler dekkes ikke av
garantien eller Chicago Pneumatics produktansvar.
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1. Tekniset tiedot (Katso kuvia 1.)

Ulkomitat Paino i i ine A B C F E
Yksikko [kal [kal [bar] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
WP75P 498 75000 7.5-8.5 1140 800 1840 245 800
WP100P 766 100000 7.5-8.5 1200 990 1830 300 787

Ulkomitat F1 F2 R(Iskunpituus) M Voil Hydrauliikkajérjestelman paine
Yksikkd [mm] [mm] [mm] [mm] U] [MPa]

WP75P 170 884 250 260 4.5 59.92

WP100P 114 814 300 235 5.6 63.69

Staattinen testikerroin: 1.5 / Dynaaminen testikerroin: 1.25 .

Kaikki arvot ovat voimassa tdman julkaisun paivamaarana. Katso uusimmat tiedot osoitteesta www.rodcraft.com.

2. Koneen tyyppi (tyypit)

« Tassa kuvatut laitteet toimivat manuaalisesti tai oinaspumpun avulla (valinnainen) ja painavat osia kokoamista tai purkamista varten.
« Jotta préassi toimii oikein, ala koskaan ylitd enimmaiskapasiteettia, dlaka kayta tarpeettoman suurta painetta.

« Kaytté muuhun tarkoitukseen on kielletty. Vain ammattikayttoon.

« Huomioi myds tuotteen turvallisuustiedot!

3. Asennusohje
Riisu pultit, aluslevyt kaikki osat ennen kokoamista.

« Ennen prassin ensimmaista kayttokertaa se on purettava pakkat 1 seka kiinnitettava jalat, pdytataso ja painemittari. Nama
toimenpiteet voidaan tehdé eri asennoissa, mutta muista etté osat ovat painavia, joten niihin tarvitaan muiden apua tai mekaanisia
apuvalineita.

« Jalat kiinnitetdan runkoon mukana toimitettavilla ruuveilla. Péydat kiinnitetddn Kuvan 02 kahteen B-akseliin, jotka on asetettu pylvéiden
lahtdihin valitun tyokorkeuden mukaisesti. Kuva 02. Kiinnita jalusta ja tuki vasempaan ja oikeaan kytkentélevyyn pultilla, aluslevylla,
lukkoaluslevylla ja mutterilla.

« Siirréd pumppukokoonpano, Kuva 07 ( WP75P ), Kuva 09 ( WP100P ), pylvaan ulkopuolelle ja kirista juuri irrotettu pultti ja aluslevy oikeaan
kytkentalevyyn.

« Manometrin asettelu: Manometri tulee asentaa prassin ylaosassa olevan hydrauliikkayksikon paalle Kuva 06. Poista metallikuori ja aseta
manometri paikalleen, varmistaen, ettd manometrin kotelon sisalla oleva O-rengastiiviste pysyy alhaalla asennuksen yhteydessa.

« Kokoa 6ljy letku : Kuva.08 ( WP75P ), Kuva.10 ,Kuva.11 ( WP100P ).

« Laitetta siirrettdessa muista kayttaa oikeita nostolaitteita ja noudata ohjeita kuten kohdassa Kuva 02

A Caution Koneen eteen ja taakse pitaa kayton aikana jattaa 1 metrin tyalue, jotta kone on aina helposti luoksepaastavissa.
Poista ilma hydraulijérjestelmasta:
* Avaa vapautusventtili kdantamalla sita vastapéivaan ja avaa sitten ilmausventtiili, Kuva 07.

« Pumppaa sitten hydrauliikkayksikkod useita kertoja. K&anna lopuksi vapautusventtiileitd myétapai
valmiina kayttoon.

an. Hydrauliikkayksikké on

4. Kayttd

&WARNING Ennen ensimmaista kayttoa kiinnita kone lattiaan ankkuripultilla. On varmistettava, etta laitteen alusta on tukeva ja
vaakatasossa, ja etta valaistus on riittavaa.

AWARNlNG Loukkaantumisvaaran vahentamiseksi lue ja omaksu erilliset turvallisuusohjeet seka prassiin painetut turvallisuustiedot,
Kuva 16.

AWARNING Préassin kayton jalkeen pidé ménté kokoonpainettuna.

AWARNlNG Varmista, etté poyta on oikeassa asennossa ja lukitse poyta kiinnikkeiden avulla. Aseta V-kappale péydalle, Kuva 02, ja
aseta sitten tyokappale V-kappaleen paalle.
« V-tukea pitad kayttaa pareittain, ei kappaleittain!
« Paininta saa kayttaa vain yksi henkild.
4.1 Kaytto-ohjeet WP75P
« Sulje vapautusventtiilit Kuva 07 kaantamalla sita myo6tapaivaan kiinni asti.
« Pumppaa kahvaaljalkapoljinta, kunnes sahalaitainen satula Idhestyy tyokappaletta.
« Varmista kuormitus keskikohtaan kohdistamalla tydkappale ja juntta.
« Kuormita tydkappaletta pumppaamalla kahvaa/jalkapoljinta (katso painemittarin lukemaa).
« Kun ty6 on valmis, lopeta pumppaus kahvalla/jalkapolkimella, poista kuorma tyékappaleesta hitaasti ja varovasti kdantamalla
vapautusventtiilia vastapaivaan vahan kerrallaan.(kierron on oltava pieni, suurin liike kaksi kierrosta, Kuva 17)
« Kun juntta on vetaytynyt, poista tyokappale pdydalta.
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4.2 Kaytté-ohjeet WP100P

4.2.1 Kaksi toimintatapaa:

« Manuaalinen kaytto: Aseta kahvan putki (50) kahvan istukoihin. Mukana toimitetaan 2 kahvan istukkaa. Ylempi (31) on tarkoitettu korkealle
paineelle ja matalalle nopeudelle, alempi (43) matalalle paineelle ja korkeammalle nopeudelle. Kuva 12.

« Kaytto ilmalla: Paina iiman jalkaventtiilia (61,Kuva 08)

4.2.2 Mannan vetaytyminen ja avautuminen

« Valitsinventtiilin kahvassa on 3 asentoa: Asennossa 1 méannan varsi vetaytyy. Asennossa 2 lopettaa liikkeen. Asennossa 3 avautuu. Kuva 13.
4.2.3 Kéytto

« Kaanna kahva asentoon 3 ja paina sitten ilman jalkaventtiilid. Mannan varsi avautuu nopeasti. Varoitus: ALA KOSKAAN kayta manuaalisesti
(manuaalinen matala paine) yhta aikaa.

« Siirry manuaaliseen kayttoon, kun hammastettu satula lahenee tyostettavaa kappaletta.

« Saada tyostettavan kappaleen asento niin, ettd kappale ja mannén varsi ovat oikein linjassa.

« Aloita tydkappaleen painaminen. Aseta kahvan putki korkeapaineistukkaan (P31) ja pumppaa kahvan putkea, jolloin mannan varsi avautuu
hitaasti. Paina tyokappaletta. Kayttdja voi painaa joko ilman avulla tai seka ilman avulla ettd manuaalisesti.

« Vapauta paine: Kaanna kahva asentoon 2 méannan varren paine vapautuu automaattisesti.

« Takaisinveto Mannanvarren: Ka&nna kahva asentoon 1 ,ja toimivat lentéen tai manuaalinen.Varoitus: ALA KOSKAAN kaytéd manuaalisesti
(manuaalinen matala paine) yhta aikaa.

« Kun valmis, irrota ilmaletku kompressorin ja puhdista koneen.

AWARNING 45 yiits telineen suurinta sallittua tydkuormaa / nimellisnostokykya.
&WARNING Varmista, etta kayttajalla on yllaan suojavarusteet, suojakasineet, kypara, turvakengat ja kuulosuojaimet.
AWARNlNG Onnettomuuksien valttamiseksi selvitd aina, onko koneella kdynnissa téita. Keskity myos aina tekeméaasi tydhon.

AWARNlNG Tata tuotetta ja sen lisatarvikkeita ei saa muuttaa.

5. Huolto-ohjeet

A Caution Ala kayta tuotetta, jos se on vahingoittunut tai védntynyt. Jos epdnormaalia melua tai tarinda esiintyy, lopeta kayttd
valittdmasti, selvita asia ja pyyda valmistaj ohjeita. On suositeltavaa antaa tarkastus valmistajan tai toimittajan valtuuttaman korjaamon
tehtavéaksi.

A Caution syurin yksittdinen hydraulisten laitteiden vikojen aiheuttaja on lika. Pida nostolaite puhtaana ja hyvin
voideltuna, jotta vieraita aineita ei paase jarjestelman sisaan. Jos nostolaite on altistunut sateelle, lumelle, hiekalle tai soralle, se pitaa
puhdistaa ennen kayttoa.

Sailyta nostolaitetta mannat kokonaan sisaan vedettyina hyvin suojatulla alueella, jossa se ei altistu syovyttaville hoyryille, hankaavalle pélylle
tai muille haitallisille aineille.

Tarkista tuotteen kunto séanndllisesti.

Sailyta tuote kuivassa ymparistdssa, joka ei synnyta korroosiota.

Omistajien ja/tai kayttajien pitdd huomioida, ett laitteiston korjaamiseen saatetaan vaatia erityisosaamista ja tydkaluja. On suositeltavaa, etta
valmistajan tai toimittajan valtuuttama korjaamo tekee tuotteelle vuosittaisen tarkastuksen, ja etta kaikki vialliset osat, tarrat, turvamerkinnat
tai kyltit korvataan valmistajan tai toimittajan maarittamilla varaosilla. Luettelo valtuutetuista korjaamoista on saatavana valmistajalta tai
toimittajalta; saat lisdohjeita ottamalla heihin yhteytta puhelimitse.

Tuote, joka ndyttéa vialliselta tai jonka havaitaan olevan kulunut tai toimivan epanormaalisti, PITAA POISTAA KAYTOSTA, KUNNES SE
ON KORJATTU. Jos valmistaja tai toimittaja sallii tuotteen korjaamisen, on suositeltavaa, ettd korjaus annetaan valmistajan tai toimittajan
valtuuttaman korjaamon tehtavéaksi.

Vain valmistajan toimittamia lisalaitteita ja/tai sovittimia saa kayttaa.

6. Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Me: Rodcraft C Center L ckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
Vakuutamme, etta tuote (tai tuotteet): WP75P/WP100P Sarjanumero: 00001-99999
Koneen tyyppi (tyypit): Hydrauliikan paine Tuotteen alkuperé: Kiina

noudattaa neuvoston direktiiveja ja jasenmaiden lainsdadéantda koskien koneita. 2006/42/EC (17/05/2006)
sovellettavat harmonisoidut standardit: EN 693
Julkaisijan nimi ja asema: Nicolas Lebreton ( R&D Manager)

Paikka ja aika: Saint-Herblain, 04/02/2015

Tekniset tiedostot ovat saatavana EU-alueen paékonttorista. Nicolas Lebreton R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands -
BP10273 44800 Saint Herblain - France

Alkuperéiset ohjeet ovat englanninkieliset. Muut kielet on kaannetty alkuperéisisté ohjeista.

Copyright 2015, Rodcraft Pneumatic Tools

Kaikki oikeudet pidatetaan. Sisallon luvaton kaytto tai kopiointi kokonaan tai osittain on kielletty. Tama koskee erityisesti tavaramerkkeja,
mallinimikkeitd, osanumeroita ja piirustuksia. Kéyta vain alkuperaisia varaosia. Takuu tai tuotevastuu ei kata vahinkoja, jotka ovat syntyneet
kaytettdessa muita kuin alkuperéisia varaosia.
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1. Dados Técnicos (Ver figuras 1.)

Dimensodes Peso capacidade Pressédo Do Ar A B (63 F E
Unidade [kal [kal [bar] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
WP75P 498 75000 7.5-8.5 1140 800 1840 245 800
WP100P 766 100000 7.5-8.5 1200 990 1830 300 787

Dimensoes F1 F2 R(Impulso) M Vol Pressao do sistema hidraulico
Unidade [mm] [mm] [mm] [mm] [ [MPa]

WP75P 170 884 250 260 4.5 59.92
WP100P 114 814 300 235 5.6 63.69

Coeficiente de Teste Estatico: 1.5/ Coeficiente de Teste Dindmico: 1.25 .

Todos os valores sao atuais até a data desta publicagéo. Para informagéo mais recente, visite www.rodcraft.com.

2. Tipo(s) de maquina

« As Unidades aqui descritas s&o utilizadas manualmente e com apoio ar/hidraulico (opcional), que aplica pressdo nas pegas para montagem
ou desmontagem.

« Para uma boa utilizagdo da prensa, nunca ultrapasse a capacidade maxima e nunca aplique mais pressdo do que a necessaria.

« Nao é permitida qualquer outra utilizagdo. Apenas para uso profissional.

« Respeite as informagdes de seguranga do produto!

3. Instrugoes de montagem

Tire os parafusos, anilhas de todas as partes antes de montar.

« Antes de utilizar a prensa pela primeira vez, é necessario desembalar, montar os pés, a mesa e o manémetro de presséo. Estas operagdes
podem ser realizadas em diferentes posigdes, mas deve ter sempre em conta que estes elementos pesados requerem a assisténcia de
terceiros ou o uso de meios mecéanicos.

« Os pés sao fixos ao chassis através dos parafusos fornecidos, e as mesas aos dois eixos B indicados na Fig.02, que foram previamente
posicionados na parte exterior das colunas de acordo com a altura de trabalho escolhida Fig.02. Fixe a secgéo de base e o suporte a placa de
ligacao esquerda e direita utilizando um parafuso, uma anilha, uma anilha de travamento e uma porca

« Mova a bomba equipada, Fig.07 ( WP75P ), Fig.09 ( WP100P ),para o exterior da coluna, utilize o parafuso e a anilha que acabou de retirar
para apertar bem a placa de ligagdo da direita.

« Posicionamento do manémetro: O manémetro deve ser posicionado na unidade hidraulica, localizada na parte superior da prensa

Fig.06. Retire a tampa de metal, posicione o manémetro, certificando-se de que o anel de ligagdo em O no interior da caixa do manémetro
permanece na parte inferior apés a instalagéo.

« Montar a mangueira de 6leo : Fig.08 ( WP75P ), Fig.10 ,Fig.11 ( WP100P ).

« Ao deslocar a maquina, certifique-se de que utiliza o equipamento de elevagdo apropriado e de que segue as instrugdes ilustradas na Fig.02

A caUtlon Tem de ser mantida uma area de trabalho de 1 m desobstruida a frente e atrds da maquina, enquanto estad em
funcionamento , pelo que seja sempre facil aceder @ mesma.

Purgue o ar do sistema hidraulico:
« Abra a valvula de descarga, rodando-a no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio, e abra a valvula de purga de gas, Fig.07.
« Em seguida, pressione varias vezes a unidade hidraulica. Em seguida, rode totalmente as vélvulas de descarga no sentido dos
ponteiros do relégio. A unidade hidraulica esta pronta a ser utilizada.

4. Funcionamento

&WARNINGAntes da primeira utilizag&o, fixe a maquina ao chdo com um parafuso de ancoragem. Assegure-se de que a superficie de
suporte da maquina é firme e horizontal e de que existe iluminagéo suficiente.

AWARNlNG Para reduzir o risco de ferimentos, leia e compreenda as instrugdes de segurancga fornecidas em separado, bem como as
insturcdes de seguranca indicadas na prensa Fig.16

AWARNlNG Depois de utilizar a prensa, mantenha o pistao totalmente recolhido.

AWARNlNG Assegure-se de que a mesa se encontra na posi¢éo correcta e fixe-a firmemente com os pinos. Coloque o suporte em V
sobre a mesa, Fig.02, e, em seguida, introduza a pega de trabalho no suporte em V.
+ O bloco-V tem de ser usado aos pares e ndo as pegas!
+ S6 uma pessoa pode pressionar.
4.1 Instrugdo de Operagéo para WP75P
« Feche as valvulas de descarga, Fig.07, rodando-as no sentido dos ponteiros do reldgio até estarem bem fechadas .
« Pressione o manipulo/pedal até o carro serrilhado se aproximar da pega de trabalho.
« Alinhe a pecga de trabalho e a corrediga para garantir um carregamento central.
« Pressione o manipulo/pedal para aplicar carga sobre a pega de trabalho (consulte a numeragdo no manémetro de presséo).
« Uma vez concluido o trabalho, deixe de pressionar o manipulo/pedal, retire a carga lenta e cuidadosamente da peca de trabalho, rodando
a vélvula de descarga no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio em incrementos pequenos (apenas deve rodar um pouco a valvula, o
maximo séo duas voltas, Fig.17)
« Assim que a corredica estiver totalmente recolhida, retire a pega de trabalho da mesa.
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4.2 Instrugéo de Operagéo para WP100P

4.2.1 Duas formas de funcionamento:

« Funcionamento manual: Insira o tubo da pega (50) nas tomadas da pega. S&o facultadas duas tomadas da pega. A pega superior (31) serve
para alta press&o e baixa velocidade; e a pega inferior (43) serve para baixa pressao e velocidade superior.Fig.12.

« Funcionamento pneumatico: Pressione a valvula do pedal pneumatico (61,Fig.08)

4.2.2 Retragdo e extensdo dos pistées

« 3 posigdes para a alavanca da pega da valvula do seletor: Quando esta na posigéo 1, a haste do pistao esta a recolher. Quando esta na
posigdo 1, a haste do pistao esta parar de mover. Quando esta na posicédo 1, a haste do pistéo esta a estender.Fig.13.

4.2.3 Funcionamento

« Gire a alavanca da pega para a posigdo 3 e pressione a valvula do pedal pneuméatico e a haste do pistao iré estender rapidamente.
Aviso:NUNCA opere manualmente (presséo baixa manual) em simultaneo.

* Quando a sela serrada se aproximada da pega de trabalho, altere para funcionamento manual.

« Ajuste a posicdo da peca de trabalho para garantir que a peca e a haste do pistdo estdo devidamente alinhadas.

« Inicie ao premir a pega de trabalho. Insira o tudo da pega na tomada de alta pressdo (P31) e bombeie o tubo da pega, a haste do pistdo
estende lentamente e prima a peca de trabalho. O operador pode premir por ar ou manualmente em simultaneo.

« Libertar a pressao: Gire a alavanca da pega para a posi¢éo 2 a pressdo na haste do pistdo sera libertada automaticamente.

« Retragédo da haste do pistéo : Gire a alavanca da pega para a posi¢éo 2, e operar por via aérea ou manual. Aviso:NUNCA opere
manualmente (pressédo baixa manual) em simultaneo.

« Quando completa, desligue a mangueira de ar do compressor e limpar a maquina.

&WARNlNG Nao ultrapasse o limite de carga de funcionamento / capacidade nominal do carrinho.

&WARNING Certifique-se de que o operador usa vestuario de protecgao, luvas, capacete de seguranga, sapatos e protectores de
ouvidos durante a operagéo.

&WARNlNG Para evitar acidentes, tenha sempre conhecimento de todos os trabalhos em curso na maquina. Além disso, concentre-se
sempre no trabalho a fazer.

&WARNING Este produto e os respectivos acessérios ndo devem ser modificados.

5. Instrugdes de manutengéo

A Caution Nao utilize o produto danificado/deformado. Se ocorrer ruido ou vibragéo anémalos, pare a utilizagéo imediatamente,
em seguida, inspeccione e pega ajuda ao fabricante. Recomendamos que essa inspecgao seja feita por uma instalagéo de reparagéo
autorizada pelo fabricante ou fornecedor.

A Caution A Unica maior causa de falha nas unidades hidraulicas é a sujidade. Mantenha o macaco de servigo limpo
e bem lubrificado para evitar a entrada de matérias estranhas no sistema. Se o macaco tiver sido exposto a chuva, neve, areia ou cascalho,
tera de ser limpo antes de ser usado.

Guarde o macaco, com os pistdes totalmente retraidos, numa area bem protegida, onde néo fique exposto a vapores corrosivos, pé abrasivo
ou quaisquer outros elementos prejudiciais.

Verifique periodicamente a condigéo do produto.

Guarde o produto num ambiente seco e ndo corrosivo.

Os proprietarios e/ou utilizadores devem estar conscientes de que a reparagéo deste equipamento pode exigir instalagdes e conhecimentos
especializados. Recomendamos que seja efectuada uma inspecgédo anual do produto por uma instalagéo de reparagédo autorizada pelo
fabricante ou fornecedor e que quaisquer pecas defeituosas, autocolantes ou rétulos de seguranga ou sinais sejam substituidos por pegas
especificas do fabricante ou fornecedor. Esta disponivel uma lista de instalagées de reparagéo autorizadas pelo fabricante ou fornecedor,
por favor, pega-lhes ajuda.

Qualquer produto que parega estar danificado de qualquer maneira, se considere estar desgastado, ou funcione de forma anémala DEVE
SER RETIRADO DO SERVIGO ATE SER REPARADO. Recomenda-se que as reparagdes necessarias sejam feitas por uma instalagao de
reparacéao autorizada pelo fabricante ou fornecedor se as reparagdes forem permitidas pelo fabricante ou fornecedor.

S6 devem ser utilizados acessoérios e/ou adaptadores fornecidos pelo fabricante.

6. Declaragao de conformidade

Nos : Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
Declaramos que o(s) produto(s): WP75P/WP100P Série: 00001 a 99999
Tipo(s) de maquina: Pressao hidraulica Origem do produto: China
estd em conformidade com os requisitos da Directiva do Conselho, referente as legislagdes dos Estados-Membros relacionados com :
,Magquinaria“ 2006/42/EC (17/05/2006)
normas harmonizadas aplicaveis: EN 693
Nome e cargo do emissor: Nicolas Leb ( R&D M. )

Local e Data: Saint-Herblain, 04/02/2015

Ficheiro técnico disponivel na sede da UE. Nicolas Lebreton R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

As instrugdes originais estdo em Inglés. As outras linguas sdo uma tradugao das instrugdes originais.

Copyright 2015, Rodcraft Pneumatic Tools

Todos os direitos reservados. E proibido o uso néo autorizado, qualquer que seja o fim, assim como a cpia total ou parcial. Isto aplica-se
particularmente a marcas comerciais, denominagdes de modelos, nimeros de pecas e desenhos. Utilize somente pegas autorizadas. A
Garantia ou a Responsabilidade pelo Produto ndo cobrem danos ou o mau funcionamento
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1. Texvikd XapakTtnpioTikd (BA. oxiuarta 1.)

AidoTaon Bdpog XwpNTIKOTNTA Triean aépa A B C F E
Movada [kal [kgl [bar] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
WP75P 498 75000 7.5-8.5 1140 800 1840 245 800
WP100P 766 100000 7.5-8.5 1200 990 1830 300 787

AigoTaon F1 F2 R(Aiadpopr} epBodiou) M Voil Migon Tou UBpauAikoU CUCTAUATOG
Movada [mm] [mm] [mm] [mm] [ [MPa]

WP75P 170 884 250 260 4.5 59.92

WP100P 114 814 300 235 5.6 63.69

ZTamikog ouvTeAEaTAG Sokipng: 1.5 / Auvapikog auvTeAeoTrig dokipng: 1.25 .

‘OAeg o1 TIHEG 10X UOUY aTTd TV NPEPOUNVia TNG TTapouoag dnuocicuong. lMa o TPOoPATEG TTANPOPOPIES ETTIOKEPTEITE TNV IOTOCEAISA WWW.
rodcraft.com.

2. TOTrOg(01) uNXavNuATWV

« O1 povadeg Tou TeplypdaovTal e3wW AEITOUPYOUV XEIPOKIVNTA Kal HE AEPO-USPAUAIKN UTTOOTAPIEN (TTPOQIPETIKA), Kl A0KOUV TTiEDT OF
e€apTApaTa yia oko-1moUg GUVapHOAGYNanG fi atroouvappoAdynaong.

« Ta va XpnOoIPOTIOIEITE TWOTA TNV TTPETA TTOTE YNV UTTEPBAIVETE TN PEYIOTN TTECT KAl TIOTE UNV OOKEITE PEYAAUTEPN TTECT OTTO TV AvayKaia.

« Aev emTpETTETAI KOPia GAAN Xpnan. MNa emayyeApaTikn xpran Hovo.

« MapakahoUpe TpEiTe TIG 0dNyieg ao@aAeiag Tou TTPoiovTog!

3. O8nyieg TomobéTNONG

BydiAte Tig Bideg, podéAeg atrd 6Aa Ta pépn TIPIV aTTé TN CUVAPUOAdYNoN.

« Mpiv BéoeTe O€ AeiToupyia yia TTPWTN POPE TNV TTPECA, TIPETTEI VA AVOIEETE T CUCKEUAOIA, VO OTEPEWOETE Ta TTOdIA, TO TPATTE]! KAl TOV
HETPNTH TTiEONG. AUTEG 01 AEITOUPYiEG HTTOPOUV VA TTpayHaTOTIOINBoUV Ot SIaQOPETIKEG BETEIG, AN PNV EexvaTe TTOTE OTI gival Bapid oToIxeia
yia Ta otroia XpelddeTal n BorBeia atrd GAAOUG 1) N XProN HNXAVIKWY PECWV.

« Ta édia eival OTEPEWHEVA OTO 0ATT XPNOIMOTIOIVTAG TIG BIdEG TTOU UTTAPXOUV OTN CUOKEUOOia Kal Ta Tpatrédia oToug duo agoveg B Tng Eik.
02 Trou €xouv TOTTOBETNOET TTPONYOUNEVWG OTNV EEWTEPIKN TTAEUPA GUP@WVa We To eIAeypévo Uyog epyaaiag Eik. 02. MpoaapTioTe To TUANT
Kal To OTAPIYHa TG BAONG OTNV apioTepr| kai degid TTAGKa oUvEEONG XPNOIHOTIOIWVTAG Bida, podéAa, podéAa aapaAiong Kal TTagIuad.

« MeTakivioTe 70 ouvapupoAdynua g avtAiag, Eik. 07 (WP75P), Eik. 09 (WP100P), oTo e§wTepik6 TNG avapTnong, XPNOIMOTIOIETE TIG BiGeg Kal
TIG pOdEAEG 01 OTTOIEG ATTOCUVAPHOAOYABNKAV POAIG TWPA YIa va TTEPIOTPEWETE YePd T degId TTAdKa aUvdEoNG.

« TomroBétnaon Tou MavopeTpou: To pavopeTpo Ba TIPETTEl va TOoTToBeTNBEl TNV USPAUAIKA povada, n otroia BPioKeTal OTO ETTAVW PEPOG TNG
TIpéoag, Eik. 07. BydAte To PETAAAIKG KGAUPUQ, TOTTOBETAOTE TO HaVOUETPO, diacaAifovTag &1l To o@pdyioua Tou dakTuhiou O BpiokeTal aTO
EOWTEPIKO TOU TTEPIBAAPATOG TOU HAVOUETPOU TTAPAUEVEI OTO KATW PEPOG KATA TNV eyKATACTACH.

* ZUyKevTpwaoTe awArva TreTpeAaiou : Eik.08 ( WP75P ), Eik.10 ,Eix.11 ( WP100P ).

« Karé T petakivnon Tou pnxavipatog, BeBaiwBeite 6T XpnoIUOTIOIEITE TOV KATAAANAO €§0TTAIONO aviywaong Kal 6Tl akoAoUBEiTE TIG 0dnyieg
o6mwg @aivetal otnv Eik. 02.

A Caution Mpétrel va diatnpeital pia Teploxn epyaciog 1 m xwpig epTrédia TG0 PTTPOOTE 600 Kal TTowW aTrd To PnXavnua evw Bpioketal
og Asitoupyia oUTWG WOoTe va gival EUKOAa TTPooBAaIN.
Kavre egaépwan ammd 1o udpauliké olaTtnua:
 Avoi€te Tn BaABida arodEéapeuang yupidovTdg Tn apioTepOaTPOPa Kal avoigTe Tn BaABida ektovwaong aépa, Eik. 07.
* KatoTmyv, TpaypatotroinaTe avtAnan atnv udpaulikr povada ToAAég gopég. KaroTiv, yupioTe TTARpw TIG BaABideg amodéapeuang
Se€loaTpo@a. H udpauAi-kr) Hovada gival £ToIpn TTpog Xenan.

4. Aeitoupyia

&WARNING Mpiv amd TV TPWTN XPHON, OTEPEWATE TO PNXavnua oTo TaTwua Pe pia Bida aykUpwong. Mpétel va diacpalioTe OTI n
ETMIPAVEIQ OTAPIENG TOU XWPOU TOU PNXavApaTog gival oTabepn kal opiovTia Kal 6Tl TIApPEXETAI ETTAPKAG QWTIOPOG.

AWARNING MNa va peiwdei o kivduvog TpaupatiopouU, dIaBaoTe Kal KATavoRoTe TIG 0dnyieg ao@aAeiag Kal Tig TTANPoPopieg acpaAeiag
10U SiaTiBevTal TToU avagépovtal oTny TTpéoa Eik.16.

AWARNlNG Metd tn xprion Tng TTpéoag, dIaTnPEITE TO TMOTOVI TTARPWG HAZEPEVO.

AWARNlNG BeBaiwBeite 61 TO TpaTE] BpiokeTal 0Tn owoTH BEoN Kal KAEIBWOTE TO TPATTE]! PE TOUG TrEipoug oTaBepd. ToTroBeTOTE TO
pTTAoK V oTo Tpatédl, Eik. 02, kaToTV EI0AYETE TO £EGPTNHA EPYATIAg OTO PTTAOK V.
« To ptrAok V mipéTrel va XpnaipoTtroieital avé {elyn ox1 avd Koppdr!
+ Mévo o€ éva aTopo ETITPETTETAI VA AEITOUPYET TNV TTPETA.
4.1 Odnyieg Aeitoupyiag yia WP75P
« KheioTe Tig BaABideg amodéopeuong, Eik. 07, yupifovTdg Teg de€iooTpo@a péXpl va kKAgioouv oTabepd.
« Mpayparotrolgite GvtAnan atoé Tn AaBr/1o TNSGAI0 TTOdOG PéXP! va TTANCIACE! N 0dOVTWTH EMIPAVEIR aviWwong OTo eEAPTNHA EpYATiag.
« EuBuypappioTe To §apTnUa epyaoiag kai Tov Bpayiova yia va SIac@alioTe n KEVTPIKT @OpTwon.
« MpaypartotroifoTe GvrAnon pe n AaBn /indaAio Toddg oTo e¢apTnua epyaaiag (BA. apiBunon ato YeTpnTr Trieang).
« 61av oAokANPwWOEi N epyacia, oTapatioTe TNV AvtAnon de TN AaBh/TNdaAIo TTod0G, apaIpECTE apyd Kal TIPOTEKTIKA (QOPTIO aTTd TO EEAPTNUA
epyaaiag yupifovtag Tn BaABida atmodéopueuong apIoTEPAOTPOPA HE PIKPG aUENTIKG BriaTa (TTPETTEN VO YUPIOEI PE TN MIKPR YwVia, TO PEYIOTO
ival dUo kukAol, Eik. 17)
* MOAIg padeutei TTARpwG o Bpaxiovag, ByAATe To e€GpTNUa Epyaaiag atrd To TPATTE].
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4.2 Odnyieg Aerroupyiag yia WP100P

4.2.1 Auo TpdTTol Aeitoupyiag:

« Xeipokivntn Aeitoupyia: Eiodyete To owArva Tng Aapng (50) oTig utrodoxég Tng Aaprg. Mapéxovral 2 urodoxég Aaprig. AuTh TTou BpiokeTal
oTo TMavw pépog (31) eivar yia uwnAr Trieon kai xapnAr Tax0tnTas Kal auth TTou BpiokeTal 0To KATW péPog (43) eival yia XapnAn triean kai
peyaAUTepn TaxuTnTa. Eik. 12.

« Aerroupyia pe aépa: MatioTe Tn BaABida odiol Tou aépa (61,Eik. 08)

4.2.2 ETravag@opd Kai eTTIPAKUVOT Tou ePBoAou

« 3 Béoeig yia To HoXAS Tng AaBrig Tng BaABidag Tou emAoyéa: Otav Bpioketal otn Béon 1, To BAKTPO eudAou eTravépxeTal. Otav Bpioketal oTn
B¢on 1, 10 BaKTPO EUBOAOU oTapaTAEl va KiveiTal . Otav BpiokeTal aTn B€on 1, 10 BaKTPO eUBOAOU emunkUveTal. Eik. 13

4.2.3 Nerroupyia

« MepioTpéyTte T0 HOXAG TNG AaBrig oTn B€on 3, oTn ouvéxela, TéoTe T BaABida TTodiou Tou aépa, Kai n paBdog Tou ePBOAoU Ba eTTIHNKUVOE]
ypriyopa. Mpoooxn: Mnv kavete MOTE xeipokivntn Aeitoupyia (Xeipokivntn XaunAr Mieon) tautéypova.

« Otav n odoviwtr oéha €ABel KOVTA GTO €§ApPTNHA epyaaiag, aAAGETE O xelpokivnTn AeiToupyia.

« PuBpioTe TN B€0n ToU €§apTANATOG Epyaoiag yia va BeRaiwBeite 6Tl To e§dpTNUA epyaaiag kal n papdog Tou epBdAou €xouv euBuypappIoTE
OwoTd.

* ZekivioTe va EdeTe To e€ApTNHa epyaoiag. TotmoBeTRoTe To cwArva NG Aaprig oTnv utrodoxn uwnAig Tricong (P31) kai n avtAgioTe T0
owAfva TG AaBrig, To BAKTpo euBOAoU eXTEIVETAI apyd Kal THECTE To §ApTNHa epyaaiag. O XEIPIOTAG PTTOPE va aoKAoe! TN Pe aépa, fj va
aoKAoEl THean pe agpa Kal XEIPOKivNTa TauTdxpova.

« AtreAeuBépwon Tng mieong: MepioTpéWTe T0 HOXAG TNG AaBrg oTn Béon 2, H Trieon mavw oTn pdRdo Tou euBoAou Ba atreAeuBepwOEi
autéuara.

« AvakAnon Tng papdou epBoAou: MepioTpéyTe To HOXAS TNG AaPrig oTn Béon 1, kai AerroupyoUv pe aépa i xelpokivnta. Mpoooxr: Mnv Kévere
MOTE xeipokivntn Aertoupyia (Xeipokivntn XaunAn Mieon) tautéypova.

« Otav ohokAnpwOEi, aTTOCUVSECTE TOV EUKAUTITO CWARVA aEPA ATTO TOV CUMTTIEDTH Kal TOV KABAPIOHS TOU PUNXAVARATOG.

&WARNlNG Mnv utrepBaivete To 6pIo TOU POpPTIOU EPYATIAG / OVOUAOTIKA HETAPOPIKT| IKAVOTNTA TOU AVUYWTIKOU.

&WARNING ZIYOUPEUTEITE OTI O XEIPIOTAG TIPETTEI VA QOPAEl TIPOCTATEUTIKG poUXa, YAVTIA, KpAvog ac@aAgiag, TTatrouTala Kal
TTPOCTATEUTIKO QUTIWV KATE T SIGPKEIQ TNG AgIToupyiag.

&WARNlNG Ma TNV atmmo@uyn aTtuxnuaTwy, TTPETTEl TTAVTA va yvwpileTal kaBe v egeAigel epyacia 1o pnxdvnpa. ETriong, va iote mévta
OUYKEVTPWHEVOI OTN BOUAEIG TTOU TTPETTEI VA YiVEL

&WARNING AuTé 1O TTIPOIGV Kal T EAPTAHOTA TOU BV TIPETTEN VA TPOTTOTTOIOUVTAL.
5. Odnyieg ouvtiApnong

A Caution Mn xpnoipoTroigite To TPOIGV 6Tav £xel pBapei/Tapagoppweei. Eav apuoikog 86puBog i kpadaouoi AapBdavouy xwea,
OTAUATACTE APECWG T XPrON TOU TTPOIGVTOG, ETMBEWPNOTE TO UOTEPA Kal {NTAOTE TN BOROEIA TOU KATAOKEUAOTH. ZUVIOTATAI N ETOEWPNON
auTh va yivel oTIG E§0UCI0BOTNHEVEG EYKATAOTACEIG ETTIOKEUNG TOU KATAOKEUAOTH I} TOU TTPOUNBEUTH.

A Caution H TTAéOV ONUAVTIKA Kal Jovadikr aiTia aTroTuXiag oTIG UdPAUAIKEG HOVADEG gival Ol akaBapaieg.
Aiatnpeite T0 ypUAo uTTNPETiag kaBapd Kai KaAd AITTACPEVO yia va ATTOTPEWE! TV EI0XWPENCN EVWV OwHATWY oTo aloTnua. Edav o ypulog
£xel ekTeBE o€ Bpoxn, XIOVI, GUHO, i} 0€ XaAiKia, TTPETTEl va KABAPIOTEN TTPIV VA XpNOIJOTIoINBE .

ATT06nKEUOTE TO YPUAO, pE Ta EUBOAA TTAPWG CUNTITUYHEVA, OF HIa KAAG TIPOCTATEUHEVN TTEPIOKT], OTTOU dev Ba TIPETTEN Vo EKTIBETAI O€
dlaBpwTikoug atpolg, Tpaxid okévn, 1) o GAAa eTTIBAABR oToIxXEia.

EAéygTe TEPIOSIKG TNV KATAGTACT TOU TTIPOIOVTOG.

ATI0BNKEUOTE TO TIPOIGV O€ £va aTEYVO Kal PN dIaBPwTIKG TTEPIBAAAOV.

O1 1B10KTATEG Kail/) 01 XEIPIOTEG B TIPETTEN VA YVWPIJOUV OTI N ETTIOKEUN TOU TTAPOVTOG EEOTTAIOOU UTTOPET VO TTAITET EGEIBIKEUPEVES YVWIOEIG
Kal UTTOdOopr. ZUVIOTATAI O £TATI0G EAEYXOG TOU TTPOIGVTOG va YiveTal atrd e€0uaIodoTNUEVO KEVTPO ETTIOKEUNG TOU KATAOKEUOOTH i
TOU TTPOHNBEUTH Kal OTI OTTOINSATIOTE EAATTWHATIKG EEAPTHUATA, QUTOKOAANTA 1) ETIKETEG ACPAAEIAG I} OApATa va avTIKaTaoTabolv pe
Ta e€apTAATA EKEIVA TTOU KABOPI{ovTal GUYKEKPIPEVA OTTO TOV KATAOKEUAOTA A ToV TTpounBeuTr. Mia AioTa atré e§ouciodoTnpéveg
£YKATOOTAOEIG ETTIOKEUNG SIATIBETAI OTTO TOV KATAOKEUAOTH 1} TOV TTPOUNBEUTH, TTAPAKAAEIOTE va TOUG KAAEOETE yia BoriBeia.

Otroi0drTTOTE TIPOIGV QaiveTal 6T EXEl POAPEi KaTé 0TI0I03ATIOTE TPOTTO, BPEBNKE OTI gival xaAaopévo, A dev Aeitoupyei kavovikd OA MPEMEI
NAAMNOZYPOEI AMNO THN KYKAOPOPIA MEXPIZ OTOY EMNIZKEYAZTEI ZuvioTaTal ol avayKaieg ETTIOKEUEG va yivoTal aTré pia
£€0UOI080TNEVN EYKATACTACT ETTIOKEUNG TOU KATAOKEUOOTH 1} TOU TIPOUNBEUTH €AV OI ETTIOKEUEG ETTITPETTOVTAI OTTO TOV KATAOKEUAOTH i TOV
TIPOUNBEUTH.

Oa TTPETTEl VA XpNOoIJoTToIoUVTal HOVO Ta EEAPTANATA /KAl Ol TIPOCAPHOYEIG TTOU TIAPEXOVTAl ATTO TOV KATAOKEUADTH.

6. AfAwon MiorétnTag EK

Epeig: Rodcraft Ci Center L ckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

AnAwvoupe utrelBuva 611 To(Ta) TTPOIGV(-vTa): WP75P/WP100P ZeIplok6g apiBpdg: 00001 éwg 99999

Tumog(o1) pnxavnuatwy: YdpauAikn mTpéoa MpoéAeuan TrpoidvTog: Kiva

eival oUP@wvo(-a) TTPog Tig atraitioelg Tng Odnyiag Tou ZupBouAiou TTOU aPopd TNV TTPOCEYYIO TWV VOHOBECIWV TWY KPATWY HEAWY TIG
OXETIKEG pE: Ta «MnxavApata» 2006/42/EC (17/05/2006)

e@appoaTéo(-a) evappoviopévo(-a) péTutro(-a): EN 693

Ovopa kai appodiotnTta Tou dnAolvTog: Nicolas Lebreton ( R&D Manager)

Totog & Huepopnvia: Saint-Herblain, 04/02/2015

TexviKog @dkeAog dlaBéaipog atmoé Ta Kevipikd ypageia Tng EE. Nicolas Lebreton R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands -
BP10273 44800 Saint Herblain - France

O1 apxikég 0dnyieg eivar aTa ayyAIKd. Or AAEG YAWTOEG ATTOTEAOUV PETAPPATT TWV TTPWTOTUTTWY OBNYIWV.

Copyright 2015, Rodcraft Pneumatic Tools

Me emiQUAagn TTavTog SIKAIWPATOG. ATTayOPEVETAI OTTOIGOATIOTE U £E0UCIOBOTNHEVN XPATON 1) QVTIYPAQK TWV TTIEPIEXOPEVWV I} TUNUATWY
Toug. AUTO 10X UEI IBIQITEPA YIA EPTTOPIKG TAHATA, OVOHATIEG HOVTEAWY, apIBpOUG eEaPTNUATWY Kal OXedIaypappaTa. XpNnOIPOTTOIEITE HOVO
egoualodotnuéva egaptripara. OtroladnTroTe nid r BAGRN TTou TTPOKAAEiTal ATTO TN XPAON N £50UT1030TNUEVWY EaPTNUATWY JEV KAAUTITETAI
a6 v Eyyonon A v Yrramotta Mpoiovrog.
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1. Dane techniczne (Patrz dane 1.)

Wymiary Waga pojemno$¢ Cisnienie Powietrza A B (63 F E
Jednostka [kal [kal [bar] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]

WP75P 498 75000 7.5-8.5 1140 800 1840 245 800
WP100P 766 100000 7.5-8.5 1200 990 1830 300 787
Wymiary F1 F2 R(Suw) M Vol Cisnienie w uktadzie hydraulicznym
Jednostka [mm] [mm] [mm] [mm] [ [MPa]

WP75P 170 884 250 260 4.5 59.92

WP100P 114 814 300 235 5.6 63.69

ik testu 0 1.5/ 6 testu icznego: 1.25 .

Wszystkie warto$ci sg aktualne w dniu niniejszej publikacji. Najnowsze informacje dostepne sg na stronie internetowej www.rodcraft.com.

2. Typ(y) urzadzenia

« Urzadzenia, o ktérych mowa w niniejszej instrukcji, to urzadzenia obstugiwane recznie, posiadajace wspomaganie hydrauliczne (jako opcja),
ktorych zadaniem jest wywieranie ci$nienia na elementy w przypadku montazu lub demontazu.

Dla zachowania dobrego stanu i wydajnos$ci prasy, nie nalezy przekracza¢ maksymalnej wydajnosci i nie stosowac wiekszego cisnienia, niz
to konieczne.

Wszelkie inne zastosowanie jest niedozwolone. Wytgcznie do profesjonalnego uzytku.

Nalezy takze stosowac sie do uwag dotyczacych bezpiecznego uzytkowania produktu!

3. Instrukcja montazowa

Zdejmij $ruby, podktadki z wszystkich czesci przed montazem.

« Przed uruchomieniem prasy rozpakowac i zamontowac nogi, stét i ci$nieniomierz. Te czynnos$ci mozna wykonywac w réznych pozycjach,
jednak nie nalezy zapomina¢, ze elementy prasy sg cigzki. Konieczna jest pomoc os6b trzecich lub uzycie pomocy mechanicznych.

* Nogi nalezy przymocowa¢ do obudowy za pomocg zatgczonych $rub, a stoty do dwéch osi B (rys. 02), ktére zostaty wczesniej ustalone na
zewnetrznej czesci kolumn, odpowiednio do wybranej wysokosci roboczej (rys. 02). Podstawe i wspornik przymocowac do lewej i prawej ptyty
za pomocg $ruby, podktadki, podktadki zabezpieczajgcej oraz nakretki.

« Przesung¢ pompe, rys.07 (WP75P), rys. 09 (WP100P), na zewnatrz od stupka, uzy¢ $ruby i podktadki zdjetych przed chwilg i mocno dokreci¢
do prawej ptyty.

« Ulokowanie manometru: Manometr nalezy umiesci¢ na urzadzeniu hydraulicznym, znajdujgcym sie w gérnej czesci prasy (rys. 06). Zdja¢
metalowg pokrywe, umiesci¢ manometr, sprawdzi¢ czy pierscien uszczelniajacy typu ,0”, znajdujacy si¢ w obudowie manometru, znajduje sie
na dole.

« Zamontowac¢ waz oleju : rys.08 ( WP75P ), rys.10, rys.11 ( WP100P ).

« Podczas przemieszczania urzadzenia nalezy zastosowaé odpowiedni sprzet do podnoszenia i postepowac zgodnie z instrukcjami
przedstawionymi na rys. 02.

A Caution Podczas pracy urzadzenia, przed i za nim nalezy zapewni¢ wolng od przeszkéd przestrzen roboczg co najmniej 1 metra, co
zapewni swobodny dostep.

Z uktadu hydraulicznego usuna¢ powietrze:
« Otworzy¢ zawor spustowy, przekrecajac go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, a nastepnie otworzy¢ zawoér
spustowy powietrza (rys. 07).
« Nastgpnie poruszy¢ kilka razy urzadzeniem hydraulicznym. Zawory spustowe przekreci¢ do konca w kierunku zgodnym z ruchem
wskazéwek zegara. Urzadzenie hydrauliczne jest gotowe do uzytku.

4. Czynnosé

&WARN|NG Przed pierwszym uzyciem nalezy przymocowac¢ urzadzenie do podioza za pomoca $ruby kotwowej. Nalezy upewnic sie,
czy powierzchnia, na ktérej stoi urzagdzenie jest stabilna i pozioma oraz w wystarczajgcym stopniu o$wietlona.

AWARNlNGAby zmniejszy¢ ryzyko wystgpienia obrazen ciata, nalezy przeczyta¢ i przyswoi¢ instrukcje bezpieczenstwa umieszczone
na prasie (rys.16).

AWARNlNG Po uzyciu prasy tlok powinien by¢ catkowicie uniesiony.

AWARNlNG Stét powinien znajdowac sig na prawidtowej wysokosci i powinien by¢ stabilnie zablokowany kotkami. Umiesci¢ na stole
podstawke pryzmowa (rys. 02), a nastgpnie umiesci¢ na niej element przeznaczony do obrdbki.
« Podstawki pryzmowe nalezy uzywac w parach, nie osobno!
+ Prasg moze obstugiwac tylko jedna osoba.
4.1 Instrukcja praca dla WP75P
« Zamkna¢ zawory spustowe (rys. 07), przekrecajac je w kierunku zgodnym z ruchem wskazowek zegara.
« Wciskac rgczke/pedat pompy do momentu, az zgbkowane siodetko zblizy sig¢ do obrabianego elementu.
« Wyréwnac obrabiany element i suwak, aby wysrodkowac cigzar.
« Pompowac, aby przytozy¢ obcigzenie na obrabiany element (patrz: numeracja na ci$nieniomierzu).
« Po wykonaniu pracy przesta¢ pompowac. Powoli, ostroznie i niewielkimi skokami usung¢ obcigzenie z obrabianego elementu, przekrgcajac
zawor spustowy w kierunku przeciwnym do ruchu wskazdwek zegara (zachowaé niewielki kat, najwyzej dwa obroty)
« Gdy suwak catkowicie si¢ uniesie, zdjg¢ obrabiany element ze stotu.
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4.2 Instrukcja praca dla WP100P

4.2.1 Dwa sposoby obstugi:

« Obstuga reczna: Wsuna¢ rurke uchwytu (50) do gniazd uchwytu. Urzadzenie wyposazone jest w 2 gniazda uchwytu. Gérne gniazdo (31)
przeznaczone jest do wysokiego ciénienia i matej predkosci; dolne (43) przeznaczone jest do niskiego ci$nienia i wigkszej predkosci.rys.12.
« Obstuga pneumatyczna: Nacisng¢ nozny zawor pneumatyczny (61,rys.08)

4.2.2 Wsuwanie i wysuwanie ttoka

« 3 pozycje dzwigni uchwytu zaworu selektora: Gdy znajduje si¢ w pozycji 1, ttoczysko sie wsuwa. Gdy znajduje si¢ w pozycji 2, thoczysko sie
zatrzymanie ruchu. Gdy znajduje sie w pozycji 3, tloczysko sie wysuwanie. rys.13.

4.2.3 Czynno$¢

« Przesunag¢ dzwignie uchwytu do pozycji 3, nastepnie nacisngé nozny zawér pneumatyczny, co spowoduje szybkie wysuniecie ttoczyska.
Ostrzezenie: W ZADNYM PRZYPADKU nie nalezy jednoczesnie obstugiwaé urzadzenia recznie (Manualna obstuga z niskim cignieniem).

« Gdy sanie wielokartowe zblizg si¢ do obrabianego przedmiotu, nalezy przej$¢ na obstuge reczng.

« Wyregulowa¢ pofozenie obrabianego przedmiotu upewniajac sig, ze obrabiany przedmiot i ttoczysko sg poprawnie ustawione w linii.

« Rozpoczgé¢ dociskanie obrabianego przedmiotu. Wsungé rurke uchwytu do gniazda wysokiego cisnienia (P31) i pompowac rurkg uchwytu,
co spowoduje powolne wysuwanie ttoczyska i dociskanie obrabianego przedmiotu. Operator moze wybra¢ dociskanie pneumatyczne lub
jednoczesnie pneumatyczne i reczne.

« Zwolnienie nacisku:Przesung¢ dzwignie uchwytu do pozycji 2, Przesungé¢ dzwignie uchwytu do pozycji 2, nacisk na ttoczysko zwolni sie
samoczynnie.

« Cofanie tloczyska: Przesunaé dzwignig uchwytu do pozycji 1, i pracowa¢ przez powietrze lub instrukcji. W ZADNYM PRZYPADKU nie nalezy
jednoczesnie obstugiwaé urzadzenia recznie (Manualna obstuga z niskim ci$nieniem).

« Po zakonczeniu, nalezy odtgczy¢ przewdd powietrza od sprezarki i czyszczenia urzadzenia.

&WARNlNG Nie przekraczac¢ limitu obcigzenia roboczego/ wydajno$ci znamionowej wozka.

&WARNlNG Podczas obstugi maszyny operator ma obowigzek zatozenia odziezy ochronnej, rekawic, kasku ochronnego, obuwia i
ochraniaczy uszu.

&WARNlNG Celem niedopuszczenia do wypadku nalezy zawsze zachowa¢ czujno$¢ oraz skoncentrowac sie na wykonywanej pracy.

&WARNING Urzadzenia i jego akcesoriéw nie wolno poddawa¢ modyfikacjom.

5. Instrukcja konserwacji

A Caution Nie korzysta¢ z uszkodzonych/zdeformowanych produktéw. W razie stwierdzenia nietypowego hatasu lub wibracji nalezy
niezwiocznie przerwa¢ korzystanie z narzedzia, dokonac¢ jego przegladu oraz zwrdci¢ sie do producenta z prosbg o pomoc. Zaleca sig, by
przegladu dokonali pracownicy warsztatu naprawczego autoryzowanego przez producenta lub dostawce.

A Caution Gtéwng przyczyng usterek urzadzen hydraulicznych jest obecno$¢ brudu. Podnosnik nalezy utrzymywac
w czystosci i zapewni¢ odpowiednie smarowanie, co zapobiegnie przedostaniu sie ciat obcych. W przypadku, gdyby podnosnik narazony byt
na dziatanie deszczu, $niegu, piasku czy zwiru, przed uzyciem nalezy go wyczyscic.

Podnosnik, ktérego ttoki muszg by¢ catkowicie schowane, nalezy sktadowa¢ w strzezonym miejscu, w ktérym nie bedzie narazony na dziatanie
korozyjnych oparéw, pytu czy innych szkodliwych czynnikéw.

Okresowo sprawdza¢ stan produktu.

Produkt nalezy przechowywac¢ w suchym miejscu, nie narazajac go na dziatanie czynnikéw korozyjnych.

Wiasciciele i/lub operatorzy powinni mie¢ $wiadomos$¢, ze naprawa niniejszego sprzgtu moze wymagac specjalistycznej wiedzy i narzedzi.
Zaleca sig, by corocznego przegladu dokonywali pracownicy warsztatu naprawczego autoryzowanego przez producenta lub dostawce, oraz
by wszelkie uszkodzone czesci lub nalepki lub oznaczenia zwigzane z bezpieczenstwem wymienia¢ na czesci wskazane przez producenta.
Wykaz autoryzowanych warsztatéw naprawczych dostgpny jest u producenta lub dostawcy.

Wszelkie produkty noszace $lady jakichkolwiek uszkodzen, zuzyte, lub ktére dziatajg nieprawidiowo NALEZY WYCOFAC Z UZYCIA DO
CHWILI ICH NAPRAWIENIA. Zaleca sie, by koniecznych napraw dokonali pracownicy warsztatu naprawczego autoryzowanego przez
producenta lub dostawce, jesli naprawy dozwolone sg przez producenta lub dostawce.

Nalezy stosowa¢ wytgcznie przystawki i/lub tgczniki dostarczone przez producenta.

6. Deklaracja zgodnosci

My : Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
Oswiadczamy, ze produkt (produkty): WP75P/WP100P Numer seryjny: 00001 do 99999
Typ(y) urzadzenia: Prasa hydrauliczna Pochodzenie produktu: Chiny
jest (sg) zgodne z wymogami Dyrektywy Rady, odpowiadajgcej ustawodawstwu krajow cztonkowskich i dotyczacej : ,Maszyn i urzadzen®
2006/42/EC (17/05/2006)
stosowanych norm zharmonizowanych : EN 693
Nazwisko i stanowisko wydajacego deklaracje: Nicolas Leb ( R&D M. )

Miejsce i data: Saint-Herblain, 04/02/2015

Plik techniczny jest dostepny w siedzibie UE. Nicolas Lebreton R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Oryginalng instrukcje napisano w jezyku angielskim. Inne jezyki to ttumaczenie instrukcji oryginalnej.

Copyright 2015, Rodcraft Pneumatic Tools

Wszystkie prawa zastrzezone. Uzywanie lub kopiowanie cato$ci lub czesci niniejszego tekstu bez upowaznienia jest zabronione. Dotyczy w
szczegolnosci znakow towarowych, okreslen modeli, numeréw czesci i rysunkow. Nalezy stosowac wytacznie czgsci autoryzowane przez
producenta. Usterki i awarie powstate w wyniku uzywania nieautoryzowanych czesci nie jest objete Gwarancjg ani Ubezpieczeniem od
odpowiedzialnosci za produkt.
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1. Technické udaje (Viz obrazky 1.)

Rozmér Hmotnost kapacita Tlak Vzduchu A B (63 F E
Jednostka [kal [kal [bar] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
WP75P 498 75000 7.5-8.5 1140 800 1840 245 800
WP100P 766 100000 7.5-8.5 1200 990 1830 300 787
Rozmér F1 F2 R(Zdvih) M Voil Tlak hydraulického systému
Jednostka [mm] [mm] [mm] [mm] 0] [MPa]
WP75P 170 884 250 260 4.5 59.92
WP100P 114 814 300 235 5.6 63.69

Koeficient statiského testu: 1.5 / Koeficient dynamického testu:1.25 .

V8echny hodnoty jsou platné k datu vydani této publikace. Nejnovéjsi informace naleznete na webovych strankach www.rodcraft.com.

2. Typ(y) nastroje

« Stroje zde popsané jsou obsluhované ru¢né a s pneu-hydraulickou podporou (volitelné), které vyvijeji tlak na dily za ucelem jejich montaze
nebo demontaze.

« Pro spravné pouzivani lisu nikdy nepfekracujte maximalni kapacitu a nikdy nevyvijejte vétsi tlak nez je nutné.

« Neni uréen k Zzadnému jinému Gcelu. Pouze pro profesionalni pouZziti.

« Dbejte prosim také na bezpecnostni informace o vyrobku!

3. Pokyny pro upevnéni

Sejméte Srouby, podlozky ze v8ech ¢asti pfed montazi.

« Pfed prvnim spusténim lisu je nezbytné lis vybalit, pfipevnit nohy, stil a manometr. Tyto ¢innosti Ize provést v riznych polohach, ale
nezapomerite, Ze se jedna o tézké predméty, které vyzaduji pomoc druhé osoby, nebo pouZiti mechaniky.

« Nohy jsou pfipevnény k $asi pomoci poskytnutych Sroubt a stoly ke dvéma osam B na Obr. 02, jenz byly pfedtim vioZzeny do vystupt
sloupkd, dle zvolené pracovni vysky Obr. 02. Pomoci $roubu, podloZky, pojistné podlozky a matice pfipevnéte zakladni dil a podpéru k levé a
pravé spojovaci desce.

« Pohnéte sestavou ¢erpadla, Obr.07 (WP75P) , Obr.09 ( WP100P ),mimo podstavec a pomoci Sroubu a podlozky, které jste pravé odstranili,
pevné dotahnéte k pravé spojovaci desce.

« Umisténi manometru: Manometr by mél byt umistén na hydraulické jednotce, ktera je umisténa na hornim dilu lisu Obr.06. Odstrarite kovovy
kryt, umistéte manometr, ujistéte se, Ze tésnici O-krouzek, ktery je uvnit krytu manometru, zistava po instalaci na spodu.

« Sestavte olejové hadice : Obr.08 ( WP75P ), Obr.10 ,Obr.11 ( WP100P ).

« Béhem presunu stroje se prosim ujistéte, Ze pouzivate spravné zvedaci zafizeni a postupujete dle navodu na Obr.02.

A Caution pregiza pracujicim strojem je potfeba udrZovat volnou pracovni oblast 1 m, aby byl stale snadno pfistupny.

Odstrarite vzduch z hydraulického systému:
« Oteviete vypoustéci ventil jeho otocenim proti sméru hodinovych rucicek a oteviete ventil vypusténi vzduchu, Obr.07.
« Pak hydraulickou jednotkou nékolikrat zapumpuijte. Pak pIné otocte vypoustécimi ventily po sméru hodinovych ruci¢ek. Hydraulicka
jednotka je nyni pfipravena k pouziti.

4. Provoz

&WARNING Pred prvnim pouzitim prosim upevnéte stroj k podlaze kotvicimi prvky. Musite zajistit, aby byla podlaha pod strojem pevna
a vodorovna a bylo poskytnuto dostate¢né osvétleni.

AWARNING Pro snizeni rizika Urazu si pfectéte a pochopte oddélené poskytnuté bezpecnostni pokyny a bezpecnostni informace,
vyti§téné na lisu Obr.16

AWARNlNG Po pouziti lisu nechte pist piné zasunuty.

AWARNING jistste se, ze je stil ve spravné poloze a pevné stil zajistéte kolicky. Umistéte na stl V-blok, Obr.02, pak viozte do
V-bloku obrobek.
« V-blok pouzivejte jako par, nikoliv jednotlivé!
« Lis mGze obsluhovat jen jedna osoba.
4.1 Obsluha Navod k WP75P
« Zaviete odpovidajici ventily, Obr.07 jeho oto¢enim po sméru hodinovych rucicek.
« Zapumpujte drzadlem/pedalem dokud se neusadi pobliz obrobku.
« Zarovnejte obrobek s cepem a zajistéte tak vycentrovani zatéze.
« Zapumpujte drzadlem/pedalem a zacnéte tlacit na obrobek (sledujte prosim hodnoty na manometru).
« jakmile je prace hotova, prestaiite pumpovat drzadlem/pedalem a opatrné uvolnéte zatéz z obrobku otocenim vypoustéciho ventilu proti
sméru hodinovych rugi¢ek v malych dévkach (musi se otacet v malém Uhlu, nevétsi jsou dvé otocky)
« Jakmile se ¢ep pIné zasune, odstrarite obrobek ze stolu.
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4.2 Obsluha Navod k WP100P

4.2.1 Dva druhy ovladani:

« Ruéni ovladani: Trubici drzadla (50) vloZte do svorek drzadla. V dodavce jsou 2 svorky drzadla. Horni (31) je pro vysoky tlak a nizkou rychlost
a spodni (43) je pro nizky tlak a vysokou rychlost. Obr.12.

* Vzduchovy pohon: Seslapnéte nozni vzduchovy ventil (61,0br.08)

4.2.2 ZataZeni a vytaZeni pistu

« 3 polohy drzadla paky rozdélovaciho ventilu: Jakmile se nachazi v poloze 1, je ty¢ pistu zatazena. Jakmile se nachazi v poloze 2, je ty¢ pistu
ukonéeni pohybu. Jakmile se nachazi v poloze 3, je ty¢ pistu vytaZzeni.Obr.13

4.2.3 Provoz

« Otocte drzadlem paky 3, pak seslapnéte vzduchovy pedal a ty¢ pistu se rychle vytahne.Varovani:NIKDY nemanipulujte ruéné( Ruéni nizky
tlak) najednou.

« Jakmile se ozubené loZisko dostane do blizkosti obrobku, prejdéte na ruéni ovliadani.

« Upravte polohu obrobku a zajistéte, aby byly obrobek a ty¢ pistu spravné zarovnany.

« Zactéte lisovat obrobek. Do svorky (P31) drzadla s vysokym tlakem vloZte trubici drzadla a zapumpuite ji, ty¢ pistu se pomalu vytahne a
vylisuje obrobek. Pracovnik muze k lisovani vyuzit vzduch, nebo najednou vyuzit vzduch i ruéni ovladani.

« Uvolnéni tlaku: Otocte drzadlem paky 2, tlak na ty¢ pistu se uvolni automaticky.

« Zpétny pistnice: Otocte drzadlem paky 2, a provozovat leteckou nebo ruéni. Varovani:NIKDY nemanipulujte ruéné( Ru¢ni nizky tlak)
najednou.

« Po dokon¢eni odpojte vzduchovou hadici od kompresoru a ¢isténi zafizeni.

AWARNlNG Neprekracujte povolené pracovni zatizeni/jmenovitou nosnost voziku.
AWARNlNG Obsluha musi mit pfi praci na sobé vzdy ochranny odév, rukavice, bezpecnostni helmu, body a ochranu usi.

&WARNING Aby nedoslo k nehodé, vzdy méjte prehled o vSem, co se na stroji déje. Vzdy také vénujte maximalni pozornost ¢innosti,
kterou provadite.

AWARNING Toto zafizeni a jeho pfisluSenstvi nesmi byt modifikovano.

5. Pokyny k udrzbé

A Caution Nepouzivejte poSkozeny/deformovany produkt. Pokud dochazi k abnormalnimu zvuku nebo vibracim, ihned produkt
prestarite pouzivat, prohlédnéte jej a pozadejte o pomoc vyrobce. Doporucuje se, aby tuto prohlidku provedlioa opravna vyrobce nebo
dodavatele.

A Caution Hiavni pfic¢inou zavad hydraulickych jednotek je necistota. Udrzujte servisni zvedak v &istot& a dobfe
namazany, aby do systému nevnikly cizi ¢astice. Pokud byl zvedak vystaven desti, snéhu nebo $térku, je nutné jej pred pouzitim vycistit.
Zvedak ukladejte s GpIné zatazenymi pisty v dobfe chranéném prostoru, kde nebude vystaven korozivnim vypartim, brusnému prachu ¢i jinym

Skodlivym materialim.

Stav vyrobku pravidelné kontrolujte.

Vyrobek skladujte v suchém prostredi, kde nedochazi ke korozi.

Majitelé a/nebo provozovatelé museji vzit na védomi, Ze toto zafizeni muZe vyZzadovat specialni znalosti a vybaveni. Doporuduje se provadét
kazdoro¢ni kontrolu vyrobku v servisni opravné vyrobce nebo dodavatele a veskeré vadné ¢asti, Stitky nebo bezpecnostni stitky ¢i znacky
by mély byt vyménény za originaini dily vyrobce nebo dodavatele. Seznam autorizovanych servisnich opraven je k dispozici u vyrobce nebo
dodavatele, pozadejte je prosim o pomoc.

Produkt, ktery jevi jakékoli znamky poskozeni, je opotfebeny nebo pracuje abnormalné, MUSI BYT VYRAZEN Z PROVOZU DO DOBY, NEZ
BUDE OPRAVEN. Doporucuje se, aby nezbytné opravy provedla opravna vyrobce nebo dodavatele, pokud jsou opravy vyrobcem nebo
dodavatelem povoleny.

Pouzivejte pouze pfislusenstvi a/nebo adaptéry dodané vyrobcem.

6. Prohlaseni o shodé

My : Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
ProhlaSujeme, Ze vyrobek (vyrobky): WP75P/WP100P Série: 00001 do 99999
Typ(y) nastroje: Hydraulicky lis Pavod vyrobku: Cina
je ve shodé s pozadavky smérnic Evropské rady tykajicich se sblizovani zakonu Elenskych statt vztahujicich se ke ,Strojirenstvi® 2006/42/
EC (17/05/2006)
je v souladu s pfislusnymi harmonizovanymi normami: EN 693
Jméno a pozice vydavatele: Nicolas Leb ( R&D M. )

Misto a datum: Saint-Herblain, 04/02/2015

Technicky soubor je k dispozici v sidle EU. Nicolas Lebreton R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Originalni navod je v anglictiné. Ostatni jazyky jsou pfekladem originalniho navodu.

Copyright 2015, Rodcraft Pneumatic Tools

V8echna prava vyhrazena. Veskeré nepovolené pouzivani nebo kopirovani obsahu nebo jeho ¢asti je zakazano. Plati to zvlasté pro obchodni
znacky, oznaceni model(l, Cisla soucastek a vykresy. PouZivejte pouze schvalené soucastky. Veskera poskozeni nebo selhani zplisobena
pouzitim neschvalenych soucastek neni pokryto zarukou nebo zodpovédnosti za vyrobek.
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1. Technické udaje (pozri obrazky 1.)

Hnacia sila, Hmotnost' kapacita tlak Vzduchu A B [} F E

rozmery

Jednotka [kal [kgl [bar] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
WP75P 498 75000 7.5-8.5 1140 800 1840 245 800
WP100P 766 100000 7.5-8.5 1200 990 1830 300 787

Hnacia sila, F1 F2 R(Zdvih) M Vol Tlak hydraulického systému

rozmery

Jednotka [mm] [mm] [mm] [mm] [ [MPa]

WP75P 170 884 250 260 4.5 59.92

WP100P 114 814 300 235 5.6 63.69

Koeficient testu statiky: 1.5 / Koeficient testu dynamiky: 1.25 .

V8etky hodnoty st si¢asné ku driu vydania tejto brozurky. Kvoli najnovsim informaciam, prosime navstivte webovu stranku www.rodcraft.com.

2. Typy pristrojov

« Jednotky opisané v navode na obsluhu sa ovladajui manualne a pomocou vzduchovo-hydraulického podporného zariadenia (volitené),
ktorym sa stlacaju diely pri montazi alebo demontazi.

« Kvéli zachovaniu prevadzkyschopnosti lisu nikdy neprekracujte maximalnu nosnost' a nikdy nepouzivajte vyssi tlak ako je potrebné.

« Nie je dovolené Ziadne iné pouZzitie. Len na profesionalne pouzitie.

« Prosim taktiez dodrziavajte bezpe¢nostné informacie o produkte!

3. Montazny navod

Odstrarite skrutky, podlozky zo v8etkych ¢asti pred montazou.

« Pred prvou prevadzkou lisu, je potrebné ho odbalit, primontovat noZicky, stolik a tlakomer. Tieto operacie sa daju vykonavat v r6znych
poziciach, ale nikdy nezabldajte, Ze su to tazké prvky a zlozky, ktoré si vyZzaduju pomoc a asistenciu ostatnych alebo pouzitie mechanickych
prostriedkov.

« Nozi¢ky su pripevnené k podvozku pouZzitim poskytnutych skrutiek a stoly k dvom B osiam na Obr.02, ktoré boli predtym umiestnené na
vonkajsich vyvodoch a ventiloch stipikov podra vybranej pracovnej vysky Obr.02. Pripojte dast zakladne a podperte nalavo aj napravo
spojenim platne pouzitim zapadky, podlozky pod maticu, pruznej podlozky a matice.

« Posurite ¢erpaciu montaz, Obr.07 ( WP75P ), Obr.09 ( WP100P ), smerom k vonkajSiemu useku, pouzite zapadku a podlozku pod maticu,
ktora sa prave teraz rozmontuje pre pevné utiahnutie a obkratenie na pravej spajacej platni.

+ Umiestnenie tlakomera: Tlakomer by mal byt umiestneny na hydraulickej jednotke, ktora je umiestnena na hornej vrchnej €asti lisu Obr.06.
Odstrarite kovovy povrch, umiestnite tlakomer, uistite sa, Ze tesnenie, spoj tesniaceho kruzku, ktory je vo vnutri tlakomeru a obale tlakomeru
zostava pred instalaciou na spodnej strane.

« Zostavte olejové hadice : Obr.08 ( WP75P ), Obr.10, Obr.11 ( WP100P ).

« Pocas pohybovania a posuvania stroja sa uistite, Ze pouzivate riadne zdvihacie zariadenie a stroje a dodrziavajte inStrukcie ako je zobrazené
na Obr.02

A Caution Pracovna plocha 1 meter musi byt zachovana ako volna aj z prednej aj zo zadnej strany zariadenia pokym je v prevadzke
tak, aby bol vzdy lahko pristupny.
Zbavte sa a odstrarnte vzduch z hydraulického systému:
- Otvorte uvoineny ventil a otacajte ho proti smeru hodinovych ruciciek a otvorte vzduchovy ventil, Obr.07.
« Potom odéerpajte niekolkokrat hydraulickd jednotku. Potom naplno otoéte uvoinenymi ventilmi v smere hodinovych ruéiciek.
Hydraulicka jednotka je pripravena na pouzitie.

4. Prevadzka

&WARNING Pred prvym pouzitim prosime zafixujte a pripevnite pristroj k podlahe kotviacou skrutkou. Musi byt jasné a zabezpecené, ze
staly a nepohyblivy povrch stroja a priestoru okolo je pevny a horizontalny a Ze je poskytnuté dostatocné osvetlenie.

AWARNlNGAby ste zniZili riziko zranenia, precitajte si a porozumejte zvlast poskytnutym bezpeénostnym instrukciam a predpisom a
informéciam na lise Obr. 16

AWARNlNG Nasledujuce pouZitie lisu, nechajte piest naplno zatiahnuty, vtiahnuty.

AWARNlNG Zabezpedte stol na riadnej pozicii a zabezpecte stdl pevne a naplno sponami ¢i svorkami. Umiestnite V-kvader na stol,
Obr.02, potom vlozte obrobok na V-kvader.
+ V-blok sa musi pouzivat v pare, nie kusovo!
+ Len jedna osoba ma dovolené prevadzkovat lis, lisoviiu.
4.1 Obsluha Navod na WP75P
« Zatvorte uvolnené ventily, Obr.07, otoéte ich v smere hodinovych ruciciek pokym nie st pevne a jasne uzatvorené.
« Nacerpajte ruénym/noznym pedalom az pokym sa zubkované a vribkované loZisko neusadi na obrabany vyrobok.
« Zarovnajte obrabany vyrobok a narazte ho a zabezpecte nalozenie v strede.
« Nacerpajte ruénym/noznym pedalom a pouzite néklad na obrobok (prosime vid' vycislenie a zobrazenie Eisiel na tlakomeri).
« Ked je praca ukon¢ena, prestarite Gerpat ruénym/noznym pedalom, pomaly a opatrne odstrarite bremeno ¢i naklad z obrabaného
oto¢enim uvolneného ventilu proti smeru hodinovych ruciciek v drobnych a malych prirastkoch. (musite otacat malym uhlom, najvacsi je len
dve otocky)
« Ked' sa piest naplno zatiahol a vtiahol, odstrarite obrobok zo stola.
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4.2 Obsluha Navod na WP100P

4.2.1 Dva spdsoby prevadzky:

« Rucna prevadzka: Vlozte si rukovat trubice (50) do dlani. 2 rukovéte do dlani su k dispozicii. Vy$sia (31) je na vy$si tlak a nizku rychlost;
nizsia (43) je na nizky tlak a vy3Siu rychlost. Obr. 12.

« Prevadzka vzduchom: Znizte ventil vzduchovej stopy (61,0br. 16)

4.2.2 Retrakcia piestu a predizenie

« 3 pozicie pre paku rukovéte ventilu prepinaca: Ked je v pozicii 1, ty¢ piestu sa retraktuje. Ked je v pozicii 2, ty¢ piestu sa zastavi sa pohyb.
Ked je v pozicii 3, ty¢ piestu sa prediZovanie.Obr. 13.

4.2.3 Prevadzka

« Otoéte paku rukovéte na poziciu 3, potom znizte ventil vzduchovej stopy a tyé piestu sa rychlo prediz. Vystraha: NIKDY neprevadzkujte ru¢ne
(Manualny nizky tlak) su¢asne.

« Ked sa zubaté, pilkované sedlo pribliZi k dielu, zmefite na manuainu prevadzku.

« Nastavte poziciu pracovného diela, aby ste sa uistili, Ze pracovné dielo a ty¢ piestu /piestnica/ st riadne a spravne pripojené a vyrovnané.

« Zacnite vytlacat pracovné dielo. VloZte trubicu rukovéte do zasuvky vysokého tlaku (P31) a nacerpajte trubicu rukovate, piestnica sa pomaly
predizi a vytlaéte pracovné dielo. Prevadzkovatel méze stlaéat vzduch alebo stlagat vzduchom alebo manudlne aj naraz.

« Uvolnite tlak: Otocte paku rukovéte na poziciu 2, tlak na piestnicu sa automaticky uvorni.

« Spatny piestnice: Otocte paku rukovéate na poziciu 1, a prevadzkovat letecku alebo ruéné. Vystraha: NIKDY neprevadzkujte ruéne (Manualny
nizky tlak) sucasne.

« Po dokon¢eni odpojte vzduchovu hadicu od kompresora a ¢istenia zariadeni.

&WARNlNG Neprekracujte prevadzkové zataZenie / uvedenu kapacitu babiky.

&WARNING Uistite sa, Ze prevadzkovatel teda operator musi mat oblecené ochranné oblecenie, odev, rukavice, bezpe¢nostnu helmu,
topanky, teda obuv a ochranu usi po¢as prevadzky.

&WARNlNG Aby ste sa vyhli nehodam, vzdy si budte vedomy akejkolvek prebiehajticej trvajlcej prace na pristroji. Taktiez, vzdy
zostarite sustredeny na pracu, ktora sa ma vykonat.

&WARNING Tento vyrobok a jeho prislusenstvo nesmiete modifikovat.

5. Montazny navod

A Caution Nepouzivajte poSkodeny/deformovany produkt. Ak sa vyskytne abnormalny hluk alebo vibracie, zastavte okamzite
pouzivanie, potom skontrolujte a poZiadajte vyrobcu o pomoc. Odporuca sa, aby tato prehliadka a kontrola bola vykonana vyrobcom alebo
autorizovanym dilerom ¢i indtitGciou dodavatela na opravy.

A Caution Najvacsia jednotliva a samostatna pricina/dovod zlyhania v hydraulickych jednotkach je $pina.
Uchovavaijte servisovanie zdvihaka ¢isté a dobre namazané, aby ste predchadzali cudzim materidlom a hmote, aby sa dostali do systému.
Ak bol zdvihak vystaveny dazdu, snehu, piesku alebo $trku, musi byt vycisteny predtym, ako sa bude pouzivat.

Uskladnite zdvihak, s piestami tplne stiahnutymi, v dobre chranenej miestnosti ¢i oblasti, kde nebude vystaveny korozivnym ni¢ivym vplyvom
a vyparom, drsnym a a abrazivnym prachovym ¢asticiam, alebo akymkolvek inym $kodlivym prvkom.

Pravidelne a periodicky kontrolujte stav produktu.

Skladujte produkt na suchom a nekorozivnom mieste, v prostredi.

Majitelia a/alebo prevadzkovatelia by si mali byt vedomi, Ze oprava tohto zariadenia si méze vyziadat $pecializované vedomosti a znalosti a
indtiticie. OdporGca sa, aby ro¢na prehliadka a kontrola produktu bola vykonavana vyrobcom alebo dodavatelom teda jeho autorizovanou
opravnou jednotkou a aby akékolvek poskodené casti a diely, dekalky alebo bezpecnostné &titky a nalepky alebo znacky mohli byt
vymenené za Specifikované sucasti a diely od vyrobcu alebo dodavatela. Zoznam autorizovanych institcii na opravy je dostupny od
vyrobcu alebo dodavatela, prosime volajte im.

Akykolvek produkt, ktory sa javi ako poskodeny akymkolvek spdsobom, sa javi ako opotrebovany alebo sa pri prevadzke sprava abnormaine
BY MAL BYT STIAHNUTY Z PREVADZKY AZ DO OPRAVY. Odportéa sa, aby potrebné opravy boli vykonavané vyrobcom alebo
dodavatelom, teda jeho autorizovanou jednotkou &i inétiticiou na opravy, ak su opravy povolené vyrobcom alebo dodavatefom.

Maiju sa pouzivat len doplnky, suciastky a diely a/alebo adaptéry dodavané vyrobcom.

6. Deklaracia zhody

Spolo¢nost: Rodcraft Ct Center L ckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
Tu deklaruje a vyhlasuje, Ze vyrobky: WP75P/WP100P Sériové Cislo: 00001 az 99999
Typy pristrojov: Hydraulicky tlak Povod vyrobku: Cina
je v sulade a zhode s pozZiadavkami Smernic Rady ohladom aproximécie ¢lenskych $tatov, €o suvisi s: az ,Strojové zariadenia“ 2006/42/
EC (17/05/2006)
aplikovatelné s harmonizovanymi Standardmi: EN 693
Meno a pozicia vydavatela: Nicolas Lebreton ( R&D Manager)

Miesto a datum: Saint-Herblain, 04/02/2015

Technické pristroje dostupné z Ustredia EU. Nicolas Lebreton R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Originalny navod je v anglictine. Ostatné jazyky su prekladom originalneho navodu.

Copyright 2015, Rodcraft Pneumatic Tools

Vsetky prava vyhradené. Akékolvek nepovolené pouzitie alebo kopirovanie obsahu alebo jeho &asti je zakazané. Toto sa konkrétne tyka
znadiek, tried modelov, Gisel suciastok a vykresov. Pouzivajte len autorizované stgiastky. Akékolvek poskodenie alebo nespravne fungovanie
sposobené pouzitim neautorizovanych suciastok nie je kryté zarukou ani zodpovednostou za poSkodenie.
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1. Miiszaki adatok (lasd az abrakat 1.)

Méretek Tomeg kapacitas Légnyomas A B (63 F E
Mérték-egység [kal [kgl [bar] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]

WP75P 498 75000 7.5-8.5 1140 800 1840 245 800

WP100P 766 100000 7.5-8.5 1200 990 1830 300 787

Méretek F1 F2 R(Loket) M Voil Hidraulikarendszer nyomasa
Mérték-egység [mm] [mm] [mm] [mm] 1 [MPa]

WP75P 170 884 250 260 4.5 59.92

WP100P 114 814 300 235 5.6 63.69

Statikus tesztegy(tthatd: 1.5 / Dinamikus tesztegyiitthato: 1.25 .

Az sszes feltlintetett érték a jelen kiadvany datumakor érvényes. A legfrissebb adatokért kérjiik, latogassa meg a www.rodcraft.com internetes
oldalt.

2. Géptipus(ok):

« Az itt bemutatott egységek kézzel és pneumatikus-hidraulikus tmogatassal (opcionalis) is mlkodtetheték, ami az alkatrészekre csak
Osszeszereléskor vagy szétszereléskor fejt ki nyomast.

« A prés allapotanak fennmaradasahoz ne Iépje tul a maximalis teljesitményt és ne alkalmazzon a sziikségesnél nagyobb nyomast.

« Mas felhasznalds nem engedélyezett. Csak professziondlis felhasznalasra.

« Mindig tartsa észben a termékbiztonsagi informaciokat!

3. Felszerelési utasitasok

Vegye le a csavarokat, alatéteket minden tajarol 6sszeszerelése el6tt.

« A prést az elsé alkalommal valé hasznalat el6tt ki kell csomagolni és fel kell szerelni a labat, az asztalt és a nyomasméro orat. Ezek a
miiveletek kiilonbéz6 helyeken végezhetdk el, de ne feledje, hogy ezek nehéz darabok, amikhez masok vagy mechanikai eszkdzok segitsége
szlikséges.

« Alabat a mellékelt csavarokkal kell a vazhoz régziteni, az asztalokat pedig a 02. abran lathatd két B tengelyhez, melyeket el6zetesen az
oszlopok nyilasaira kell helyezni a 02. abran kivalasztott miikddési magassagnak megfeleléen. Rogzitse az alaprészt, valamint a bal és a jobb
oldali 6sszekotd lemez tamasztékat a csavar, az alatét, a biztositogylirli és az anya segitségével.

 Helyezze a szivattyu szerelvényt 07. dbra ( WP75P ), 09. &bra ( WP100P ), az oszlop kiilsejéhez, hasznélja a korabban leszerelt csavart és
alatétet a jobb oldali csatlakozd lemezhez valé szoros régzitéshez.

« Amanométer elhelyezése: A manométert a hidraulikus egységre kell elhelyezni, ami a prés fels6 részén talalhaté (06. abra). Tavolitsa el a
fém burkolatot, helyezze el a manométert, igyelve ra, hogy a manométerhazban lévé O-gylirlis tomités a felszerelés soran lent maradjon.

« Szerelje olaj tomlé : abra.08 ( WP75P ), abra.10 ,abra.11 ( WP100P ).

« A gép mozgatasa soran ugyeljen ra, hogy a megfelel6 emeléberendezést hasznalja, és kdvesse a 02. abran lathaté utasitasokat.

A Caution Egy 1 m-es munkateriiletet kell szabadon hagyni a gép el6tt és mogétt miikodés kézben, hogy az mindig konnyen
hozzaférhet6 legyen.

Légtelenitse a hidraulikarendszert:
« Nyissa ki a kioldd szelepet, forgatva in éramutato jarasaval ellentétes irdnyba, és szabad levegdn vérzés vavle, Fig.07
« Ezutan néhanyszor pumpalja a hidraulikus egységet. Ezutan teljesen forgassa el a kioldészelepeket az 6ramutato jarasaval
megegyez6 iranyba. A hidraulikus egység készen all a hasznalatra.

4. Hasznalat

&WARNINGAZ els6 hasznalat elétt az ankerfuratok segitségével rogzitse a gépet a padldhoz. Biztositani kell, hogy a gép rogzitett
feliilete szilard és vizszintes legyen, és megfeleld legyen a megvilagitas.

AWARNING sériilések kockazatanak csokkentése érdekében olvassa el és értse meg a killon mellékelt biztonsagi eléirasokat és a
présen jelzett biztonsagi informéaciokat (16. abra).

AWARNlNG prés hasznalatat kdvetéen tartsa a dugattyut teljesen behuzott allapotban.

AWARNlNG Biztositsa, hogy az asztal megfelel6 helyzetben legyen és a csapokkal erésen rogzitse az asztalt. Helyezze a V-blokkot az
asztalra (02. abra), majd helyezze be a munkadarabot a V-blokkba.
« A V-blokkot parban, nem pedig darabonként kell hasznalni!
+ A prést csak egy személy kezelheti.
4.1 Operation utasitas WP75P
« Zarja be a kioldoszelepeket (07. abra) az éramutato jarasaval megegyez6 iranyba forgatassal, amig erésen be nem zarodik, csak egy (1)
szelep van a WP100P mihelyprésen.
« Pumpalja a fogantyut/labpedalt, amig a fogazott nyereg el nem éri a munkadarabot.
« Igazitsa el a munkadarabot és a munkahengert a k6zéppontos terhelés biztositasahoz.
« Pumpalja a fogantyut/labpedalt a nyomas alkalmazasahoz a munkadarabra (lasd a szamozast a nyomasméré oran).
« Amikor a munka kész, allitsa le a fogantyu/labpedal pumpalasat, lassan és korlltekintéen sziintesse meg a nyomast a munkadarabon
a kioldoszelepet lassan elforditva az 6ramutatoé jarasaval ellentétes iranyba (kis szogben kell forgatni, a teljes forgatas két kort jelent, 17. abra).
« Amikor a munkahenger teljesen behtzédott, vegye le a munkadarabot az asztalrél.
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4.2 Operation utasitas WP100P

4.2.1 Kétféle miikodtetési mod:

« Kézi miikodtetés: lllessze a cséves kézikart (50) a foglalatokba. 2 foglalat all rendelkezésre. A felsé (31) nagy nyomas és alacsony sebesség
esetén, mig az alsé (43) kis nyomas és nagyobb sebesség esetén hasznalatos. 12. dbra

« Mlkodtetés levegdvel: Engedje fel a levegd pedalt (61, 14. abra)

4.2.2 A dugattyu visszahuzasa és kiengedése

« Avaéltoszelep karja 3 allasba kapcsolhatd: Az 1-es allasban a dugattyu rudja visszahuzodik. Az 2-es allasban a dugattyd rudja ledll. Az 3-es
allasban a dugattyu radja lenyomadik. 13. dbra

4.2.3 Hasznalat

« Allitsa a kart a 3-as allasba, majd engedje fel a hidraulikus pedalt, ekkor a dugattyt rid gyorsan lenyomodik. Figyelem: Ezzel egyidében NE
HASZNALJA a kézi miikddtetést (kézi alacsony nyomasu tizemmaod)!

« Amikor a fogazott nyereg megkdzeliti a munkadarabot, valtson kézi miikodtetésre.

« Sziikség esetén korrigalja a munkadarab helyzetét, hogy a munkadarab és a dugattyu rid egymashoz képest megfelel6 helyen legyen.

« Kezdje meg a munkadarab préselését. Helyezze be a csdves kézikart a nagy nyomasu lizemmad foglalataba (P31) és a kézikarral végezzen
pumpalé mozgast. Ekkor a dugattyu rud lassan lenyomddik és elkezdi a munkadarab préselését. A gépkezeld hidraulikus préselést, illetve
egyidejii hidraulikus és kézi préselést is végezhet.

« Nyomas megsziintetése: Allitsa a kart a 2-as allasba, a dugattyt ridra kifejtett nyomas automatikusan megsz(inik.

« Visszahuzas dugattyarid : Allitsa a kart a 1-as allasba, és miikadik légi vagy kézi. Figyelem: Ezzel egyiddben NE HASZNALJA a kézi
miikodtetést (kézi alacsony nyomasu lizemmaod)!

« Ha elkésziilt, valassza le a levegé toml6t a kompresszor és tisztitsa meg a késziiléket.

ASWARNING  ne i6pje til az emelskocs terhelési korlatjat / névieges teljesitmenyét,

&WARNING Ugyeljen arra, hogy a gép miikédtetése kézben a kezeld viseljen véddruhat, védskesztylit, védésisakot, védslabbelit és
hallasvedst.

&WARNING A balesetek elkeriilése érdekében mindig tigyeljen a gépen folyé munkara. Mindig a munka elvégzésére koncentraljon.

&WARNING Aterméket és a tartozékait tilos modositani.

5. Karbantartasi utasitasok

A Caution Ne hasznaljon sériilt/deformalodott terméket. Ha szokatlan zajt vagy vibraciot tapasztal, azonnal hagyja abba a hasznalatot,
ezutan vizsgalja at a terméket, és kérjen segitséget a gyartotol. Ajanlott az atvizsgalast a gyarté vagy a szallité hivatalos szervizével
elvégeztetni.

A Caution A leggyakoribb oka a hidraulikus emel6k meghibasodasanak a kosz. Tartsa tisztan és megfelelen
megkenve a szervizemel6t, hogy elkerlilje az idegen anyag bejutasat a rendszerbe. Ha az emel6 esének, hénak, homoknak vagy sarnak
volt kitéve, akkor azt a hasznalat elétt meg kell tisztitani.

Az emel6t ugy tarolja, hogy a dugattyuk teljesen be legyenek huzva, emellett jol védett terlileten, hogy ne legyen kitéve korrodalé gézéknek,
karcold pornak vagy barmilyen mas karos hatasnak.

Rendszeresen ellendrizze a termék allapotat.

A terméket szaraz, nem korrodalé kérnyezetben tarolja.

A tulajdonosoknak és/vagy kezel6knek tisztaban kell lennilik azzal, hogy a termék javitasa specidlis tudast és eszkdzoket igényelhet. Javasolt
a terméket évente atvizsgaltatni a gyartd vagy a szallité hivatalos szervizével, az esetleges hibas alkatrészeket, matricakat és biztonsagi
cimkéket vagy jelzéseket a gyarto vagy a szallité altal biztositott alkatrészre cserélni. A hivatalos szervizek listaja elérheté a gyarténal vagy a
szalliténal, kérjen azoktdl segitséget.

A barmilyen médon sériiltnek, kopottnak tiné vagy szokatlanul miikodé terméket A JAVITASIG KI KELL VONNI A HASZNALATBOL. Javasolt a
szlikséges javitadsokat a gyarté vagy a szallito hivatalos szervizével elvégeztetni, ha a gyartd vagy a szallité engedélyezi a javitast.

Csak a gyarto altal biztositott kiegésziték és/vagy adapterek hasznalhatok.

6. Megfelel6ségi nyilatkozat

Mi, a: Rodcraft Ct Center L ckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
kijelentjik, hogy az alabbi termék(ek):: WP75P/WP100P  Sorozatszam: 00001 és 99999 koézott
Géptipus(ok):: Hidraulikus prés A termék szarmazasa: Kina

megfelel(nek) a tagorszagok térvényeiben megfogalmazott, alabbiakban szereplé tanacsi Iranyelvek kovetelményeinek: ,Gépek,
berendezések* 2006/42/EC (17/05/2006)
vonatkozé harmonizalt szabvany(ok): EN 693
Kibocsato neve és beosztasa: Nicolas Lebreton ( R&D Manager)

Hely, datum: Saint-Herblain, 04/02/2015

A miszaki leiras az EU-s képviselettdl szerezhetd be. Nicolas Lebreton R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273
44800 Saint Herblain - France

Az eredeti Utmutaté angol nyelven iroédott. Mas nyelveken az eredeti tmutato forditasa érheté el.

Copyright 2015, Rodcraft Pneumatic Tools

Minden jog fenntartva. A tartalom vagy annak egy részének illetéktelen felhasznalasa vagy masolasa tilos. Ez kiildndsen vonatkozik
a védjegyekre, tipusnevekre, cikkszamokra és rajzokra. Csak jovahagyott alkatrészeket hasznaljon! A nem jévahagyott alkatrészek
hasznalatabol eredd sértilésekre vagy lizemzavarokra nem vonatkozik a Garancia vagy a Termékszavatossag.
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1. Tehni¢ni podatki (glej slike 1.)

Mere Teza zmogljivost zracéni tlak A B (63 F E
Enota [kal [kgl [bar] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
WP75P 498 75000 7.5-8.5 1140 800 1840 245 800
WP100P 766 100000 7.5-8.5 1200 990 1830 300 787
Mere F1 F2 R(Hod) M Voil Tlak hidravlicnega sistema
Enota [mm] [mm] [mm] [mm] 0] [MPa]
WP75P 170 884 250 260 4.5 59.92
WP100P 114 814 300 235 5.6 63.69
Koeficient stati¢ prei: :1.5/ icient dinamicnega preizkusa: 1.25 .

Vse vrednosti veljajo kot tekoce od datuma te izdaje. Za najnovej$e informacije obiscite stran www.rodcraft.com.

2. vrsta stroja (oziroma vrste)

« Tukaj opisane naprave so upravljane ro¢no in s pomocjo neobveznega zra¢no hidravliénega podpornega sistema, ki pri sestavljanju ali
razsta-vljanju naprave uporablja tlak na dolo¢enih delih naprave.

« Za brezhibno delovanje stiskalnice ne smete preseci najvecje zmogljivosti ali uporabiti vecjega tlaka, kot je potreben.

« Uporaba v druge namene ni dovoljena. Samo za profesionalno uporabo.

« Prosimo, upostevaijte tudi varnostne informacije o izdelku!

3. Navodila za montazo

Vzlet vijaki, podlozke iz vseh delov pred montazo.

« Pred prvo uporabo stiskalnice morate odstraniti embalazo, namestiti noge, mizo in merilnik tlaka. Ta opravila lahko opravite v razli¢nih
polozajih, vendar ne pozabite, da so to tezki elementi, ki potrebujejo pomo¢ drugih oseb ali mehanskih priprav.

« S prilozenimi vijaki pritrdite noge na ohisje, plos¢i pa na osi B, kot je prikazano na sliki 02, ki ste ju pred tem nastavili na konce stebrov v
Zeleni delovni visini, slika 02. Z vijaki, podloZkami, varovalnimi in navadnimi maticami pritrdite osnovo in oporo na levo in desno povezovalno
plosco

« Crpalko odmaknite, kot je prikazano na sliki 07 (WP75P), sliki 09 (WP100P), v zunanji polozaj, vijak in podlozko, ki ste ju pravkar odvili,
uporabite za €vrsto privijanje na desno povezovalno plo$¢o.

« Namestitev manometra: Manometer namestite na hidravli¢no enoto na zgornjem delu stiskalnice, slika 06. Odstranite kovinski pokrov,
namestite manometer, pri Gemer se prepricajte, da O-obro¢ v ohi$ju manometra po namestitvi ostane na dnu.

« Sestavite cev za olje : sliki.08 ( WP75P ), sliki.10 ,sliki.11 ( WP100P ).

« Pri premikanju naprave uporabite ustrezno dvizno opremo in upostevajte navodila, kot je prikazano na sliki 02.

A Caution yeq delovanjem stroja morate pred in za strojem zagotoviti prazno delovno obmogje 1 m, tako da je stroj ves ¢as lahko
dostopen

Odstranite zrak iz hidravliénega sistema:
« Odprite izpustni ventil tako, da ga obrnete v nasprotni smeri urinega kazalca in odprete odzracevalni ventil, slika 07.

« Nato s hidravli¢no enoto nekajkrat precrpajte. Nato do konca obrnite izpustne ventile v smeri urinega kazalca. Hidravlicna enota je zdaj
pripravljena za uporabo.

4. Delovanje

&WARNING Pred prvo uporabo pritrdite stroj na tla s sidrnim vijakom. Zagotoviti morate, da je povr§ina postavitve stroja trdna in
vodoravna in da je delovna povrsina zadostno osvetljena.

AWARNING Za zmanj$anje tveganja poskodb preberite in upostevajte loéeno posredovana varnostna navodila in varnostne informacije
na stiskalnici, slika 16.

AWARNlNG Ko stiskalnice ne uporabljate, naj bo bat v skréenem polozaju.

AWARNlNG Plo&¢o zavarujte v ustreznem poloZaju in jo ¢vrsto pritrdite s sorniki. Primez namestite na plo&¢o, slika 02, nato pa vanj
vpnite obdelovanec.
« PrimeZ morate uporabljati v parih, ne samo posami¢nih enot!
« Stiskalnico sme upravljati le ena oseba.
4.1 Delovanje Navodila za WP75P
« Zaprite izpustna ventila, slika 07, tako, da ju obrnete v smeri urinega kazalca, dokler nista ¢vrsto zaprta.
« Rocico/nozni pedal pritiskajte, dokler se nazob&ana ¢eljust ne pribliza obdelovancu.
« Obdelovanec poravnaijte in potolcite, da bo obremenitev na sredini.
« Pritiskajte ro¢ico/nozni pedal, da obremenite obdelovanec (upostevajte Steviléne oznake na merilniku tlaka).
« Ko koncate z delom, nehajte pritiskati na ro¢ico/nozni pedal, pocasi in previdno razbremenite obdelovanec tako, da izpustni ventil v majhnih
presledkih obracate v nasprotno smer urinega kazalca (obracajte pod malim kotom, najvedji znasa dva kroga, slika 17).
« Ko se primez popolnoma razpre, odstranite obdelovanec s plosce.
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4.2 Delovanje Navodila za WP100P

4.2.1 Dva nacina upravljanja:

« Roc¢no upravljanje: Vstavite cev (50) v odprtini drzala. Na voljo sta dve odprtini drzala. Zgornja (31) je za visok tlak in manj$o hitrost, spodnja
(43) pa za nizek tlak in vecjo hitrost.slika 12.

« Zracno upravljanje: Odzracite spodniji zra¢ni ventil (61,slika 08)

4.2.2 Kréenje in raztezanje bata

« Trije polozaji za dvignjen rocaj izbirnega ventila: ko je v polozaju 1, se palica bata kr¢i. ko je v poloZaju 2, se palica bata ustavljanje gibanja.
ko je v poloZaju 3, se palica bata raztezanja. slika 13.

4.2.3 Delovanje

« Obrnite ro¢aj v polozaj 3, nato odzracite spodnji zraéni ventil in palica bata se bo hitro raztegnila. Pozor: NIKOLI hkrati ne upravljajte ro¢no
(rocni nizki tlak).

« Ko se nazob¢ano sedlo pribliza obdelovancu, preklopite na roéno upravljanje.

« Prilagodite polozaj obdelovanca, s ¢imer poskrbite, da sta obdelovanec in palica bata pravilno poravnana.

« Zacnite stiskati obdelovanec. Vstavite cev v visokotla¢no odprtino (P31) in jo premikajte navzgor in navzdol, palica bata se po¢asi raztegne in
stisne obdelovanec. Upravljavec lahko hkrati stiska z zrakom ali ro¢no.

« Sprostitev tlaka:Obrnite ro¢aj v poloZaj 2, tlak na palici bata se bo sprostil samodejno.

« Povratni batnice: Obrnite rocaj v polozZaj 1, in delujejo po zraku ali priro¢nik. Pozor: NIKOLI hkrati ne upravljajte ro¢no (ro¢ni nizki tlak).

« Ko je koncano, odklopite cev zraka iz kompresorja in ¢i§¢enje stroja.

&WARNlNG Delovne obremenitve/nominalne zmogljivosti transportnega vozicka ne smete preseci.

&WARNING Zagotovite, da mora upravljavec med obratovanjem nositi za$¢itna oblacila, rokavice, varnostno ¢elado, evlje in zas¢ito
za sluh.

&WARNING Da prepredite nesrece, se vedno zavedajte dela, ki se izvaja na stroju. Prav tako se osredotocajte na delo, ki ga je treba
opraviti.

AWARNING Tega izdelka in njegovih priklju¢kov ni dovoljeno spreminjati.

5. Navodila za vzdrzevanje

A Caution Ne uporabljajte poskodovanegal/deformiranega izdelka. Ce se pojavijo nenavaden zvok ali vibracije, takoj prenehajte
uporabljati, nato pa preverite in prosite proizvajalca za pomo¢. Priporo¢amo, da to preverjanje izvedejo v pooblas¢enem servisu proizvajalca
ali dobavitelja.

A Caution Najvecji posami¢ni vzrok odpovedi hidravli¢nih enot je umazanija. Servisno dvigalko ohranjajte &isto
in dobro namazano, da preprecite vstop tujkov v sistem. Ce je bila dvigalka izpostavljena dezju, snegu, pesku, ali produ, jo je treba pred
uporabo o¢istiti.

Dvigalko shranite s popolnoma umaknjenimi bati v dobro zasc¢itenem obmocju, kjer ne bo izpostavljen korozivnim hlapom, abrazivnemu prahu,
ali kakrénim koli drugim $kodljivim elementom.

Periodi¢no preverjajte stanje izdelka.

Izdelek shranjujte v suhem okolju brez korozije.

Lastniki in/ali uporabniki se morajo zavedati, da popravilo te opreme zahteva specialisti¢no znanje in prostore. Priporoéamo, da izdelek vsako
leto pregleda poobla$ceni servis proizvajalca ali dobavitelja in da okvarjene dele, etikete ali varnostne nalepke ali oznake zamenja z deli, ki
jih je navedel proizvajalec ali dobavitelj. Seznam pooblascenih servisov je na voljo pri proizvajalcu ali dobavitelju. Poklicite jih za pomo¢.

Izdelka, ki na kakren koli nacin kaZe, da je poskodovan, obrabljen ali deluje nenormalno, je NI DOVOLJENO UPORABLJATI, DOKLER NI
POPRAVLJEN. Priporo¢amo, da potrebna popravila opravi pooblaséeni servis proizvajalca ali dobavitelja, ¢e jih dovoljuje proizvajalec ali
dobavitelj.

Uporabiti je dovoljeno le dodatke in/ali adapterje proizvajalca.

6. IZJAVA ES O SKLADNOSTI

Mi : Rodcraft Ct Center L ckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
Izjavljamo, da je izdelek (oziroma izdelki): WP75P/WP100P Serijska §t: od 00001 do 99999
vrsta stroja (oziroma vrste): Hidravli¢na stiskalnica Izvor izdelka: Kitajsko

v skladu z zahtevami direktiv Sveta Evrope o pribliZevanju zakonodaje drzav ¢lanic glede : ,strojev® 2006/42/EC (17/05/2006)
veljavnih harmoniziranih standardov: EN 693
Ime in funkcija izdajatelja: Nicolas Lebreton ( R&D Manager)

Kraj in datum: Saint-Herblain, 04/02/2015

Tehni¢na kartoteka je na voljo. Nicolas Lebreton R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain -
France

Originalna navodila so v angleskem jeziku. Drugi jeziki so prevodi izvirnih navodil.

Copyright 2015, Rodcraft Pneumatic Tools

Vse pravice pridrzane. Vsaka nepooblas¢ena uporaba ali kopiranje vsebine ali dela vsebine sta prepovedani. To se Se posebej nanasa na
tovarniske zascitne znamke, nazive modelov, Stevilke delov in risbe. Uporabljajte samo odobrene nadomestne dele. Vsaka poskodba ali
motnje v delovaniju, ki so rezultat uporabe neodobrenih nadomestnih delov, niso krite z Garancijo
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1. Techniniai duomenys (zr. bréZinius 1.)

Matmenys Svoris galingumas Oro slégio A B (63 F E
Jjirankis [kal [kgl [bar] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
WP75P 498 75000 7.5-8.5 1140 800 1840 245 800

WP100P 766 100000 7.5-8.5 1200 990 1830 300 787

Matmenys F1 F2 R(Smagis) M Voil Slégis hidraulinéje sistemoje
Jjrankis [mm] [mm] [mm] [mm] 0] [MPa]

WP75P 170 884 250 260 4.5 59.92

WP100P 114 814 300 235 5.6 63.69

Statinis testo koeficientas: 1.5 / Dinaminis testo koeficientas: 1.25 .

Visos pateiktos vertés galioja leidinio i$leidimo metu. Naujausios informacijos ie$kokite internete adresu www.rodcraft.com.

2. jrankis

« Siame dokumente aprasytis jrankiai yra valdom rankiniu btidy arba naudojant pneumo-hidraulinj suportg (pasirenkama), kuris prispaudzia
detales ir jas sumontuoja arba iSmontuoja.

« Niekada nevirSykite prietaiso maksimalios galios ir niekada nenaudokite didesnio nei reikia slégio, taip pailginsite prietaiso eksploatavimo
laika.

« DraudZziama jrankj naudoti kietokiems tikslams. Tik profesionaliam naudojimui.

« Prasome laikytis saugaus darbo su jrankiu taisykliy!

3. Montavimo instrukcija

Nuimkite varztus, poverzles i$ visy pusiy prie$ montuojant.

« Prie§ naudodami presg pirma kartg jj iSpakuokite, sumontuokite kojas, stalg ir slégio manometra. Visus $iuos veiksmus galima atlikti
jvairiose padétyse, taciau jrengimas yra sunkus ir batina pasiriipinti reikiamomis pagalbinémis mechaninémis priemonémis arba pasikviesti
pagalbininky.

« Kojos prie pakrindo tvirtinamos komplekte pateiktais varztais, o stalai tvirtinami prie dviejy B asiy (Zr. 2 pav.), kurios tvirtinamos prie kolony
pasirinktame darbiniame aukstyje (Zr. 2 pav.). Varztais, poverzlémis, stabdikliais ir verzlémis pritvirtinkite pagrinding sekcijg ir laikiklj prie kairés
ir desinés tvirtinimo ploksteliy.

« Siurblj pritvirtinkite taip, kaip pavaizduota 07 pav. ( WP75P ), 09 pav. ( WP100P ) : anksciau naudotu varztu su poverzle prisukite agregatg
prie iSorinés kolonos pusés esancios desiniosios montavimo plokstés ir gerai priverzkite.

« Manometro tvirtinimas: Manometras turi bati pritvirtintas prie preso virsutinéje dalyje sumontuotos hidraulinés sistemos (06 pav.). Nuimkite
metalinj gaubta ir pritvirtinkite manometra; pasirGpinkite, kad manometro viduje esantis Ziedo formos tarpiklis montavimo metu baty apacioje.
« Surinkite alyva Zarna : 08 pav. ( WP75P ), 10 pav.,11 pav. ( WP100P ).

« Masinos transportavimui naudokite tik tinkamus kélimo jrenginius ir laikykités instrukcijose pateikty nurodymy (02 pav.).

A Caution Darbo metu pries ir uz preso turi biti paliktas laisvas 1 m darbinis plotas, kad prie mechanizmo visada bty lengva prieiti.

Pasalinkite i$ hidraulinés sistemos ora:
+ Norédami nuorinti hidrauling sistema, sukdami prie$ laikrodZio rodykle atsukite atpalaidavimo sklandg ir atidarykite alyvos isleidimo
sklende (07 pav.)
* Tada kelis kartus papumpuokite hidraulinj mechanizmag. Sukdami pagal laikrodZio rodyklé tvirtai uzsukite atpalaidavimo sklendes.
Hidrauliné sistema parengta darbui.

4. rankio naudojimas

&WARNING Prie§ pradédami darbg pritvirtinkite mazing prie grindy specialiais tvirtinimo varztais. Presas turi stovéti ant tvirto, lygaus ir
horizontalaus pagrindo, darbo vieta turi bati tinkamai ap$viesta.

AWARNING Prie$ pradédami eksploatuoti presg atidZiai perskaitykite saugaus darbo ir jrangos eksploatavimo instrukcijas, pateiktas 16
pav., taip iSvengsite galimy suzalojimy.

AWARNlNG Baige darbg su presu stimoklj iki galo sustumkite.

AWARNlNG Stalg pastumkite j reikiama padeéti ir uzfiksuokite specialiais kai$ciais. Ant stalo padékite V firmos bloka, 2 pav., ir jstatykite
1 i ruosinj.
«V formos blokai turi bati naudojami poromis, o ne po vieng!
« Su presu gali dirbti tik vienas asmuo.
4.1 Operacija instrukcija WP75P
 Sukdami pagal laikrodzio rodykle tvirtai uZsukite abi atpalaidavimo sklendes, 7 pav.
« Pumpuokite rankena/pedalu tol, kol prie ruo$inio priartés dantytas balnelis.
« Sulygiuokite j vieng linijg ruosinj ir stumtuva, sucentruokite apkrova.
« Pumpuokite rankena/pedalu ir prispauskite ruo$inj (stebékite preso manometra).
« Baige darbg nustokite pumpuoti pedalu ar rankena, pamazu atsargiai prie$ laikrodzio rodykle sukdami atpalaidavimo sklende nuimkite nuo
ruosinio kravj (sukite pamazu, nedideliais intervalais, daugiausiai galima atsukti du pilnus apsisukimus).
« Iki galo atitraukite stumtuva ir nuimkite ruosinj nuo stalo.
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4.2 Operacija instrukcija WP100P

4.2.1 Du naudojimo badai:

« Rankinis valdymas: jki$kite rankenos vamzdj (50) j tam skirtg mova. Jrenginyje yra sumontuotos 2 rankenai skirtos movos. Vir§utiné (31) yra
skirta dideliam slégiui ir mazam greiciui; apatiné (43) yra skirta mazam slégiui ir dideliam greiciui. 12 pav.

* Pneumatinis valdymas: Nuspauskite pneumatinio valdymo pedalg (61, 08 pav).

4.2.2 Stumoklio istdmimas ir jtraukimas

« 3 rankinio skirstytuvo voztuvo valdymo svirties padétys: Pastimus j 1 padétj stimoklio strypas jtraukiamas. Pasttimus j 1 padétj stamoklio
strypas veikimo sustabdymas . Pasttmus j 1 padétj stimoklio strypas i§stimimas. 13 pav.

4.2.3 Jrankio naudojimas

« Pastumkite svirtj | 3 padétj, nuspauskite pneumatinio valdymo pedalg ir stdmoklio strypas bus staigiai i§stumtas. Perspéjimas: NIEKADA tuo
pat metu nesinaudokite ir Zemo slégio rankinio valdymo prietaisais.

« Dantytai atramai priartéjus prie ruoSinio persijunkite j rankinj valdyma.

« Tinkamai sulygiuokite ruo$inj su stdmoklio strypu.

« Pradékite presuoti ruo$inj. |kiskite rankenos vamzdj j auksto slégio mova (P31) ir pradékite pumpuoti. Sttmoklio strypas létai i§sistums ir
prispaus ruosinj. Presavimg galima atlikti pneumatiniu bidu arba pneumatiniu ir rankiniu badais vienu metu.

« Ileiskite i$ sistemos org ir sumazinkite slégj. Pastumkite svirtj j 2 padétj, Stimoklio strypg veikiantis slégis sumazés automatiskai.

« Traukimas i$ stmoklio koto: Pastumkite svirtj j 1 padétj, ir veikti oro ar vadova. Perspéjimas: NIEKADA tuo pat metu nesinaudokite ir zemo
slégio rankinio valdymo prietaisais.

« Kai baigtas, atjunkite oro Zarng nuo kompresoriaus ir valyti masing.

AWARNlNG Nevirdykite veZimélio darbinés apkrovos apribojimy / jrankio projektinio galingumo.

AWARNlNG Pasirtpinkite, kad jrankio operatorius vilkéty apsauginius drabuZius, maveéty pirstines, avéty apsauginius batus, dévéty
$alma ir ausy apsaugas.

AWARNlNG Bukite atsargus, stebékite visus su transporto priemone atliekamus darbus. Susikaupkite ir bikite atidus.
AWARNING Sj jranki ir jo priedus modifikuoti draudziama.

5. Techninés priezilros instrukcijos

A Caution Niekada nenaudokite pazeisty arba deformuoty jrankiy. I8girde nejprastg garsg arba pajute vibracijg nedelsdami nutraukite
darbus, patikrinkite jrankius ir kreipkités j gamintojg. Patikrg rekomenduojame patikéti gamintojo arba tiekéjo jgaliotai remonto jmonei.

A Caution Dazniausiai pasitaikanti domkrato trik€iy priezastis yra purvas ir neSvarumai. Pasirapinkite, kad
domkratas visada bty Svarus ir gerai suteptas, kad j sistema nepatekty jokiy neSvarumy. Jei domkratas suslapo lietuje, apsnigo, uZsiter$é
sméliu ar dulkémis, prie$ naudojima jj gerai iSvalykite.

Domkratg laikykite su visi$kai sustumtais stdmokliais, taip apsaugosite juos nuo kenksmingy gary, abrazyviy daleliy ir kity kenksmingy
veiksniy.

Reguliariai tikrinkite jrankio bukle.

Laikykite jrankj sausoje vietoje, saugokite nuo korozijos.

Sio jrankio savininkai ir naudotojai turi Zinoti, kad $io prietaiso remontui reikalingos Zinios ir specialls jrankiai. Karta per metus
rekomenduojame pasirtipinti, kad jrankj patikrinty jgaliotos gamintojo arba tiekéjo remonto jmonés specialistai pakeisty defektuotas bei
nusidévéjusias jrankio dalis bei jséjamuosius lipdukus. Jgalioty remonto jmoniy sagraso teiraukités pas gamintojg arba tiekéja.

Nusideévéjes, pazeistas arba sugedes jrankis NEDELSIANT TURI BUTI PASALINTAS IS DARBO VIETOS IR SUREMONTUOTAS. Remonto ir
prieZidros darbus rekomenduojame patikéti tik gamintojo arba tiekéjo jgaliotos remonto jmonés specialistams.

Su jrankiu galima naudoti tik gamintojo tiekiamus priedus bei adapterius.

6. Atitikties deklaracija

Mes: Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

patvirtiname, kad $is produktas -: WP75P/WP100P Serijos Nr.: 00001 - 99999

jrankis: Hidraulinis presas produkto kilmés vieta: Kinija

atitinka visy Europos komisijos direktyvy bei atitinkamy $aliy - nariy jstatymy reikalavimus, susijusius su ,Jrankiais* 2006/42/EC
(17/05/2006)

bei jiems taikomus harmonizuotus standartus: EN 693
I18davusio asmens pavardé ir pareigos: Nicolas Lebreton ( R&D Manager)

Vieta ir data: Saint-Herblain, 04/02/2015

Techninius duomenis galite gauti ES bustinéje. Nicolas Lebreton R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800
Saint Herblain - France

Originalios instrukcijos yra surasytos angly kalba. Kitomis kalbomis yra pateikti originaliy instrukcijy vertimai.

Copyright 2015, Rodcraft Pneumatic Tools

Saugoma autoriniy teisiy jstatymu. Bet koks nesankcionuotas $io dokumento ar jo dalies kopijavimas yra draudziamas. Sis draudimas
konkreciai taikomas prekiniams Zenklams, modeliy pavadinimams, detaliy numeriams ir bréZiniams. Naudokite tik gamintojo tiekiamas dalis.
Garantiniai jsipareigojimai bei atsakomybé uz produktg netaikoma jokiais jrankio gedimo ar netinkamo veikimo atvejais, jei tai atsitiko dél ne
gamintojo nepatvirtinty daliy naudojimo.
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1. Tehniskie dati (Redzét skaitlus 1.)

|zméri Svars jauda gaisa spiediens A B (03 F E
Vieniba [kal [kal [bar] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
WP75P 498 75000 7.5-8.5 1140 800 1840 245 800

WP100P 766 100000 7.5-8.5 1200 990 1830 300 787

Izméri F1 F2 R(Virzula gajiens) M Vol Hidrauliskas sistémas spiediens

Vieniba [mm] [mm] [mm] [mm] U] [MPa]
WP75P 170 884 250 260 4.5 59.92
WP100P 114 814 300 235 5.6 63.69
Statiskas pa : 1.5/ Di iskas parbaudes i :1.25.

Visas vértibas ir spéka $Ts publikacijas izdo$anas datuma. Jaunako informaciju skatiet timek|a vietné www.rodcraft.com.

2. lerices veids(-i)

« Seit aprakstitas ierices tiek darbinatas manuali un ar gaisa-hidraulikas palidzibu (izvéles), kas nodro$ina ar spiedienu detalas montazas vai
demontazas nolukos.

« Nekad neparsniedziet maksimalo noslodzi un nepiemérojiet vairak spiediena neka nepiecie$ams, lai nesabojatu presi.

« Cita vieda izmanto$ana nav atlauta. Paredzéts lietot tikai profesionaliem mérkiem.

« LOdzu, ievérojiet art ierices dro$ibas informaciju!

3. Uzstadisanas noradijumi

Pacel$anas skrives, paplaksnes no visam dalam pirms montazas.

« Pirms pirmas preses lieto$anas reizes nepiecie$ams izpakot, uzstadit kaju, galdu un spiediena méritaju. Sos darbus var veikt dazadas vietas,
bet atcerieties, ka $Ts ir smagas detalas, kuru uzstadi$anai nepiecieSama citu cilvéku palidziba vai mehanisku lTdzek|u izmantoSana.

« Kaja japiestiprina pie $asijas, izmantojot komplektacija ieklautas skrives, un galda virsmas japiestiprina pie divam B asim (02. att.), kas
ieprieks$ ir novietotas balstu armalas, vadoties péc izvéléta darba augstuma (02. att.). Pievienojiet pamata dalu un balstiet pret kreiso un labo
savienojuma plaksni, izmantojot bultskravi, paplaksni, sprostpaplaksni un uzgriezni.

« Pavirziet stikna konstrukciju (07. att.) ( WP75P ), (09. att.) (WP100P ), uz balsta armalu, izmantojiet bultskrivi un paplaksni, ko tikko
izjaucat, lai cie$i pievilktu pie labas savienojuma plaksnes.

« Manometra novietoSana: Manometrs janovieto uz hidrauliskas ierices, kas atrodas preses aug$dala (06. att.). Nonemiet metala parsegu,
novietojiet manometru, parliecinoties, ka O-gredzenveida blive, kas atrodas manometra apvalka, paliek apak3éja dala péc uzstadisanas.

- Salieciet ellas &[dteni : 08. att. (WP75P ), 10. att. ,11. att. ( WP100P ).
« lekartas parvietoSanas laika izmantojiet atbilstoSu celS8anas aprikojumu un ievérojiet noradijumus, kas sniegti 02. att.

A Caution parva zona 1 m lieluma gan masinas priekSpusé, gan aizmuguré jaatstaj briva, lai tai vienmér batu viegli piek|at.
Izlaidiet gaisu no hidrauliskas sistémas:
« Atveriet izpludes varstu, griezot pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam, un atveriet atgaiso$anas varstu (07. att.).

« Tad siiknéjiet hidraulisko ierici vairakas reizes. Tad pilniba aizgrieziet izplides varstus pulkstenraditaja kustibas virziena. Hidrauliska
ierice ir gatava lietoSanai.

4. Darbiba

&WARNING Pirms pirmas izmanto$anas reizes, piestipriniet iekartu pie gridas ar enkurveida tapu. Japarliecinas, ka virsma, uz kuras
atrodas iekarta, ir cieta un horizontala, un ka darba vieta ir pietiekoss apgaismojums.

AWARNlNG Lai mazinatu savaino$anas risku, izlasiet un izprotiet atseviskos drosibas noradijumus un drosibas informaciju, kas noradita
uz preses (16. att.).

AWARNlNG Pé&c preses izmanto8anas virzulim japaliek pilniba ievilktam.

AWARNlNG Noregulgjiet galdu piemérota pozicija un nofikséjiet ar tapam. Novietojiet V-bloku uz galda (02. att.), tad ievietojiet
apstradajamo gabalu V-bloka.
« V-bloks jaizmanto pa pariem nevis pa gabaliem!
« Tikai viens cilvéks var lietot presi.
4.1 Darbiba instrukcija WP75P
« Aizveriet izplades varstus (07. att.), pagrieZot tos pulkstenraditaju kustibas virziena Iidz tie ciesi aizveras.
« Stknéjiet rokturi’kajas pedali Iidz robotais paliktnis tuvojas apstradajamajam gabalam.
« Centréjiet apstradajamo gabalu un trieci, lai saglabat ta centrgjumu.
« Suknéjiet rokturi’kajas pedali, lai pielietotu slodzi pret apstradajamo gabalu (IGdzu, skatiet spiediena mérinstrumentu).
« Kad darbs ir pabeigts, apturiet siknésanas rokturi/kajas pedali, Ienam un rpigi nonemiet slodzi nost no apstradajama gabala, griezot
izplides varstu pret&ji pulkstenraditaju kustibas virzienam ar maziem griezieniem (jagriez nedaudz, maksimums divus apgriezienus) (17. att.).
« TiklTdz triecis ir pilniba ievilkts, nonemiet apstradajamo gabalu no galda.
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4.2 Darbiba instrukcija WP100P

4.2.1 Divéjada darbinasana:

« Darbinat manuali: levietojiet roktura cauruli (50) roktura padzilinajumos. Pieejami 2 roktura padzilinajumi. Aug$éjais (31) paredzéts augstam
spiedienam un zemam atrumam, savukart apak$éjais (43) — zemam spiedienam un atrakam atrumam. 12. att.

« Darbinat ar gaisu: izlaidiet gaisu no gaisa kajinu varsta (61,08. att.).

4.2.2 Virzula ievilk§ana un izlaisana

« Selektora varsta roktura sviras 3 pozicijas: Atrodoties 1. pozicija, virzula stienis ievelkas. Atrodoties 1. pozicija, virzula stienis virzianas.
Atrodoties 1. pozicija, virzula stienis izlaiSanas partrauk$ana. 13. att.

4.2.3 Darbiba

« Pagrieziet roktura sviru 3. pozicija, tad izlaidiet gaisu no gaisa kajinu varsta, un virzula stienis atri izlaidisies. Bridindjums: NEKAD nedarbiniet
vienlaicigi ar manualo (manualais zemais spiediens) rezimu.

« Kad robota pamatne tuvojas sagatavei, nomainiet uz manualo darbibu.

« Noregulgjiet sagataves poziciju, lai parliecinatos, ka sagatave un virzula stienis ir atbilstosi centréti.

« Saciet spiest sagatavi. levietojiet roktura cauruli augstspiediena padzilinajuma (P31) un stknéjiet roktura cauruli, virzula stienis Iénam
izlaizas, un spiediet sagatavi. Operators var veikt spieSanu ar gaisu vai spie$anu ar gaisu un manuali vienlaicigi.

« |zlaidiet spiedienu:Pagrieziet roktura sviru 2. pozicija, spiediens uz virzula stiena izlaidisies automatiski.

« levilk$anas virzula stiena: Pagrieziet roktura sviru 1. pozicija, un darbojas pa gaisu vai rokasgramatu. Bridinajums: NEKAD nedarbiniet
vienlaicigi ar manualo (manualais zemais spiediens) rezimu.

« Kad pabeigta, atvienojiet gaisa $|tteni no kompresora un tiru masinu.

&WARNlNG Neparsniedziet ratinu darba slodzes limitu/ nominalo celtsp&ju.

&WARNING Parliecinieties, ka operators lieto aizsargapgérbu, aizsargcimdus, aizsargkiveri, aizsargapavus un ausu aizbaznus ierices
izmanto8anas laika.

&WARNlNG Lai izvairTtos no negadijumiem, vienmér esiet informéts pat jebkuru notiekoSo darbu ar ierici. Ka arT, koncentrégjieties uz
veicamo darbu.

&WARNING So razojumu un ta piederumus nedrikst modificét.

5. Apkopes noradijumi

A Caution Neizmantojiet bojatu/deformétu izstradajumu. Ja rodas neparastas skanas vai vibracijas, nekavéjoties partrauciet izmantot
aprikojumu, péc tam parbaudiet to un vérsieties pie razotaja péc palidzibas. leteicams razotaja vai piegadataja apstiprinatam servisa
centram veikt $o parbaudi.

A caution Lielakais klimju célonis hidrauliskajas iericés ir netirumi. Uzturiet domkratu tiru un kartigi ieellotu, lai
novérstu sveskermenu iek|U$anu sistéma. Ja domkrats ir paklauts lietus, sniega, smilSu vai grants iedarbibai, pirms izmanto$anas tas
janotira.

Uzglabajiet domkratu ar virzuliem pilniba ievilktiem, piemérota vieta, kur tas netiks paklauts koroziviem izgarojumiem, abraziviem putekliem vai
kadiem citiem kaitigiem elementiem.

Ik pa laikam parbaudiet izstradajuma stavokli.

Uzglabajiet izstradajumu sausa un nekoroziva vidé.

Tpasniekiem un/vai operatoriem jaapzinas, ka T aprikojuma remontam var bt nepiecie$§amas specialas zinasanas un telpas. leteicams
8T izstradajuma ikgadé&jo parbaudi veikt razotaja vai piegadataja apstiprinata servisa centra un bojatas detalas, uzlimes vai drosibas
marké&jumu nomainit ar razotaja vai piegadataja noteiktajam rezerves detalam/uzlimém. Apstiprinato servisa centru saraksts ir pieejams pie
razotaja vai piegadataja; ladzu, sazinieties ar viniem palidzibas gadijuma.

Izstradajumu, kas ir jebkada veida bojats, nodilis vai darbojas nepareizi, NEDRIKST IZMANTOT LIDZ TA REMONTAM. Razotaja vai
piegadataja atlautos remontdarbus ieteicams veikt raZotaja vai piegadataja apstiprinata servisa centra.

Jaizmanto tikai razotaja nodrosinatais papildaprikojums un/vai adapteri.

6. Atbilstibas deklaracija

Més: Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany

apstiprinam, ka $is(-ie) izstradajums(-i): WP75P/WP100P Sérijas numurs: 00001 lidz 99999
lerices veids(-i): Hidrauliska prese RaZzo3anas valsts: Kina
Atbilst Padomes Direktivu prasibam par dalibvalstu likumu pieméro$anu, kas attiecas uz: ,mehanismiem* 2006/42/EC (17/05/2006)
Spéka esosajam(-iem) saskanotajam(-iem) standartam(-iem): EN 693
Pieteicéja vards un amats: Nicolas Leb ( R&D M. )

Vieta un datums: Saint-Herblain, 04/02/2015

Tehniskais fails pieejams ES biroja. Nicolas Lebreton R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain
- France

Originala lietoSanas instrukcija ir anglu valoda. LietoSanas instrukcija citas valodas ir originalas instrukcijas tulkojums.

Copyright 2015, Rodcraft Pneumatic Tools

Visas tiesibas aizsargatas. Tadé| jebkada neatlauta satura vai ta dalu izmanto$ana vai kopé$ana ir aizliegta. Tpasi tas attiecas uz predu zimém,
modelu nosaukumiem, detalu numuriem un attéliem. Izmantojiet tikai apstiprinatas detalas. Ja ierices bojajumus vai nepareizu darbibu bis
radijusi neapstiprinatu detalu izmanto$ana, garantija vai atbildiba par produkta nekaitigumu vairs nebiis spéka.
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1. Tehnicki podaci (Pogledajte slike 1.)

Mjere Tezina kapacitet tlak zraka A B (63 F E
Jedinica [kal [kal [bar] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
WP75P 498 75000 7.5-8.5 1140 800 1840 245 800
WP100P 766 100000 7.5-8.5 1200 990 1830 300 787

Mijere F1 F2 R(Potez) M Voil Tlak hidraulickog sustava
Jedinica [mm] [mm] [mm] [mm] 0] [MPa]

WP75P 170 884 250 260 4.5 59.92
WP100P 114 814 300 235 5.6 63.69

Koeficijent statickog testa: 1.5/ Koeficijent dinamickog testa: 1.25 .

Sve vrijednosti vrijede na dan objave ove publikacije. Najnovije informacija potrazite na www.rodcraft.com.

2. Vrstale stroja

« Ovdje su opisani uredaji s ruénim pogonom i uz zra¢nu-hidrauliénu podrsku (dodatno)koja primjenjuje pritisak na dijelove u svrhe
sastavljanja ili rastavljanja.

« Za pravilno koriStenje prese nikad nemojte prelaziti maksimalnu nosivost i nikad nemojte koristiti vi$e pritiska nego je potrebno.

« Nije dozvoljena druga upotreba. Samo za profesionalnu upotrebu.

« Pridrzavajte se informacija o sigurnosti proizvoda!

3. Upute za montazu

Skini vijke, podloske iz svih dijelova prije montaZe.

« Prije prvog upravljanja preSom, nuzno je otpakirati, montirati noge, stol i tiakomjer. Ove radnje mogu se izvesti u razli¢itim polozajima, ali
nikada ne zaboravite da su ovo teski elementi koji zahtjevaju pomo¢ drugih ili upotrebu mehanickih sredstava.

« Noge se pri¢vrscuju na postolje koristeci dobivene vijke, i stolovi na dvije B osi S1.02 koje su prethodno smjestene na vanjsku stranu stupova
sukladno izabranoj radnoj visini SI.02. Pri¢vrstite bazu i oslonac na lijevu i desnu spojnu plo€u koristeéi vijak, plocicu, plo¢icu brave i maticu

« Pomaknite pumpu assy, SI1.07 ( WP75P ), SI.09 ( WP100P ),na vanjsko mjesto, koristite vijak i plocicu koja je rastavljena upravo za ¢vrsto
stezanje na desnoj spojnoj plo¢i.

« Smijestanje Manometra: Manometar bi se trebao smjestiti na hidraulicku jedinicu, koja je smjestena na gornjem dijelu prese SI.06 Otklonite
metalni pokrov, smjestite manometar, osiguravajuci da britva s O-prstenom koja je unutar kuc¢ista manometra ostaje na dnu nakon instalacije.
« Okupite ulje crijevo : SI.08 ( WP75P ), SI.10 ,SI.11 ( WP100P ).

« Tijlekom pomicanja uredaja, molimo osigurajte da koristite prikladnu opremu za podizanje i slijedite upute kako je prikazano na SI.02

A Caution Radno podrugje od 1 m ispred i iza stroja uvijek mora biti slobodno radi lakog pristupa.

Evakuirajte zrak iz hidrauliénog sustava:
« Otvorite otpusni ventil, okreCuci ga u smjeru suprotnom od smjera kazaljeke na satu, i otvorite ventil za otpustanje zraka ,SI.07.
« Zatim pumpaijte hidrauli¢ku jedinicu nekoliko puta. Zatim potpuno otpustite ventile u smjeru kazaljke na satu. Hidraulicka jedinica
spremna je za upotrebu.

4. Rad

&WARNING Prije prvog koristenja, molimo pri¢vrstite uredaj na pod koriste¢i sidreni vijak. Mora biti osigurano da je stajaca povrsina
mjesta na kojem je uredaj ¢vrsta i horizontalna, i da je omoguéeno dovoljno osvjetljenje.

AWARNING Da bi se smanjio rizik od ozljeda, procitajte i razumite odvojeno pruzene sigurnosne upute i sigurnosne informacije koje se
odnose na presu SI.16

AWARNlNG Sljedeci koristenje prese, drzite klip potpuno uvucen.

AWARNlNG Osiguraijte stol u prikladnom poloZaju i zaklju€ajte stol Evrsto iglama. Smjestite V-blok na stol, S1.02, zatim umetnite dio za
rad u V-blok.
« V-blok se mora koristiti u paru, ne pojedina¢no!
+ Samo jedna osoba smije raditi s preSom.
4.1 Operacija Uputa za WP75P
« Zatvorite otpusne ventile, SI.07, okrec¢uci ih u smjeru kazaljke na satu dok nisu ¢vrsto zatvoreni.
« Pumpaijte rucku, noZnu papucicu dok se nazubljeni dio ne pribliZi dijelu za rad.
« Smjestite dio za rad i klip da biste osigurali centralno opterecenje.
« Pumpaijte rucku/noznu papucicu da biste primijenili optereéenje na di za rad (molimo vidite numeriranje na manometru).
« kada je rad obavljen, prestanite pumpati rucku/papucicu noge, lagano i oprezno otklonite opterecenje s dijela za rad okrecuci otpusni ventil u
smijeru suprotnom od kazaljke na satu u malim koracima.(morate okretati pod malim kutem, najvece u dva kruga SI.17)
« Jednom kada je klip potpuno uvucen, otkolnite dio za rad sa stola.
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4.2 Operacija Uputa za WP100P

4.2.1 Dva nacina koristenja:

« Rucno koristenje: Umetnite cijev drdke (50) u utore za dr$ku. Osigurana su 2 utora za dr$ku. Gornji (31) je za visoki tlak i malu brzinu, a donji
(43) je za niski tlak i veliku brzinu.SI.12.

« Koristenje pomocu zraka: Pritisnite nozni zra¢ni ventil (61,S1.08)

4.2.2 Uvlacenje i produZenje klipa

« 3 polozaja za polugu drke ventila za biranje: Kada je na polozaju 1, Sipka klipa se uvlaéi. Kada je na polozaju 2,3ipka klipa Zaustavljanje
pokretanje. Kada je na polozaju 3,3ipka klipa produZenje. SI.13.

4.2.3 Rad

« Okrenite polugu drske na poloZaj 3, zatim pritisnite noZni zra¢ni ventil i ipka klipa ¢e se brzo produZziti. Upozorenje: NIKADA nemojte ruéno
koristiti (ruéno s malim tlakom) istovremeno.

« Kada se ozubljeno sjediste pribliZi izradevini, promijenite na ruéno koristenje.

« Prilagodite polozaj izradevine tako da su izradevina i ipka klipa pravilno poravnati.

« Poénite pritiskati izradevinu. Umetnite cijev dr8ke u utor s visokim pritiskom (P31) i pumpaijte cijev drke, Sipka klipa sporo se produZuje i
priti$¢e izradevinu. Rukovatelj moze pritisnuti pomoc¢u zraka, ili moze istovremeno pritisnuti pomocu zraka i ruéno.

« Otpustite tlak: Okrenite polugu dr$ke na poloZaj 2, pritisak na Sipku klipa ¢e se automatski otpustiti.

« Uvlagenje klipnjaca:Okrenite polugu dr8ke na polozaj 1, i raditi po zraku ili priru¢nika. Upozorenje: NIKADA nemojte ru¢no koristiti (ruéno s
malim tlakom) istovremeno.

« Kad zavrsi, odspojite crijevo za zrak s kompresora i oistite stroj.

AWARNlNG Nemojte prekoraditi granicu radnog optereéenja / nazivni kapacitet kolica.
&WARNlNG Pobrinite se da rukovatelj za vrijeme rada nosi zastitnu odjec¢u, rukavice, kacigu, obucu i zastitu za usi.

&WARNING Uvijek vodite racuna o radu koji se trenutno obavlja na stroju kako ne bi doslo do ozljeda. Takoder, uvijek se koncentrirajte
na posao koji treba obaviti.

AWARNlNG Ova alat i njegovi dodaci ne smiju se preinacivati.

5. Upute za odrzavanje

A Caution Nemojte koristiti o$teceni/izobliceni uredaj. Ako se pojave neuobi¢ajene vibracije ili buka, odmah prestanite s uporabom,
pregledajte uredaj i potrazite pomo¢ od proizvodaca. Preporu¢amo da se ovaj pregled obavi u ovlaStenom servisu proizvodaca ili
dobavljaca.

A Caution Najveci pojedinacni uzrok hidrauli¢nih jedinica je necisto¢a. Servisnu dizalicu odrzavajte ¢istom i dobro
podmazanom kako ne bi do$lo do prodora ¢estica u sustav. Ako je dizalica izvrgnuta djelovaniju kiSe, snijega, pijeska ili kamencic¢a, prije
upotrebe mora se ocistiti.

Spremite dizalicu s potpuno uvuéenim klipovima, u dobro zasticenom podrucju gdje nece biti izloZzena korozivnim isparavanjima, ostroj prasini
ili bilo kojim drugim $tetnim elementima.

Povremeno provjeravajte stanje uredaja.

Uredaj pohranite u suhoj okolini ¢iji uvjeti ne izazivaju hrdanje.

Vlasnici i/ili rukovatelji moraju biti svjesni da je za popravak ove opreme potrebno specijalizirano znanje i posebna postrojenja. Preporu¢amo
da se godisnji pregled uredaja izvede u ovlastenom servisu proizvodaca ili dobavljaca te da se svi neispravni dijelovi, naljepnice ili
sigurnosne naljepnice i znakovi zamijene dijelovima koje je odredio proizvodac ili dobavlja¢. Popis ovlastenih servisa dostupan je kod
proizvodaca ili dobavlja¢a, nazovite ih za pomo¢.

Svaki proizvod koji se ¢ini bilo koji nagin oste¢enim, koji je istrosen ili radi nepravilno, MORA SE POVUCI 1Z UPOTREBE DO POPRAVKA.
Preporu¢amo da se neophodni popravci obave u ovlastenom servisu proizvodaca ili dobavlja¢a, ako te popravke proizvodac ili dobavlja¢
odobravaju.

Koristite samo nastavke i/ili adaptere koji je isporucio proizvodac.

6. Izjava o sukladnosti

Mi: Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
Izjavljujemo da uredaj(i): WP75P/WP100P  Serijski br.: 00001 to 99999

Vrstale stroja: Hidrauli¢na presa Porijeklo proizvoda: Kina
je u skladu sa zahtjevima direktive odbora o uskladivanju zakona koji se odnose na drzave ¢lanice u vezi sa ,strojevima“: 2006/42/EC
(17/05/2006)

primjenjiva uskladena norma(e): EN 693
Naziv i polozaj izdavaca: Nicolas Lebreton ( R&D Manager)

Mjesto i datum: Saint-Herblain, 04/02/2015

Tehnicki dokument dostupan u EU sjedistu. Nicolas Lebreton R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Izvorne upute napisane su na engleskom. Tekst na ostalim jezicima je prijevod izvornih uputa.

Copyright 2015, Rodcraft Pneumatic Tools

Sva prava su zadrzana. Svaka neovlastena upotreba ili kopiranje ovog sadrzaja ili njegovog dijela su zabranjeni. Ovo se osobito odnosi na
trgovacke znakove, denominaciju modela, brojeve dijela i nacrte. Koristite samo odobrene dijelove. Svako ostecenije ili neispravnost u radu koji
nastanu zbog upotrebe ne odobrenih dijelova neée biti obuhvac¢eno Jamstvom ili Odgovorno$éu za proizvod.

RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS




1. Date Tehnice (A se vedea imaginile 1.)

Dimensiune Greutate capacitate Presiune Aer A B (63 F E
Unitate [kal [kgl [bar] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
WP75P 498 75000 7.5-8.5 1140 800 1840 245 800

WP100P 766 100000 7.5-8.5 1200 990 1830 300 787

Dimensiune F1 F2 R(Bétaie) M Vol Presiunea sistemului hidraulic
Unitate [mm] [mm] [mm] [mm] U] [MPa]

WP75P 170 884 250 260 4.5 59.92
WP100P 114 814 300 235 5.6 63.69

Coeficient Incercare Statica: 1.5 / Coeficient Incercare Dinamicé: 1.25 .

Toate valorile sunt cele in vigoare la data prezentei publicari. Pentru cele mai recente informatii, va rugam sa accesati www.rodcraft.com.

2. Tip (-uri) aparat

« Unitatile descrise in acest material sunt operate manual si cu suport hidro-pneumatic (optional), pentru exercitarea presiunii asupra
componentelor de asamblare sau dezasamblare.

« Pentru utilizarea presei in bune conditii, nu exercitati niciodata capacitatea maxima si nu apasati mai mult decat este necesar.

« Nici o alta utilizare nu este permisa. Doar pentru uz profesional.

« Varugam sa urmariti si informatiile de siguranta ale produsului!

3. Instructiuni montare

la de pe suruburi, saibe din toate partile inainte de asamblare.

« Inainte de prima utilizare a presei, este necesar s& desfaceti ambalajul, s& montati picioarele, masa si indicatorul de presiune. Aceste
operatiuni pot fi realizate in diferite pozitii, dar nu uitati cd elementele grele au nevoie de ajutorul celorlalte sau de utilizarea mijloacelor
mecanice.

« Picioarele sunt fixate pe suport cu ajutorul suruburilor prevazute si mesele la cei doi arbori B din Fig. 02, pozitionati anterior in afara
coloanelor, functie de Tnaltimea de lucru selectata. Fig.02. Atasati sectiunea de baza si suportul la stanga si dreapta, conectand placa cu
ajutorul surubului, al discului de distantare, discului de inchidere si piulitei.

« Mutati pompa ca in Fig.07 ( WP75P ), Fig.09 ( WP100P ),catre exteriorul punctului de reazem, utilizati surubul si discul de distantare pe care
le-ati demontat, pentru a rasuci strans placa de conectare.

« Pozitionare manometru: Manometrul trebuie pozitionat pe unitatea hidraulica aflata in partea superioaré a presei Fig.06. Scoateti carcasa
metalica, pozitionati manometrul, asigurandu-va ca inelul O din carcasa manometrului rdmane la baza dupa instalare.

« Asamblarea furtun ulei : Fig.08 ( WP75P ), Fig.10 ,Fig.11 ( WP100P ).

«In timp ce miscatj aparatul, asigurati-va ca utilizati echipamentul de ridicare potrivit si urmatj instructiunile conform Fig.02.

A Caution i, timp ce masina se afla in functiune, zona de lucru de 1 m trebuie sa fie mentinuta libera, atat in fata, cat si in spatele
masinii, astfel incat sa fie intotdeauna usor accesibila.

Goliti aerul din sistemul hidraulic:
« Deschideti supapa de evacuare prin rotirea in sensul invers al acelor de ceasornic si deschideti supapa de aspirare a aerului. Fig.07.
« Apoi pompati unitatea hidraulica de cateva ori. Apoi rotiti complet supapele de evacuare in sensul acelor de ceasornic. Unitatea
hidraulica este acum gata de utilizare

4. Functionare

&WARNING nainte de prima utilizare, montati aparatul pe podea cu ajutorul conexpandului. It must be ensured that the standing surface
of the machine site is firm and horizontal, and that sufficient lighting is provided for.

AWARNlNG Pentru a reduce riscul de avarii, cititi si intelegeti separat instructiunile de siguranta si informatiile de siguranta referitoare la
presa Fig.16.

AWARNlNG Pentru urmatoarea utilizare a presei, tineti pistonul retras complet.

AWARNlNG Plasati masa in pozitia potrivita si blocati-o cu ajutorul stifturilor. Puneti suportul in V pe masé, Fig.02 si introduceti piesa de
prelucrat in suportul in V.
« Suportul in V trebuie sa fie utilizat per pereche nu per bucata!
« Unei singure persoane fi este permis sa utilizeze presa.
4.1 Instructiuni de operare pentru WP75P
« Inchideti supapele de evacuare. Fig.02, prin rotirea in sensul acelor de ceasornic pana cand sunt inchise corect.
« Pompati pedala de picior/mana pana cand garnitura zimtata se apropie de piesa de prelucrare.
« Aliniati piesa de prelucrare si pistonul pentru a asigura incarcarea centrala.
« Pompati pedala de picior/mana pentru a aplica incarcatura pe piesa de prelucrare (a se vedea numaratoarea din indicatorul de presiune).
« dupa ce terminati lucrul, opriti-va din pompat pedala de picior/mana, scoateti incet si cu grija incarcatura din piesa de prelucrare prin rotirea
supapei de evacuare in sensul invers al acelor de ceasornic (rotirea trebuie facutd in unghi mic, cel mai mare fiind de doua cercuri)
« O data ce pistonul este retras, inlaturati piesa de prelucrare de pe masa.
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4.2 Instructiuni de operare pentru WP100P

4.2.1 Doua metode de operare:

« Operati manual: Introduceti tubul manerului (50) in racord. Sunt furnizate 2 racorduri pentru manere. Cel de sus (31) este pentru presiune
ridicata si viteza mica; cel din partea de jos (43) este pentru presiune joasa si viteza mai mare. Fig.12.

« Operati prin intermediul aerului: Apasati supapa de aspiratie aer (61,Fig.08)

4.2.2 Retragerea si Extinderea pistonului

« 3 pozitii pentru levierul clapetei selectoare: Cand se afla in pozitia 1, tija pistonului se retrage. Cand se afla in pozitia 1, tija pistonului se se
opreste. Fig.13 Cand se afla in pozitia 1, tija pistonului extinde.

4.2.3 Functionare

« Rotitj levierul in pozitia 3, apoi apasati supapa de aspiratie aer si tija pistonului se va extinde rapid. Avertisment: Nu operati niciodatd manual
simultan (Presiune Joasa Manuald).

« Cand garnitura zimtata se apropie de piesa de lucru, schimbati la operare manuala.

« Reglati pozitia piesei de lucru pentru a va asigura ca piesa si tija pistonului sunt aliniate corespunzator.

« incepeti sa presati piesa de lucru. Introduceti tubul levierului in racordul pentru presiune ridicats (P31) si pompati tubul; tija pistonului se
extinde incet si apasati piesa de lucru. Operatorul o poate apasa cu aer, sau manual si cu aer simultan.

« Eliberati presiunea:Rotiti levierul in pozitia 2, presiunea de pe tija pistonului se va elibera automat.

« Retragerea tijei pistonului: Rotiti levierul in pozitia 1, si opereaza prin aer sau manual. Avertisment: Nu operati niciodatd manual simultan
(Presiune Joasa Manuala).

« Cand complet, deconectati furtunul de aer de la compresor si curata masina.

AWARNlNG Nu depasiti limita de sarcina de lucru / capacitatea nominala a cricului.

AWARNlNG Asigurati-va ca operatorul poarta haine de protectie, manusi, casca de protectie, pantofi si dopuri pentru urechi pe durata
operarii.

AWARNlNG Pentru a evita accidentele, trebuie sa fiti constienti in permanenta de activitatile in curs de desfasurare ale masinii. De
asemenea, trebuie sa fiti mereu concentrati pe activitatea care trebuie efectuata.

&WARNING Acest produs si accesoriile sale nu trebuie modificate.

5. Instructiuni pentru intretinere

AcaUtlon Nu utilizati produse defecte / deformate. Daca apare zgomot sau vibratii anormale, opriti utilizarea imediat, apoi inspectati

9 t t t

si cereti ajutor producatorului. Se recomanda ca acest control sa fie realizat de catre un service de reparatii autorizat de producator sau
furnizor.

A Caution Cea mai mare cauza a defectiunilor din unitatile hidraulice este murdaria. Pastrati cricul de service curat
si bine lubrifiat, pentru a preveni corpurile straine s intre in sistem. In cazul in care a fost expus la ploaie, ninsoare, nisip sau pietris acesta
trebuie sa fie curatat inainte de a fi utilizat.

Depozitati cricul, cu pistoanele complet retrase intr-o zona bine protejatd, unde nu va fi expus vaporilor corozivi, prafului abraziv sau altor
elemente nocive.

Verificati periodic starea produsului

Depozitati produsul intr-un mediu uscat si non-coroziv.

Proprietarii si / sau operatorii ar trebui s fie constienti de faptul ca repararea acestui echipament poate necesita cunostinte si service de
specialitate. Se recomanda efectuarea unei inspectii anuale a produsului printr-un service de reparatii autorizat de producator sau furnizor
si toate piesele, procedeele, sau etichetele sau semnele de siguranta defecte se fnlocuiesc cu produsele producatorului sau ale furnizorului .
O lista cu service-urile de reparatii autorizate este disponibila la producator sau furnizor, va rugam sa le cereti ajutorul.

Orice produs care pare s fie deteriorat in orice fel, se dovedeste a fi uzat sau functioneazé anormal VA FI SCOS DIN FUNCTIUNE PANA VA
FI REPARAT. Se recomanda ca reparatiile necesare sa fie efectuate de un service de reparatii autorizat , daca reparatiile sunt permise de
catre producator sau furnizor.

Se utilizeaza numai accesorii si / sau adaptoare furnizate de producator.

6. Declaratie de conformitate

Noi: Rodcraft C Center L ckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
Declaram ca produsul (-ele): WP75P/WP100P Serie:: de la 00001 la 99999
Tip (-uri) aparat: Presa hidraulica Originea produsului: China
corespunde cu cerintele directivelor Consiliului privind aproximarea legislatiilor statelor membre referitoare: la ,Masinarii* 2006/42/EC
(17/05/2006)
standardul armonizat aplicabil EN 693
Nume si functie emitent: Nicolas Leb ( R&D M. )

Loc si data: Saint-Herblain, 04/02/2015

Fisa tehnica disponibila la sediul UE Nicolas Lebreton R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain
- France

Instructiunile Originale sunt in engleza.Alte limbi reprezinta traducerea instructiunilor originale.

Copyright 2015, Rodcraft Pneumatic Tools

Toate drepturile sunt rezervate. Orice utilizare neautorizatd sau copiere a conCinutului sau a unei par(Ji a acestuia este interzisa. Acest
lucru este valabil in special pentru marci comerciale, denumiri de modele, numere ale pieselor de schimb i schilJe. Utilizaldi numai piese
de schimb autorizate. Orice deteriorare sau defeclJiune cauzata de utilizarea de componente neautorizate nu este acoperitad de GaranOia
Produsului.
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1. TexHuueckn AaHHM (Bux ueptexure 1.)

Pa3svep Terno Kanauutet ATMOCepHO HansraHe A B (63 F E
EavHuua [kgl [kgl [bar] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
WP75P 498 75000 7.5-8.5 1140 800 1840 245 800
WP100P 766 100000 7.5-8.5 1200 990 1830 300 787
Pasmep F1 F2 R(Xon) M Voil Hansrane Ha xuapaBnuyHata cuctema
Eavnnua [mm] [mm] [mm] [mm] [ [MPa]

WP75P 170 884 250 260 4.5 59.92

WP100P 114 814 300 235 5.6 63.69

KoeduumeHT npu cratuye Tect: 1.5/ KoeduumeHT npu auHamuyen Tect: 1.25 .

Bcuukn XapakTepucTuKK ca BanniHU KbM AaTtaTa Ha HacToswarta I'Iy6]'IMKaLLVI$|. 3a gonbnHuTenHa MHq)ODMaLlI/Iﬂ, Mons nocetete: www.rodcraft.
com

2. Tun Ha mawmHara (-e)

+ MaluvHNTe onu1caHN TyK Ce 3aAeiicTBaT PbYHO 1 C Bb3AYLLHO-XUAPABNYHO YCUNBaHe (ONLWst) 1 CNy>KaT 3a NpunaraHe Ha HaTUCK BbpXy
AeTannu noanexa-wm Ha pasrnobssaHe v crnobsisaHe.

3a NpaBWIHOTO WU3MON3BaHe Ha NpecaTa HUKora He HaABWLLIABAKTE MAKCUMAIHUS KanauuTeT 1 He MpunaraiiTe no-CUneH HaTuck ot
Heobxoanmus.

He ce paspeluasa ynotpebara B apyru cnyyau 1 3a apyrut uenu. Camo 3a npodecroHanHo nonasaxe.

Mons cbbniofgaBaiite CbLUO Taka UHCTPYKLMUTE 3a Ge3onacHoCT nNpu pabota c nsgenueto!

3. UHCTpyKuMK 3a MOHTax

Csanerte GonToseTe, WaiibuTe OT BCUYKM YacTW NPean MOHTaxa.

« Mpeau aa 3anoyHeTe pabota ¢ Npecata Tpsbsa Aa A pasonakosate, 1a MOHTUpaTe KpakaTta i, Macata W iaTyuka 3a HanaraHeTo. Tosa Moxe
[na Gb/ie HanpaBeHo Mo Pa3NMYHN HAYMHW, HO He 3aBpaBsinTe, Ye ToBa Ca TEXKU eneMeHTU, GoOpaBeHeTo, C KOUTO U3NCKBA NOMOLL, OT CTpaHa
Ha [pyrv paboTHWLW, NN U3NON3BAHETO Ha TEXHUYECKN CPeacTBa.

« Kpakarta ce MOHTMpaT KbM pamara ¢ NOMOLLTa Ha BKIIOYEHUTE B KOMMNIEKTaLusTa BUHTOBE, @ MacuTe KbM ABeTe ocu ,B” KakTo e nokasaHo
Ha ®ur.02, KOUTO NpeBapUTENHO Ca NO3NLMOHNPAHN Ha BbHLLUHATA CTPaHa Ha KOSIOHWUTE B 3aBMCUMOCT n3bpaHaTa paboTHa BucounHa dur.02.
MoHTupaliite cekumusiTa Ha OCHOBaTa 1 onopata KbM fisiBata 1 [sicHata CBbp3BalUM NMaHK1 ¢ nomollTa Ha 6onT, waiba, koHTpalwaiiba v raika.
« OtmecTeTe nomnexus Bbaen, dur.07 (WP75P ), dur.09 ( WP100P ), kbM BbHLIHaTa CTpaHa Ha KoroHata, U3nonssanTe ToKy Lo
[IleMOHTUpaHUTe GonT 1 Wwainba 3a Aa ro 3aTerHeTe KbM JsiCHaTa CBbP3BaLLa NlaHKa.

* MoHTUpaHe Ha MaHoMeTbpa: MaHOMETbPBLT TpsibBa Aa BbAe MOHTUPaH Ha XWAPABMUYHMS Bb3EN, KOUTO € Pa3noNioXeH B ropHaTa YyacT

Ha npecata ®ur.06.CsaneTte MeTanHusa kanak, MOHTMpaiiTe MaHOMeTbpa KaTo BHUMaBaTe ynibTHUTENHUs npbeTeH (O-ring) Hamupaly ce B
TSNOTO HAa MaHOMETbpa MPY UHCTa- NaLKsTa 0CTaBa Ha J4bHOTO.

« Crno6ete macno mapkyy : ®ur.08 ( WP75P ), dur.010 ,®ur.11 ( WP100P ).

« [pn npemecTBaHe Ha MalUMHaTa U3NonaBanTe NOAXOASLLIO NOAEMHO 06OpyABaHe U crieABaiiTe MHCTPYKLMNTE nokasaHu Ha dur.02

A caUtlon nOKaTO MawuHaTta paﬁowl, npea v 3aj Hes TDHGBZ Aa ce ocurypu cBo6oaHo NPOCTPaHCTBO OT 1 m, 3a Aa moxe aa 6bae
AOCTbMHA BbB BCEKU €AINH MOMEHT.

O6e3Bb3ayLIeTe XMapaBAMyHaTa cuctema:
. OTBOpeTe KnanaHa 3a ocaoGo»q:\aBaHe Ha HansAraHeTo KaTo ro 3aBbpTUTE B NOCOKa oGpaTHa Ha YacoOBHMKOBAaTa CTperka n oteopeTte
knanaHa 3a o6esBb3ayliaBaHe, dur.07.
. Cne,q ToBa HarnomnaiTe XnapaBnnu4HNA Bb3en HAKOSKO MbTU. Cne,q TOBa 3aTerHeTte AOKpaVI KnanaHute 3a ocsoﬁoxq:(asaHe Ha
HansraHeTo KaTo rn 3aBbpTU-T€ B NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATA CTpesika. Cera Beye XuapasnuyHaTta cuctema e rotoea 3a pa601a.

4. Onepauus

&WARNING Mpepwn nbpea ynotpeba, Monst huKcHpaiiTe MalLmMHaTa KbM noga ¢ nomoLLTa Ha aHkepeH 6onTt. 3a paboTaTa Ha MalwuHaTa
TpabBa Aa GbaaT ocurypeHn 4o6po OcBeTIeHMe Ha paBoTHOTO NPOCTPAHCTBO U camaTa TS 1a € MOHTVpaHa Ha TBbp/a, XOPU3oHTarHa
NOBbPXHOCT.

AWARNING 3a Aa HamanuTe pucka OoT HapaHsaBaHUA, npoveTeTe n paaﬁepeTe p.oﬁpe OTAEenHO nNpeaocTaBeHnTe BU UHCTPYKUUKM 3a
6e3onacHoCT 1 nybnukysaHara B npecata MHhopmaLms 3a GesonacHocT, dur.16.

&WARNlNG Cnep pabota ¢ npecata nocraseTte GyTanoTo i B HaMbHO NPUGPaHO NONOXEHUE.

AWARNING YBepeTe ce, Ye Macata € NPaBUIHO MO3ULMOHMPAHa U st UKCHpaiiTe CTaBUIHO C MOMOLLTa Ha LUMTOBETE 3a Macara.
MocTaBete V-06pa3Hus 6rnok Bbpxy macarta, ®ur.02, cnea ToBa nocraBeTe o6paboTBaHus AeTaiin BbB V-06pa3Hus 6rnok.

«,V-6riokoBeTe" TpsibBa Aa ce U3Nonasat no ABOMKM, a He MOeAUHNYHO!

« PaspeluaBa ce onepupaHeTo Ha npecaTa camo OT €/ H YOBeK.
4.1 WNHcTpykums 3a ekcnnoarauus 3a WP75P
« 3aTBopeTe knanaHuTe 3a ocBoboxaaBaHe Ha HanaraHeTo, dur.07, kaTo v 3aBueTe B NOCOKA HA YaCOBHUKOBATa CTperka.
« Hanomnaiite ¢ pbukaTta/negana aokaro HasbbeHata LweiiHa npuénuxu oGpaboTsaHus AeTaiin.
 LleHTpupaiite o6paboTBanus AeTain cnpsamMo 6yTanoTo 3a Aa ocurypute LieHTpMpaHe Ha Hatucka.
« Hanomnaiite ¢ pbukaTta/negana 3a aa npUNoXuTe HaTUCK BbpXy 06paboTBaHus AeTaiin (Mons o6bpHeTe BHUMaHWe Ha LndpoBuTe
O3HAYEHUS Ha AaTyMKa 3a HanAraHeTo).
« Korato enaHata paGoTa e CBbpLUEHa, CrpeTe [ja nomnate ¢ pbykata/negana, GaBHo 1 BHUMATENHO 0BnekyeTe HaNsraHeTo BbPXyY
obpaboTBaHus AeTainn kato BbPTUTE KrnanaHa Ha 3a ocBoboxaaBaHe Ha HansraHeTo B Nocoka obpaTHa Ha YacoBHUKOBATa CTPerka Ha Marku
MHTepBanu.(TpsiéBa Aa ce BbPTU C Manbk brbfl; Hal-TOMsIMa CTeneH ce nocTura ¢ Aga obopota, dur.17)
« Cnep kato 6yTanoTo ce e npubpano HanbnHo, cBanete obpaboTBaHua AeTann ot paboTHus NnoT / Maca.

RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS




4.2 WNHcTpykums 3a ekcrinoarauusi 3a WP100P

4.2.1 [1ea Ha4ymHa Ha paboTa:

* PbuHa onepauusi: Bkapaiite TpbGata Ha pbkoxeaTkarta (50) B 0TBopUTe Ha pbkoxeatkara. /iMa HanuuHu 2 oTBopa B pbKoxeaTkara. [opHUsT
(31) e 3a BUCOKO HansiraHe 1 HUCKa CKOPOCT, @ JONHUAT (43) e 3a HACKO HanaraHe 1 No-BUCOKa CKOpPOCT. dur.12.

« 3apencTBanTe NOCPEACTBOM CrbCTEHUS Bb3AyX: HaTUCHETE kpayHus knanaH 3a Bb3ayxa (61,dur. 08)

4.2.2 MNpubvpaHe v 1 n3kapeaHe Ha GyTanoto

* 3 M031LMM 3a PbKOXBATKATa-NOCT 3@ CeNnekTopHus knanak: Korato e B noauuus1, 6ytanoto ce npubupa. Korato e B noauuus1, 6ytanoto
CnupaHe Ha ABwkeHneTto. Korato e B noauuusa1, 6ytanoTo ussaxaaHe Ha 6ytanoto. dur.13.

4.2.3 Onepauus

« 3aBbpTeTe pakoxsaTkaTa-focT Ha No3uums 3, cnep ToBa HaTUCHETe KpayHUs KnanaH 3a Bbaayxa v 6yTanoTo Lie ce n3saan HaBbH 6bp3o.
Mpeaynpexaenne:HVNKOTA He 3ageicTBaiiTe pbyHO (PBYHO HUCKO HansiraHe))eAHOBPEMEHHO.

« Korato HasbbeHus cynopt ce fobnuwxu Ao o6paboTBaHus AeTaiin, NpeMUHeTe Ha PbYHO 3aeiicTBaHe.

« Harnacete noauuusita Ha o6paGoTBaHus AeTain 3a [ja ce yBepuTe, Ye Toi 1 ByTanoTo ca NPaBUIHO LEHTPUPaHHU.

« BanouHeTe Aa npunarate HaTucka BbpXy obpaboTBaHusa aertann. Bkapaiite TpbbaTa Ha pbkoxsaTkaTa B 0TBOpa / rTHE3A0TO 3a BUCOKOTO
HansiraHe (P31) n HanomneTe ¢ TpbGHaTa pbkoxeaTka, GyTanoTo ce nogasa 6aBHO U NpuTUcka obpaboTBaHus AeTain. OnepaTopbT Ha
MallMHaTa MoXe Jja npunara HaTMCK NoCPeCTBOM CrbCTEHWA Bb3/YX, UM PBYHO U YPE3 CrbCTEHNA Bb3/lyX €HOBPEMEHHO.

« OcBoGo/eTe HarnsiraHeTo: aBbpTeTe PakoxBaTKaTa-NMocT Ha MO3ULMS 2, HAaNsraHETO OKa3BaHO BbPXy GyTanoTo e ce Hamanu aBToMaTU4HO.
« MpubunpaHe Ha ByTanHus NpbLT: aBbpTETE pakoxBaTkaTa-nocT Ha No3uums 1, u paboTaT no Bb3AYx Unu pbuHo. Mpeaynpexaenne:HUKOTA He
3a/elicTBaTE PBbYHO (PBUYHO HUCKO HamnsiraHe)eJHOBPEMEHHO.

« KoraTo npukniouu, ce AeMOHTMPa MapKyya Bb3[lyX OT KOMMPecopa 1 NoyncTeTe MalumHaTa.

&WARNlNG He HagsuwagaiTe npara Ha PHSOTHOTO HaToBapBaHe / HOMUHaNHUs KanauuTeT Ha Konu4kara.

&WARNING yBepeTe ce, 4Ye onepaTopbT HOCKU NpeanasHo 061'IEKJ'IO, pbKaBuuK, Kacka, OsyBKM W WwymMmosarnywmTenu no spemMe Ha
pabora.

&WARNlNG 3a Ae npefoTepatuTe UHUMAEHTWU, BUHAru ApbXTe CMeTKa 3a TeKyLwm paﬁom no MawmHara. C'hLLlO Taka, BuHarn paGOTeTe
CbCPEeaOoTOYEHO BbPXY AelHoCTTa, KoSTO n3BbpLUBaTE B MOMEHTA.

&WARNING Hacroswmst NPOoAYKT N NPUHAANEXHOCTUTE KbM HEro He Tpﬂ6Ba Aa 6baar MO[ZLMd)MLlMpaHM.

5. UHCTpyKuuMmM 3a noaapbxKKa

A caUtlon He nanonseaiTe npoayKT, KoiTo e nospeaeH / aecopmupaH. AKo ce nomnyyat HeobuyaiHu Wymose unu sBubpaumm,
He3abaBHO cripeTe NON3BaHETO, Crief KOeTo NHCMEeKTUPpanTe 1 NouckanTe NOMOLL OT NPou3BoANTeNs. MNpenopbUYUTENHO € TakaBa MHCMeKUns
[1a Ce U3BBLPLLM OT OTOPU3NPAH OT NPOWU3BOANTENS UMK [JOCTABYMKA PEMOHTEH CEPBU3.

AcaUtion I'h:pBaTa eANHWUYHa NpU4YnHa 3a HeEU3NpPaBHOCTU NO Xnapaesnn4yHUTE yCTpOVICTBa e

3aMbPCABAHETO. Moaabpxante cepBu3HUa KpUK YMCT 1 oBpe cMasaH 3a Aa NpeaoTepaTUTe nonagaHeTo Ha Yyxau Tena B cuctemara.
AKO KPUKBT € 1N M3NOXEH Ha Bb3AENCTBUETO Ha AbXA, CHSIN, MSACHYHM YacTULM U DUHW CTPYXKK, TpsiGBa Aa 6bae nouYncTeH npeau
ynotpe6a.

CbXpaHﬂBaVlTe Kpuka Cc HanbnHo I'IpVIGDZHD 6yTano nBe IJ,DGDQ 3awuTeHn MecTa, KbeTo HAMa Aa € U3NO0XEeH Ha KOPO3VUBHU U3napeHus,
abpa3auBeH npax, Unu HSKakBu APYri BPEAHW BIUSHUS.

MepuoanyHo npoBepsiBaiiTe CbCTOSIHUETO Ha NPoAyKTa.

CbxpaHsBaiiTe Npoayxa B Cyxa, HearpecuBHa B KOPO3MOHHO OTHOLLEHWE Cpeaa.

Co6CcTBEHUKBT / paboTelmsT ¢ TO3U NpoAyKT TpsibBa Aa pasbupa sicHo, Ye PEMOHTBLT Ha ToBa o6opyABaHe MoXe Aa U3MCKBA CrieLyanusmpaHi
NO3HaHWA 1 YCrOBWA 3a U3BbPLUBAHETO My. MpenopbyBa ce N3BBLPLIBAHETO Ha eXerofHa MHCMEKLWA Ha NPoayKTa OT OTopu3MpaHa oT
npoussoguTens unu 4octaes4vyvka cepsusHa DZSOTI/IJ'IHVILLa W BCUYKN IJ.ECbeKTHM 4acTn, eTUKeTU, Unu 3aHaum n o6o3HayeHus 3a GESDI'IaCHDCT,
nia 6baT NoAMEHsHM C onpe/aeneHnTe Takuea OT CTpaHa Ha Npou3BoaANTENs UMK JocTaBumMKka. CNNCHK Ha OTOpU3MPaHNUTe CepBU3HI Basu
MOXe aa 51:.[:[9 nony4eH OoT Npon3eBoauTenst UNu AoCcTaB4MKa - Mons o61=pHeTe Ce KbM TAX 3a CbﬂeﬁCTBMe.

Bcekwu npoaykT, KOWTO usrnexaa noBpeaeH, No kKakbBTo U Aa 6Uno HauuH, koTo 6bae HamepeH 3a M3HOCEeH, Unu paboTn HeobuyaiiHo,
TPABBA OA BEbJE CBANEH OT EKCIMIIOATALMA, AOKATO HE BbAE OTPEMOHTUPAH. MpenopbyBsa ce HEOGXOANMUTE PEMOHTH
na 6baT U3BbPLIBAHK OT OTOPU3MPAHI OT NPOU3BOANTENS UMK AOCTaBYMKa CepBU3HM 6aau, ako pasbupa ce nofobHM pemoHTH GbaaT
paspeLueHu OT Npon3BoanTeNsa UnNn ocTaBynKa.

Bcsikaksy Npucnocobnenus u/mnu NpucTaski I0CTaBeHN OT NpoussoanTens, Tpsbea Aa ce n3nonagar.

6. [leknapauus 3a cLOTBEeTCTBUE

Hue: Rodcraft Customer Center Langemarckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
Meknapupame, ye npoaykTta (-ute): WP75P/WP100P CepueH Ne: 00001 go 99999
Tvn Ha MawwuHaTa (-e): XuapaBruyeH HaTUCK Mpousxopn Ha npoaykTa: Kutai
€ B CbOTBETCTBME C U3NCKBaHUsATa Ha [iupekTnBuTe Ha CbBeTa 3a conukaBaHe Ha 3akOHOAATeNcTBaTa Ha CTpaHUTE-YNEeHKN CBbP3aHu C:
,Mawwunn“ 2006/42/EC (17/05/2006)
NpUNOX1M1TE XapMoHuanpaHu ctaHgapTu: EN 693
ViMe 1 AnbXHOCT Ha n3gaealmns las Leb ( R&D M. )

Msicto u gata: Saint-Herblain, 04/02/2015

TexHuueckoTo gocue Moxe Aa 6bae nonyyeHo ot ceganuieto Ha EC. Nicolas Lebreton R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby
Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France

OpI/II'MHaJ'IHMTe WHCTPYyKUUK Ca Ha aHrnuiicku eank. TekCTbT Ha Apyrn e3vun e Nnpesos Ha OPUrMHanNHUTE UHCTPYKUUK.

Copyright 2015, Rodcraft Pneumatic Tools

Bcuuku npasa 3anasenn. Besikaksa HeoTopuanpara ynotpe6a unu konmpaHe Ha HacToSLLOTO ChabpkaHue ca 3abpaHeHu. ToBa ce oTHacst
no-cneuuanHo 3a TbProBCKUTE Mapku, o6o3HayYeHuaTa Ha mMoaenuTe n Homeparta Ha 4YacTuTe U YepTexuTe. Monasgaiite ©ANHCTBEHO
0oTOpU3MpaHK YacTu. Beskakeu nospeamn Unu HEU3NpPaBHO (PYHKLMOHWMPAHE NPUYMHEHMN OT U3MON3BAHETO HA HEOTOPU3MPAHM YacTu He ce
nokpueat oT lapaHuusTa unn OTroBOPHOCTUTE Ha NPoayKTa.
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1. Teknik Veri (Sekillere bakiniz 1.)

Boyut Agirhik kapasite hava Basinci A B (63 F E
Birim [kal [kgl [bar] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
WP75P 498 75000 7.5-8.5 1140 800 1840 245 800
WP100P 766 100000 7.5-8.5 1200 990 1830 300 787
Boyut F1 F2 R(Strok) M Voil Hidrolik sistem basinci
Birim [mm] [mm] [mm] [mm] U] [MPa]
WP75P 170 884 250 260 4.5 59.92
WP100P 114 814 300 235 5.6 63.69

Statik Test Katsayisi: 1.5 / Dinamik Test Katsayisi: 1.25 .

Bu degerler bu yayinin tarihinde gegerlidir. En son bilgiler igin Iitfen www.rodcraft.com adresini ziyaret ediniz.

2. Makine Tiiri

« Parcalarin montaji ya da sokiimi igin basing uygulayan bu tiniteler, elle ve Hava-hidrolik destegi (istege bagh) ile calistirilir.
« Presi dogru sekilde kullanmak icin kesinlikle maksimum kapasiteyi asmayin ve gerekenden fazla basing uygulamayin.

« Higbir baska amagcla kullanimina izin verilmez. Sadece profesyonel kullanim igindir.

« Lutfen triin glivenlik bilgilerini dikkate aliniz!

3. Montaj talimati

Montaj 6nce tlim pargalari civata, pullar gikar.

« Presi ilk galistirmadan 6nce, ambalajindan ¢ikarmak, ayaklari, tablayi ve manometreyi monte etmek gereklidir. Bu islemler farkli
pozisyonlarda gergeklestirilebilir,ama bunun digerlerinin yardimini veya mekanik araglarin kullanimini gerektiren agir elemanlar oldugunu
katiyen unutmayin.

« Saglanan vidalar kullanilarak ayaklar sasiye ve tablalara secilmis calisma yliksekligine gére Sekil 02 daha 6nceden kolonun dis taraflari
(izerine yerlestiriimis olan Sekil 02'deki iki B eksenine sabitlenir. Civata, rondela, yayl rondela ve somun kullanarak sol ve sag plaka baglantisi
destegini ve taban bolumtini takin.

« Pompa diizenegini, Sekil 07 ( WP75P ), Sekil 09 ( WP100P ), diredin dis tarafina gikarin, pompa diizenegini presin yan tarafina koyun ve
baglanti plakasi izerine civata ve rondela ile sabitleyin.

« Manometrenin yerlestiriimesi: Manometrenin, presin Ust kisminda Sekil 06 bulunan hidrolik tinitenin lizerine yerlestirilmesi gerekir. Metal
kapagi ¢ikarin ve manometre gévdesinin iginde olan O-segman conta kurulum sirasinda altta kaldigindan emin olarak manometreyi yerlestirin.
« Yag hortumunu birlestirin : Sekil.08 ( WP75P ), Sekil.10 ,Sekil.11 ( WP100P ).

« Makineyi tagima sirasinda, litfen uygun kaldirma ekipmanlari kullandiginizdan emin olun ve Sekil 02'de gésterilen talimatlari izleyin.

A Caution Makineyi kullanirken daima kolay bir erisim saglayabilmek igin makinen hem 6n hem arka tarafinda 1 metrelik bir galisma
alani bos birakilmalidir.
Hidrolik sistemdeki havay! bosaltin:
« Serbest birakma vanasini saat yoniinin tersine cevirerek agin ve hava bosaltma vanasini agin Sekil 07.

« Ardindan hidrolik tniteyi birkag kez pompalayin. Daha sonra, serbest birakma vanalarini tam olarak saat yéniinde gevirin. Hidrolik tnite
kullanima hazir hale gelir.

4. igletim

&WARNING Ik kullanimdan 6nce, liitfen makineyi ankraj civatasi ile yere sabitleyin. Makine sahasinin ayakta olan yiizeyini sabit ve
yatay oldugundan ve yeterli aydinlatma saglandigindan emin olunmasi gereklidir.

AWARNING Yaralanma riskini azaltmak igin, ayrica saglanan givenlik talimatlarini ve pres hakkinda bildirilen giivenlik bilgilerini okuyun
ve anlayin Sekil 16.

AWARNlNG Pres kullanimini takiben, piston tamamen geri ¢ekilmis olarak tutun.

AWARNlNG Tablanin uygun pozisyonda oldugundan emin olun ve tablayi pimlerle sikica kilitleyin. V-blogu tablaya yerlestirin, Sekil 02,
daha sonra pargay! V-blok lizerine takin.
« V-bloklar birer tane degil giftler halinde kullaniimalidir!
* Presi yalniz bir kisinin galistirmasina izin vardir.
4.1 Operasyonu Talimati WP75P
« WP100P atdlye presi igin sadece tek (1) olan serbest birakma vanalarini sikica kapanincaya kadar saat yoniinde gevirerek kapatin, Sekil 02.
« Turtikli oturak is pargasina yaklasincaya kadar kolu/ayak pedalini pompalayin.
* Merkezi ylikleme saglamak igin is pargasi ve pistonu hizalayin.
« Is parcasi lizerine yiik uygulamak igin kolu/ayak pedalini pompalayin (litfen manometre numara okuma yéntemine bakin) .
« I bittigi zaman, kolu/ayak pedalini pompalamayi durdurun, serbest birakma vanasini kiigiik artiglarla saat yéniiniin tersine gevirerek yavas
yavas ve dikkatle is pargasindan yiiki kaldirin. (kiiglik aci ile gevrilmelidir, en blyigu iki dairedir Sekil 17).
« Piston tamamen geri gekildikten sonra, tabladan is pargasini gikarin.
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4.2 Operasyonu Talimati WP100P

4.2.1 Ik tirl calistirma:

« Maniiel galistirma: Sap borusunu (50) sap soketlerine sokun. 2 tane sap soketi bulunmaktadir. Ust taraftaki (31) yiiksek basing ve diisiik hiz
icin, alt taraftaki (50) ise dusik basing ve yliksek hiz igindir. ekil 12.

« Hava ile galistirma: Hava taban valfine (61,ekil 08) basin.

4.2.2 Pistonun kisalip Uzamasi

« Sap kolu se¢me valfinin 3 konumu bulunmaktadir: Konum 1‘de oldugu zaman, piston kolu kisalir. Konum 1‘de oldugu zaman, piston kolu
Harek_eti durdurma.ekil 13. Konum 1‘de oldugu zaman, piston uzatma. Konum 1‘de oldugu zaman piston kolu kisalir.

4.2.3 Isletim

« Sap kolu konum 3‘e getirilip ardindan hava taban valfine basildigi zaman piston kolu hizla uzar. Dikkat: ASLA ayni anda mantel olarak
(Mantiel Algak Basing) ¢alistirmayin.

« Oluklu altlik is pargasina yaklastigi zaman manel galistirmaya gegin.

« s Pargasi ile piston kolu diizgiince hizalanacak sekilde is pargasini yerini ayarlayin.

« is parcasini preslemeye baslayin. Sap borusunu yiiksek basing soketine (P31) sokun ve sap borusu ile pompalayin. Piston kolu yavasca
uzayarak is is pargasini presler. Operator hava ile presleyebilecegi gibi ayni anda hava ile ve mantiel sekilde de presleyebilir.

« Basinci tahliye edin:Sap kolu konum 2‘e getirilip, piston kolundaki basing otomatik sekilde tahliye olacaktir.

« Piston gubugunun geri cekilmesi :Sap kolu konum 1‘e getirilip, ve hava veya manuel olarak calisir. Dikkat: ASLA ayni anda manuel olarak
(Mantel Algak Basing) calistirmayin.

« Tamamlandiginda, kompresérden gelen hava hortumunu ayirin ve makineyi temizleyin.

AWARNlNG Cekicinin giivenli galisma yiikiini / nominal kapasitesini asmayiniz.

AWARNlNG Operatoriin islem sirasinda mutlaka koruyucu giysi, eldiven, giivenlik bareti, pabuglari ve kulak koruyucu kullanmasini
saglayin.

AWARNlNG Kaza olmamasi igin makinede siirmekte olan tiim islere dikkat edin. Ayrica, daima yapilan ise odaklanin.

AWARNlNG Bu triin ve aksesuarlari Gzerinde degisiklik yapiimamalidir.

5. Bakim talimati

AcaUtlon Hasarli/deforme Uriinii kullanmayiniz. Anormal giiriiltii ya da titresim meydana gelirse, derhal kullanimini durdurup, daha
sonra denetleyiniz ve ireticiden yardim isteyiniz. Bu denetim Ureticinin veya tedarikginin yetkili onarim tesisi tarafindan yapiimasi tavsiye
edilir.

A caution Hidrolik Uinitelerde en buylik tek ariza nedeni kirdir. Sisteme yabanci madde girmesini énlemek igin servis
krikosunu temiz ve iyice yaglanmis durumda tutun. Kriko yagmur, kar, kum veya cakil kosullarina maruz kaldigi takdirde kullanilmadan énce
temizlenmelidir.

Krikoyu korozif buharlar, agindirici toz veya baska zararl etkenler tarafindan etkilenmeyecek iyi korumaya sahip bir yerde pistonlar tamamen
geri gekilmis olarak saklayin.

Periyodik olarak trliniin durumunu kontrol ediniz.

Uriini kuru ve korozyon olmayan ortamda saklayiniz.

Sahipleri ve/veya operatbrleri bu ekipmanin onariminin ézel bilgi ve tesisler gerektirebilecegini farkinda olmalidir. Uriiniin yillik denetiminin
Ureticinin veya tedarikginin yetkili onarim tesisinde yaptiriimasi ve tim arizali pargalar, ¢cikartmalar ya da guivenlik etiketleri veya isaretlerinin
treticinin veya tedarikginin belirtigi parcalar ile degistirimesi tavsiye edilir. Yetkili onarim tesislerinin listesi tretici veya tedarikgiden temin
edilebilir, yardim icin IGtfen onlari arayiniz.

Herhangi bir sekilde hasarli gériinen, yipranmis bulunan ya da anormal galisan her tiirlii Giriin ONARIMA KADAR HIZMETTEN
CIKARILACAKTIR. Onarimlara Uretici veya tedarikgi tarafindan izin veriliyorsa, gerekli onarimlarin ireticinin veya tedarikginin yetkili onarim
tesisi tarafindan yapilmasi tavsiye edilir.

Yalnizca Uretici tarafindan saglanan ek pargalari ve/veya adaptérler kullanilacaktir.

6. Uygunluk Beyani

Biz: Rodcraft C Center L ckstr.35 bis 45141 Essen- Germany
Beyan ederiz ki Griin(ler): WP75P/WP100P Seri no: 00001’ dan 99999’a
Makine Turi: Hidrolik pres Uriiniin mengei: Gin

asagidakiile ilgili Uye Devletlerin yasalarinin birbirlerine yaklastiriimasi ile ilgili konsey Direktiflerinin gerekliliklerine uygundur: ,Makine*
2006/42/EC (17/05/2006)
uygulanabilir uyumlastirimis standart(lar): EN 693
Verenin adi ve pozisyonu: Nicolas Lebreton ( R&D Manager)

Yer ve Tarih: Saint-Herblain, 04/02/2015

AB merkezinden edinilebilir teknik dosya. Nicolas Lebreton R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Orijinal Talimatlar ingilizce'dir. Diger diller orijinal talimatlarin gevirisidir.

Copyright 2015, Rodcraft Pneumatic Tools

Tiim haklari saklidir. igerigin veya bir kisminin her tirlii yetkisiz kullanimi veya kopyalanmasi yasaklanmistir. Ozellikle bu; ticari markalar,
model adlari, parga numaralari ve gizimler igin gegerlidir. Sadece onayli pargalari kullaniniz. Onaysiz parga kullanimindan dogabilecek her
tirli hasar veya ariza Garanti veya Uriin Sorumlulugu kapsami disinda kalir.
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1. BRMIE (RE 1)

R BB RE ZRED A B [¢ F E
L] [kg] [kg] [bar] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]

WP75P 498 75000 7.5-8.5 1140 800 1840 245 800

WP100P 766 100000 7.5-8.5 1200 990 1830 300 787
R+ F1 F2 ROH#2) M Voil BERZKEND
s [mm] [mm] [mm] [mm] 1 [MPa]

WP75P 170 884 250 260 4.5 59.92

WP100P 114 814 300 235 5.6 63.69

BANRREK: 1.5/ BN R 1.25.

FIEBEHRBESTERY ANITE , BXEHMES , HiHEwww.rodcraft.com.

2. HlBRkE

- BAFTRRE AT SHRERD (EER ) WFHRE , EEPHLEMED , BT EPHRERFE.
- ZEEAEHNREZ  D7BHARARE. YAEARENES.

- TRATHEMAR, RETLER.

- BERETFRESER !

3 REUH

EF A, ISP AR, B,

cEERENEER  AAEATFER , REXMW, THEENED. TUATRNESBRE  AEVCHHRIE  FEMANDIRERY
WF R
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AR, BE, HRRENRES  FEREH) RIREEIEEEERL,

+ ME07(WP75P), E09(WP100P)FAR , FRALSMBEIEHRESNE , AR ERIIRE BEESNERR BT R,

REEDN  EHHNEZBEUTEHRELBHRELTE , AE06, HTEES , REEDI , BRRENIHISANOREHBEHERE
ENHEERS.

- REHE: F08 (WP75P ), B10 ,E11 (WP100P ).
- BN  FRAEAELYNEERSE  HERE2ATRMEA.

A Caution yzizrse  £NESLARS KO TARE | HERE.
WRER G BE:
VBT , PN SRR | H R MR , LE07.
RERERERERR. BRI SARS AN, X EEEEREERET.

4. B4

IBSWARNING 552551 , #mummussEeteE, 2ARRISEEANSEERAT  HEREHEN,
NIEARFEN B , HEENERS SRR R HRRE HEE LORLER , NE16,
ENRBERAR  DREFERLAE,

BRTEONGLES HREHHHERO, SVRAKETFAL, RE0 AERTHEAVER,
VERATREER , FBE

- ARt~ KRR Dl
4.1 BAEGEA WP75P
«BRE07 , IREEBEF K AR , EET2XHE
« REF W/ BRE B R AR EEE T4,
cHFIAMES , BRD LMK
« REFWEAR , ATHMBENREDITHITER).

cHEITERRE  FLEREFH/ER , ENHAEUMERERBHRE , S8 TH EEBRAR, RIEVNAELRER  BRTEIFRE , L
E15)

s —BEXRSMEE , NIHEE BRI,
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4.2 #R4E389 WP100P

4.2.1 FHRERR:

- FHRE FFRE (50 ) BAFREES , ALTANFRBETRER, HEALFHBE (P3N, ENBERE ; YEATFRIAE

(P43)rY , EHIRESE. (E12)

- SHBRE TFSHHER G, B8)

422 EEHRFERMAHK

@igﬂﬂ?ﬁﬁﬁz'\mﬁo LFRIFLF BN , FETURE. HFRFLTFEE2N |, FEELED, YFRTFETFAER , FETL
. 13

4.2.3 &1

HFWIT (99) FEILES , THF[FMER (61,88) FETIRERK. BE  FTERNAFHRE (FHRELR ) .

- MERTSOREE THN | ISHBRESXENFHRE.

< FERIHNEERRTEMEEFRT.

CFREIH, SFRERABEREP) REFHEE  FETEBHKELH. BESLTUEASHRE  IEFHINSHEdRE.

CBRED  SFRTRAENLE?  FEFLNEDLESADHBHIE,

CEEFNRSE  SFRTRAEUE , FYRESHRE. BE  FTEARAFHRE (FHEESR ) .

« TRIRE  NZENEFSE  BEEN.

AWARNING x g s smamTie.

AWARNING izt | BER sAERGFR. BHIE. R2H. BRPE.
AWARNING 365 , =27 RNE EEE#TONT, AR BERASETAEEEANTE.
OWARNING 7= 55537 o st b # (F5.

5. f3 8

A Caution rzpmzpmpns-g. NRLERERERED ,VEBIEER , REREH I REFENAL . BWHEFERHENE
BB BN T R B,

AcCaution BFEREHENEABEREL T, FRAMERREE  HEREE  BLRIEARE. NRTFFEMRET.
T, YA, EERNSAEHTEE,

FRMEFRERF BFORE  ZESEL2EE , FANBFELTEMGUESE, BE. SETREEETE.

EHREFRHER.

AP RERE TRERRNTEN,

W ERSRER MY ME , AR ENBEEEEVAARM. B A EREEEORRESIESERASRHTRY | AGRKBN
T, FERRSSEIRBNEALFBRRE GO BBERER, LrERRRELDE — A RREENNNES  FHER

Bho
SREEMERNEG, BERIARETEEZNEA>R , BRZFLER , EEEE. NREFERHANEIHEEE , BUBEFERHENEN

B ENADIRE T L ENEE,
{56 PR A 7= e 54 R A9 B 44 R/ SR B L B8
6. —BEEH
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FE , A&7 fm: WP75P/WP100P %3%0: 00001 E 99999
HERRE: REE H%E = RRFE i P E
HRBBELEXRREELUEENESER , M%TF : YU’ 2006/42/EC (17/05/2006)
SER B EN 693
K1TE B IS Nicolas Lebreton ( R&D Manager)
# R B #: Saint-Herblain, 04/02/2015

BARSHER T LUMEUEEBIRTS. Nicolas Lebreton R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain
- France
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1T —% (RB]R 1)

R i "R BRE A B c F E
B [kal [ka] [bar] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
WP75P 498 75000 7.5-8.5 1140 800 1840 245 800
WP100P 766 100000 7.5-8.5 1200 990 1830 300 787
<+ F1 F2 R(ARO—2) M Voil N KOYRFLEH
By [mm] [mm] [mm] [mm] 0] [MPa]
WP75P 170 884 250 260 4.5 50.92
WP100P 114 814 300 235 5.6 63.69
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c MORARICERTHERTEE A, ¥ EXSATT,
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3. Btk

BHAITHHIC, TRTOBIASORILN, Ty v &R,
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4.2 1= OB EHT WP100P

4.2.1 208Y) Ok
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DO NOT DISCARD

- GIVE TO USER

Norsk (Norewegian)

/\ ADVARSEL

For enhver bruk eller reparasjon av
verktoyet skal de folgende instruksjo-
nene og forskriftene i sikkerhetsheftet
(artikkelnummer: 8956200010) leses
noye.

Espafriol (Spanish)

/\ ADVERTENCIA

Nederlands (Dutch)

/\ WAARSCHUWING

Antes de utilizar la herramienta o intervenir|
sobre ella, asegurense de que la informacién
que figura a continuacion, asi como las
instrucciones que aparecen en la guia de
seguridad (Cédigo articulo: 8956200010) han
sido leidas, entendidas y respetadas.

Voor gebruik of demontage van het gereeds-
chap altijd eerst zekerstellen dat de
navolgende informatie evenals de geleverde
veiligheidsinstructies (Code artikel:
8956200010) gelezen, begrepen en in acht
genomen zijn.

Francais (French)

/\ ATTENTION

Dansk (Danish)

/\ ADVARSEL

Avant toute utilisation ou intervention sur
Poutil, veillez a ce que les informations
suivantes ainsi que les instructions fournies
dans le guide de sécurité (Code article :
8956200010) aient été lues, comprises et
respectées.

Laes omhyggeligt, forsta og overhold disse
instruktioner samt sikkerhedsforskrifterne
(Varenummer: 8956200010), inden vaerkto-
jet tages i brug eller repareres.

Italiano (ltalian)

Suomi (Finnish)

/\ ATTENZIONE /\ VAROITUS
Prima di qualsiasi utilizzazione o intervento Lue huolellisesti seuraavat ohjeet
sull’attrezzo, verificate che le informazioni . . N .
che seguono e le istruzioni contenute nella samoin  kuin turvallisuusohjeet
guida di  sicurezza (Codice articolo: (Tuotekoodi: 8956200010) ennen

8956200010) siano state lette, comprese e
rispettate.

tydkalun kédyttéonottoa.

Svenska (Swedish)

/\ VARNING

Pycckuin (Russian)

/\ NPEAYNPEXAEHUE

Lés noga igenom dessa sédkerhetsinstruk-
tioner liksom anvisningarna i sédkerhets-
guiden (Artikelkod: 8956200010) innan du|
bérjar anvédnda verktyget.

Mo ucnonb3oeaHusi unu emewamenbCcmMea Hal
uHCmpymeHme Heobxodumo npo4umams,|
yceoumb u cobnwdamb  HUXecnedyruyro|
uHghopmayuro, a makxe yKkazaHusi, npueedeHHbIe)
8 mocobuu Mo mexHuke G6Ge3onacHocmul
(Apmukyn moeapa : 8956200010).

Deutsch (German)

/N\ VORSICHT

713 (Chinese)

A EE

Werkzeuge erst benutzen, wenn die
nachstehenden Hinweise und die Regeln
des Sicherheitsleitfaden (Artikel-Nr.
8956200010) gelesen und verstanden
wurden.

NIRRT FR N, EEAREETAZ
B, BRI EA U TR RRE RN E
A (W E 5:8956200010).

Portugués (Portuguese)

/N AVISO

eMnvika (Greek)

/\ NPOEIAOMNOIHEZH

DO DO Do Do Do He

Antes de utilizar ou intervir na ferramenta,
leia atentamente e respeite as informagées
seguintes assim como as instrugbes
fornecidas no manual de seguranca

(Cédigo artigo: 8956200010).

Ve Ve Ve He e Ve Ve

lpiv amé omoiadnmore xprion 1 eméufaon
oro gpyaAsio, diafdore TTPOOEKTIKA,
Karavoriote  Kai  TNPHOTE TIS TMAPAKATW
mAnpogopicsg, kabwg kai TIC 0dnyieg mMouU
mepiAauBdvovral oro eyxeipidio aopalsiag)
(Kwdikég mpoidvrog: 8956200010).




DO NOT DISCARD

- GIVE TO USER

@ magyar (Hungarian)

©

A szerszam haszndlata vagy barmilyen mds
beavatkozds el6tt a felhasznédlénak el kell
olvasnia, meg kell értenie és a hasznélat vagy
beavatkozds soran be kell tartania a
kévetkezd, valamint a biztonsagi utmutatéban
(cikkszam: 8956200010) szerepl6 utasitasokat.

e

latvie$u (Latvian)

O

Lai mazinatu bistamibu, pirms apkopes

instr ta lietos. Jjaizlasa un jaizprot
turpmaka informacija, ka ari atseviski dotie
drosibas tehnikas noteikumi (preces CH
8956200010).

o

polski (Polish)

Przed podjeci uzytkc przyrzadu czy
Jjakichkolwiek dziatann z nim zwigzanych -
nalezy upewnic sie, ze instrukcje dostarczone
razem z podrecznikiem d/s bezpieczenstwa
(Kod urzadzenia: 8956200010) zostaly przeczy-
tane, zrozumiane i bedg przestrzegane.

¢estina (Czech)

Aby nedoslo ke zranéni, seznamte se pred
pouZzitim ¢i udrzbou néstroje s ndsledujicimi
informacemi a zvlast'dodavanymi bezpec-
nostnimi pokyny (kat.c. 8956200010).

slovencina (Slovak)

Aby sa zniZilo riziko poranenia, precitajte si
nasledujiuce informdcie, ako aj osobitne
priloZzené bezpecnostné opatrenia (poloZka
cislo 8956200010) a snaZte sa im porozumiet’.

Ve Ve Ve Y

sloven&¢ina (Slovenian)

Zaradi morebitnih poskodb, pred uporabo
ali servisiranjem orodja, preberite in
upostevajte naslednje informacije, kakor
tudi posebej priloZena varnostna navodila
(postavka St.: 8956200010).

©

@ lietuviy (Lithuanian)

Siekiant sumazinti suZeidimo pavojy, pries
naudodami arba taisydami jrankj perskaitykite
ir jsidémékite toliau iSdéstyta informacija, o
taip pat ir atskirai pateiktas saugos instrukci-
jas (dalies numeris: 8956200010).

©

@ H AGE (Japanese)

BEDOURIERST e Y —IVDTEREIE
H—EX (m&-FAN) Ofic, T DOIEHREFI
BRORLDIHDIET (FFEB8956200010) Z 5t
ifg’gu‘Eﬁﬂb?a’am?mkf:’(&ia’aﬁ:&vmf:

e

6vnrapcku (Bulgarian)

3a da ce usbezHe pucka om HapaHsieaHusi, npedu

da npucmwbnume KbM p c Py

unu KeM cepgusHomo My obciyeaHe, npoyememe

u pasbepeme crnedHama uHghopMayusi, KakKmo u
o 0ad 3a 6e.

(Apmuxyn Ne: 8956200010).

Hrvatski (Croatian)

Da bi se smanjio rizik od ozljede, prije
upotrebe ili servisiranja alata, procitajte i
shvatite sljedece informacije kao i odvojeno
pruZzene sigurnosne upute (Broj stavke:
8956200010).

limba (Romanian)

in vederea reducerii riscului de accidentare,
inainte de a folosi sau repara unealta, va
rugam sa cititi si sa analizati urmatoarele
informatii, precum si instructiunile de
siguranta suplimentare furnizate (Numarul
produsului: 8956200010).

Turkge (Turkish)

Yaralanma riskini azaltmak igin, araci
kullanmadan ya da araca bakim yapmadan
once, asagidaki bilgilerin yani sira, ayrica
saglanan gilivenlik talimatlarini okuyun ve
anlayin (Uriin numarasi: 8956200010).

Ve VeVe Ve

st o] (Korean)

3 A8E 2o A8 FTE AEFHAY
7] Ao A= ATd ¢A A3

(8 N3 8956200010)F th& FRE ¢l
SAH FAA L.
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